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    Zatímco pro většinu lidstva bylo to ráno 23. února stejné jako každé jiné, pro Samanthu Andrettiovou mohlo představovat začátek nejdůležitějšího dne jejího mladého života.	 					 	


    Chtěl si s ní promluvit Tony Baretta.

    Sam se celou noc převalovala v posteli jako hrdinka hororového filmu posedlá ďáblem a snažila se uhádnout, proč si chce jeden z nejhezčích kluků ze školy – a na světě – vyměnit pár smysluplných vět zrovna s ní.

    Počátek oněch událostí se ovšem odehrál předchozího dne. Zaprvé je potřeba zmínit, že Tony nepožádal o rozhovor přímo ji a ani to neudělal osobně. V předpubertálním věku musí člověk v určitých záležitostech dodržovat přesná pravidla. Jistě, iniciativa opravdu vzešla od zmíněné osoby. Ale poté následovala složitá procedura. Tony k tomu využil služeb Mikea, kluka ze své party, který vzkaz vyřídil Tině, Samině sousedce z lavice. Tina to potom řekla jí. Šlo o prostou, přímou větu, jež ovšem v tajemném světě druhého stupně základní školy mohla znamenat spoustu věcí.

    „Chce s tebou mluvit Tony Baretta,“ pošeptala jí Tina do ucha během hodiny tělocviku jiskrným hlasem, zatímco s rozzářenýma očima poskakovala radostí – protože opravdová kamarádka se těší z věcí, které se vám stanou, jako by se přihodily přímo jí.

    „Kdo ti to řekl?“ zeptala se hned Sam.

    „Mike Levin, zastavil mě, když jsem se vracela ze záchodu.“

    Pokud se Mike obrátil na Tinu, šlo o důvěrnou záležitost, která musela důvěrnou i zůstat. „Co ti přesně řekl?“ zeptala se, aby se ujistila, že to Tina opravdu dobře pochopila – nikdo ve škole totiž nezapomněl na historku nebohé Giny D’Abbracciové, které se přezdívalo „vdova“, protože když se jí jeden kluk zeptal, jestli už má doprovod na školní ples, zaměnila pouhou zvědavost za pozvání, a nakonec s pláčem čekala v dlouhých broskvových tylových šatech na přízrak.

    Tina otrocky zopakovala: „Řekl mi: ‚Vyřiď Samantě, že s ní chce Tony mluvit.‘“

    Když o tom debatovaly, Samantha ji ta slova samozřejmě nutila přeříkávat znovu a znovu. Právě proto, aby měla záruku, že to Tina nějak nepřekroutila, anebo možná ze strachu, že se její kamarádku rozhodl naklonovat nějaký mimozemšťan jen proto, aby si z ní vystřelil.

    Sam se nedozvěděla, kdy a kde si má s Tonym promluvit, což pro ni bylo zdrojem další frustrace. Tipovala, že se to odehraje nejspíš v laboratořích nebo v knihovně. Anebo za tribunou tělocvičny, kde Tony Baretta trénoval s basketbalovým týmem a Samantha zase s tím volejbalovým. Bylo vyloučené, že by se setkali u vchodu nebo východu ze školy, a v úvahu nepřicházela ani jídelna nebo chodba – příliš mnoho zvědavých očí a uší. Když se nad tím ale pořádně zamyslela, skutečnost, že nezná další detaily, nebyla jen trýznivá, ale vlastně i hezká. Sam by to podivné střídání euforie a deprese, které po té prosté žádosti následovalo, nedokázala popsat lépe, jelikož téma setkání pro ni mohlo být stejně tak překvapením, jako zklamáním; ona ale byla přesto vděčná – ano, vděčná – za to, co se jí právě dělo.

    A dělo se to zrovna jí – Samantě Andrettiové –, a ne někomu jinému!

    Její matka se mýlila, když jí tvrdila, že jisté věci, které se člověku přihodí ve třinácti, lépe ocení, až když se za nimi ohlédne v dospělosti. Protože v ten okamžik Sam pociťovala štěstí, které náleželo jenom jí, které by žádný jiný člověk na zemském povrchu nedokázal pochopit nebo zažít. A to z ní dělalo vyvolenou… Anebo možná ubohou naivku, která si rozbije čumák o strašlivou pravdu: koneckonců se vědělo, že se Tony Baretta chová k holkám jako hajzlík.

    Jenže ona nad Tonym nikdy neuvažovala. Alespoň ne v tomhle smyslu. Příroda již sice začala tajuplně působit na její tělo a Sam už si zvykla na ten malý měsíční trest, který si bude muset odpykávat po většinu života, ale doposud neměla možnost ocenit pozitivní účinky oné „proměny“. Samantha si nikdy neuvědomila, že je hezká – anebo to možná věděla už předtím, ale tehdy to ještě nebylo podstatné. Ve skutečnosti byly nové křivky, které začaly vzbuzovat pozornost kluků, novinkou i pro ni.

    Tony si jich všiml? Tak o tohle mu šlo? Vsunout jí ruce pod tričko anebo – panebožeodpusťmi a ježíšikristepomozmi – ještě níž?

    To proto Sam to ráno 23. února, v onen den D – zatímco celá vyčerpaná z probdělé noci pozorovala, jak se záře svítání zmocňuje stropu jejího pokoje –, sama sebe přesvědčila, že ta věta Tonyho Baretty není skutečná, že jde o pouhý přelud. Anebo o tom nejspíš přemýšlela až příliš a ta myšlenka ztratila na cestě zákruty bujné fantazie každého preadolescenta věrohodnost. Existoval jen jeden způsob, jak zjistit, jestli se plete. A k tomu stačilo zvednout vlastní unavené tělo z propocené postele, připravit se a vyrazit do školy.

    A tak si Sam poté, co úspěšně ignorovala matčiny výtky, že se při snídani dostatečně nenajedla – nedokázala ani dýchat, natož jíst, sakra! –, hodila batoh na záda a rychle vyšla ze dveří, aby se nebojácně, ale i trochu odevzdaně vydala vstříc svému nezvratnému osudu.

    V sedm padesát pět byly ulice čtvrti, v níž rodina Andrettiových žila, téměř liduprázdné. Pracující už dávno odešli, nezaměstnaní měli v posteli co dělat s odbouráváním následků opice z předešlého večera, důchodci čekali na teplejší hodiny, aby mohli vystrčit hlavu ze dveří, a studenti s odchodem z domu otáleli do poslední minuty. Ve skutečnosti to byl nezvyklý čas i pro Sam. Nejradši by se stavila u Tiny, což dělala často. Ale pak si pomyslela, že kamarádka pravděpodobně ještě nebude nachystaná, a ona neměla trpělivost čekat, dokud se nepřipraví.

    Toho dne ne.

    Když kráčela po chodníku z šedých cihel, potkala pouze kurýra, který soustředěně hledal adresu, na niž měl doručit zboží. Ani si ho nevšimla, a i muž tu klidnou dívenku, která kolem něho prošla, sotva zaregistroval – při pohledu na ni by nikoho nenapadlo, jaký boj se odehrává v jejím nitru. Sam minula zelený dům Macinských, s tím ošklivým černým čoklem, co se krčil v živém plotu a pokaždé ji vyděsil, a pak i vilku, která svého času patřila paní Robinsonové a která se teď rozpadala, protože se příbuzní dohadovali o dědictví. Šla podél fotbalového hřiště za kostelem Nejsvětějšího milosrdenství. Byla u něj i zahrádka s malým dětským hřištěm s houpačkami, skluzavkou a velkou lípou, na niž otec Edward vyvěšoval letáčky s aktivitami farnosti. Zatímco všude kolem panovalo ticho, na konci opuštěné ulice už vykukoval bulvár, po němž proudil hektický provoz mířící do centra.

    Ale Sam si ničeho z toho nevšímala.

    V jejích očích byla krajina před ní jako obrazovka, na níž si promítala usměvavou tvář Tonyho Baretty. Na cestě ji vedla jen bezděčná paměť povědomých kroků, nastokrát opakovaných v minulosti.

    Každopádně, když byla Sam v půlce trasy vedoucí ke škole, v níž navštěvovala druhý stupeň, zmocnily se jí pochyby, jestli je na setkání vhodně oblečená. Měla na sobě svoje oblíbené džíny – se štrasovými kamínky na zadních kapsách a mírně roztrhané ve výši kolenou – a pod černý, o několik čísel větší bomber si vzala bílou mikinu, kterou jí věnoval otec po návratu ze své poslední služební cesty. Ale největším problémem byly kruhy pod očima způsobené dlouhým nočním bděním. Pokusila se je zakrýt matčiným make-upem, ale nebyla si jistá, že se jí to povedlo – ještě se nesměla líčit, takže v tom nebyla zběhlá.

    Samantha zpomalila krok a sledovala auta zaparkovaná podél vozovky. Ihned zavrhla dodge s šedou metalízou a béžové volvo, ty se jí nehodily, protože byly příliš špinavé. Konečně zahlédla to, co potřebovala. Na druhé straně silnice stál bílý minivan se zrcadlovými fóliemi na okýnkách. Přešla ulici, aby se k němu přiblížila, a podívala se na sebe. Ale poté, co se přesvědčila, že make-up pytle pod očima zakrývá opravdu dobře, se nevydala hned zpátky na cestu. Místo toho si prohlížela obraz svého obličeje, který rámovaly dlouhé kaštanové vlasy – svoje vlasy zbožňovala. Kladla si otázku, jestli je pro Tonyho doopravdy dost hezká, a zkusila si představit sama sebe jeho očima. Co na mně vidí? A zatímco nad tím dumala, na okamžik svůj pohled zaměřila hlouběji, za reflexní povrch.

    To není možné, řekla si. A podívala se lépe.

    Na druhé straně skla, ve stínu, byl ohromný králík. A nehnutě ji sledoval.

    Samantha mohla vzít nohy na ramena – část jejího já jí říkala, aby to udělala, a to rychle –, ale přesto neutekla. Byla tím pohledem vynořujícím se z propasti fascinovaná, téměř zhypnotizovaná. Tohle se neděje doopravdy, říkala si. Neděje se to mně, opakovala s obvyklou nevěřícností obětí, které místo aby unikly vlastnímu osudu, jsou jím nevysvětlitelně přitahovány.

    Dívenka a králík na sebe upírali zrak nekonečně dlouho, jako by je k tomu vedla vzájemná chorobná zvědavost.

    Pak se dveře minivanu zničehonic rozletěly a připravily ji o její obraz. V okamžiku, kdy před ní mizel její dívčí obličej, ve svých očích Samantha nezachytila sebemenší náznak strachu. Když už, tak záblesk údivu.

    Zatímco ji králík vlekl do nory, Sam netušila, že to bylo na velmi, velmi dlouhou dobu naposledy, co viděla sama sebe.

  



    2

    Ze všeho nejdříve se z temnoty vynořily zvuky připomínající orchestr, který ladí nástroje před koncertem. Některé byly chaotické, jiné ladné, ale všechny tlumené. Ozývaly se elektronické, rytmické tóny. Kola vozíků přejíždějících z místa na místo a cinkání do sebe narážejícího skla. Diskrétní vyzvánění telefonů. Rychlé, ale lehké kroky. To vše smísené s nesrozumitelnými a vzdálenými, ale přesto lidskými hlasy – jak dlouho už nezaslechla něčí hlas? A slyšela i vlastní dech. Pravidelný, ale zlověstný. Bylo to jako dýchat v jeskyni. Ne, něco ji tlačilo do obličeje.	 					 	


    Druhý vjem, který její oslabená mysl zaregistrovala, byl pach. Dezinfekční přípravek. A léky. Ano, je tu cítit odér nějakých léčiv, pomyslela si.

    Pokusila se zorientovat. Ztratila pojem o vlastním těle, věděla jen, že leží. Měla zavřené oči, protože její víčka byla těžká, velmi těžká. Ale musela se přemoct a otevřít je. Musela to udělat rychle, dřív než bude pohlcena událostmi.

    
      Zkontrolovat nebezpečí. To je jediná možnost.
    

    Hlas, který zrovna promluvil, se ozýval odněkud z jejího nitra. Nebyla to vzpomínka. Byl to instinkt. Něco, co získalo tvar postupem času, na základě zkušeností. Musela se naučit přežít. Tak proto byla i přes tu celkovou netečnost část jejího já neustále v pozoru.

    
      Otevři oči – otevři ty zatracené oči! A podívej se.
    

    V zorném poli se rozevřela úzká štěrbina. Po duhovkách se rozlily slzy, ale nešlo o emoční reakci, spíš o nepříjemný pocit – teď už tomu hajzlovi sotvakdy dopřála to potěšení vidět ji brečet. Na okamžik se bála, že se setká s tmou, ale místo toho objevila namodralé světlo, které zaplavovalo prostor kolem ní.

    Zdálo se, jako by byla na dně oceánu. Konejšivého a klidného.

    Ale mohla to být jen špinavá finta, toho si byla moc dobře vědomá, zažila totiž na vlastní kůži, jak nebezpečné může být někomu důvěřovat. Jakmile oči přivykly novým podmínkám, začala jimi pohybovat, aby prozkoumala okolí.

    Ležela v posteli. Modré světlo vyluzovalo pár zářivek na stropě. Kolem ní se rozprostírala velká místnost s bílými zdmi. Bez oken. Ale vzadu, po levé straně, byla ohromná zrcadlová stěna.

    On zrcadla nemá rád, řekl jí opět ten hlas. Jak je to možné?

    A pak tam byly přivřené dveře a za nimi osvícená chodba. Odtamtud vycházely ty zvuky, které slyšela.

    Není to skutečné. Nedává to smysl. Kde to jsem?

    Za dveřmi stála lidská postava, otočená zády a oblečená v tmavém – zahlédla ji skrze škvíru, která zůstala mezi dveřmi a zárubní. U pasu měla připevněnou pistoli. Co je tohle za vtip? Co to znamená?

    Teprve v tom okamžiku si všimla, že kousek od postele stojí stolek s mikrofonem a diktafonem. A vedle něj prázdná kovová židle. Ale přes opěradlo viselo pánské sako. Je blízko, pomyslela si. Vrátí se. A ucítila, jak v ní roste vlna strachu jako při přílivu.

    Strach ne, řekla si. Strach je tím opravdovým nepřítelem. Musím odsud pryč.

    Nebude to jednoduché, nevěřila, že na to má sílu. Pokusila se pohnout pažemi, zvedla lokty a zabodla je do matrace, aby se podepřela. Do obličeje jí spadly dlouhé kaštanové vlasy. Končetiny byly těžké, podařilo se jí částečně zdvihnout trup, ale hned zase klesla zpátky. Něco ji drželo za obličej: kyslíková maska připojená k ventilu na zdi. A v paži měla kapačku. Trhla hadičkou, a vytáhla tak jehlu z žíly. Ale jakmile se vzdala i blahodárného plynu, všimla si, že nemůže dýchat. Zakašlala. Pokusila se do sebe vpravit všudypřítomný vzduch, ale měl hustší konzistenci než čerstvý vánek, který vdechovala doposud. Před očima jí začaly kmitat černé puntíky.

    Tma začínala získávat převahu, ale ona to nevzdávala.

    Odhrnula prostěradlo, které ji zakrývalo od pasu dolů, a mezi stíny, co jí zatemňovaly zrak, spatřila trubičku vycházející z jejích třísel a končící v průhledném sáčku, v němž se shromažďovala nažloutlá tekutina.

    Ještě vleže pohnula pravou nohou s úmyslem slézt z postele. Ale něco bránilo v pohybu té levé. Jakási tíha. Jelikož ji ta zátěž zaskočila, ztratila rovnováhu a cítila, že padá dolů.

    Zřítila se na tvrdý a studený povrch a uhodila se do tváře. Levá noha se k podlaze sesunula jako poslední a vydala tupý, kamenný zvuk.

    Hluk přivolal něčí pozornost, protože jasně slyšela, jak se otevírají a znovu zavírají dveře. Pak uviděla, jak proti ní běží stín: po jeho boku něco cinkalo – karabina plná klíčů. Stín položil na zem kouřící hrnek a uchopil ji v podpaží. „Hlavně klid,“ povzbudil ji mužský hlas, zatímco ji vytahoval nahoru. „Jen klid,“ zopakoval neznámý a přitom ohleduplně manipuloval s jejím téměř bezvládným tělem. „To nic.“

    Cítila, že se skoro dusí, každou chvíli mohla ztratit vědomí. Proto nechala svou hlavu klesnout na mužovu hruď. Voněl po kolínské a měl na krku kravatu, což jí přišlo kruté a absurdní.

    Zrůdy kravaty nenosí.

    Muž ji vyzvedl na postel a poté, co jí odhrnul vlasy z tváře, jí na ústa znovu nasadil masku. Kyslík jí zaplnil plíce a přinesl jí úlevu. Když ji řádně uložil, pod levou nohu, která byla od kotníku až po koleno v sádře, jí umístil polštář. „Takhle to bude pohodlnější,“ řekl starostlivě. Nakonec přešel ke kapačce, kterou si vytrhla, a jehlu jí znovu vpravil do paže. Zatímco tyhle úkony prováděl, ona ho nepřestávala udiveně pozorovat.

    Na vlídnost už nebyla zvyklá. A na lidskou přítomnost už vůbec ne.

    Přesto se ho pokusila změřit pohledem. Zná ho? Připadalo jí, že ho nikdy neviděla. Tipovala mu zhruba šedesát let, byl to sportovní typ. Na nose mu seděly kulaté brýle s tmavými obroučkami. Měl rozcuchané vlasy. Kromě karabiny s klíči připnuté k opasku měl ke kapse modré košile připíchnutou průkazku s fotkou. A rukávy ohrnuté až k loktům.

    Když muž skončil, znovu si vzal kouřící hrnek, který předtím nechal na podlaze, a položil ho na noční stolek, na němž stál i žlutý telefon.

    Telefon? To nemůže být telefon!

    „Jak se cítíš?“ zeptal se jí.

    Neodpověděla.

    „Můžeš mluvit?“

    Mlčela a pozorovala ho vytřeštěnýma očima, byla připravená po něm skočit.

    Přiblížil se k ní. „Rozumíš tomu, co ti říkám?“

    „To má být nějaká hra?“ Vyšla z ní chraplavá věta, přidušená kyslíkovou maskou.

    „Cože?“ zeptal se.

    Odkašlala si. „To má být nějaká hra?“ zopakovala.

    „Nevím, co tím myslíš, je mi líto.“ Pak dodal: „Jsem doktor Green.“

    Žádného doktora Greena neznala.

    „Jsi v Saint Catherine, to je nemocnice. Všechno je v pořádku.“

    Snažila se ta slova zpracovat, ale nedařilo se jí to. Saint Catherine, nemocnice – to byly informace mimo její dosah.

    Ne, nic není v pořádku. Kdo jsi? Co po mně doopravdy chceš?

    „Chápu, že tě tohle všechno rozrušuje,“ řekl muž. „To je normální, je ještě příliš brzy.“ Chvíli ji tiše a soucitně pozoroval.

    Nikdo se na mě takhle nedívá.

    „Přivezli tě sem před dvěma dny,“ pokračoval. „Spala jsi skoro čtyřicet osm hodin. Ale teď už jsi vzhůru, Sam.“

    Sam? Kdo je Sam? „To má být nějaká hra?“ zeptala se potřetí.

    Muž nejspíš zaznamenal zmatenost v jejím výrazu, protože teď vypadal znepokojeně. „Víš, kdo jsi, že jo?“

    Chvíli se nad tím zamyslela, bála se odpovědět.

    Muž se na ni nuceně usmál. „Tak dobře, půjdeme pěkně popořádku… Kde si myslíš, že teď jsi?“

    „V labyrintu.“

    Green krátce vrhnul pohled směrem k zrcadlu, pak se na ni znovu obrátil. „Říkal jsem ti, že jsme v nemocnici, ty mi nevěříš?“

    „Já nevím.“

    „To je dobrý začátek, to beru.“ Uvelebil se na kovové židli a naklonil se dopředu v důvěrném gestu, při kterém si položil lokty na kolena a propletl si prsty. „Proč si myslíš, že jsi v labyrintu?“

    Ona se rozhlédla kolem. „Nejsou tu okna.“

    „To je divné, to máš pravdu. Ale víš, tohle je speciální pokoj: jsme na oddělení popálenin. Přivezli tě sem, protože tvoje oči už nejsou navyklé na přirozené světlo, mohlo by pro tebe být škodlivé, zrovna jako kdybys byla popálená. Ze stejného důvodu jsou tu i ta ultrafialová světla.“

    Společně vzhlédli k modrým zářivkám.

    Poté se muž otočil směrem k zrcadlové stěně. „Odtamtud mohou lékaři a příbuzní pozorovat pacienta, aniž by ho vystavili riziku infekce… Já vím, vypadá to jako policejní výslechová místnost, jako ty, které vídáme v televizi nebo v kině,“ pokusil se zažertovat. „Na mě to takhle působilo hned od začátku.“

    „On zrcadla nemá rád,“ řekla ona okamžitě.

    Doktor Green znovu zvážněl. „On?“

    „Zrcadla jsou zakázaná.“ Taky se až do toho okamžiku ke stěně nalevo záměrně neotáčela.

    „Kdo zakázal zrcadla?“

    Nic neřekla, myslela si, že ticho bude dostačující. Muž jí vyhradil další shovívavý pohled. Byl něžný jako pohlazení, ale část jejího já pocítila zlost. Ještě pořád neměla žádnou jistotu.

    
      Nenechám se převézt
      .
    

    „No, tak to vezmeme takhle,“ řekl Green, aniž čekal na odpověď. „Pokud jsou zrcadla zakázaná, a tady jedno je, tak už se nejspíš v labyrintu nenacházíš. Nemám pravdu?“

    To uvažování bylo bezchybné. Ale po všech těch lstech – po všech těch hrách – bylo těžké se byť jen pokusit někomu důvěřovat.

    „Pamatuješ si, jak ses do labyrintu dostala?“

    Ne, ani to si nepamatovala. Byla si vědomá toho, že existuje „venek“, ale co jí sahala paměť, ona byla pořád uvnitř.

    „Sam.“ Znovu vyslovil to jméno. „Přišla chvíle si vyjasnit některé věci, protože bohužel nemáme příliš mnoho času.“

    Na co naráží?

    „Přestože jsme v nemocnici, já nejsem tak úplně doktor. Mým úkolem není tě léčit, od toho jsou tady daleko schopnější osoby, které se starají o tvoje zdraví. Mojí povinností je hledat padouchy, jako je ten, který tě unesl a pak tě věznil v labyrintu.“

    
      Unesl? O čem to mluví?
    

    Točila se jí hlava, nebyla si jistá, že chce slyšet něco dalšího.

    „Já vím, že to je bolestivé, ale je to potřeba. Je to jediný způsob, jak ho můžeme zastavit.“

    Co myslí tím „zastavit“? Nebyla si jistá, že to chce. „Jak jsem se sem dostala?“

    „Pravděpodobně se ti podařilo utéct,“ řekl hned Green. „Předevčírem v noci tě hlídka našla na silnici v neobydlené oblasti poblíž mokřadů. Měla jsi zlomenou nohu a byla jsi nahá.“ Pak dodal: „Možná jsi utíkala, soudě podle odřenin, co máš na těle.“

    Podívala se na svoje ruce, byly poseté malými oděrkami.

    „Je opravdový zázrak, že se ti to povedlo.“

    Nic si nepamatovala.

    „Byla jsi v šoku. Strážníci tě přivezli do nemocnice a uvědomili oddělení. Hledali shodu mezi hlášeními o pohřešovaných a odhalili tvoji totožnost… Samantha Andrettiová.“

    Strčil ruku do kapsy saka pověšeného přes opěradlo, vytáhl z ní list papíru a podal jí ho.

    Ona si ho bedlivě prohlédla. Byl to leták s fotkou usměvavé holčičky, s kaštanovými vlasy a očima. Pod snímkem bylo červeně vytištěné slovo.

     


    
      POHŘEŠOVANÁ.
    

     


    Sevřel se jí žaludek. „Tohle nejsem já,“ řekla a leták mu vrátila.

    „Je normální, že to teď tvrdíš,“ prohlásil Green. „Ale nemusíš si dělat starosti, od té doby, co tě našli, jsi už udělala velké pokroky. Únosce tě dopoval psychotropními léky, abys byla poslušnější a lépe ovladatelná, v krvi ti jich odhalili značné množství.“ Pak ukázal na kapačku připevněnou k její ruce. „Podávají ti něco jako protilék. A funguje, protože jsi teď při vědomí. Brzy se ti vrátí i paměť.“

    Chtěla tomu věřit – Bože, jak moc to chtěla.

    „Jsi v bezpečí, Sam.“

    Po těch slovech ji opanoval zvláštní klid. „V bezpečí,“ zopakovala si. Cítila, jak se jí v koutku oka tvoří malá slza. Doufala, že zůstane tam, na místě, protože si nemohla dovolit polevit v ostražitosti.

    „Bohužel ale nemůžeme čekat, až léčba zapůsobí v plné míře, to proto jsem tady.“ Pak na ni upřel zrak. „Budeš mi muset pomoct.“

    „Já?“ zeptala se zaraženě. „Jak vám já můžu pomoct?“

    „Tím, že si vzpomeneš na co nejvíc věcí, i těch sebebezvýznamnějších.“ Znovu ukázal na zrcadlovou stěnu. „Tam uvnitř jsou policejní důstojníci, ti budou našemu rozhovoru přihlížet a každý detail, jejž budou považovat za důležitý, předají strážníkům, kteří se tam venku snaží dopadnout tvého únosce.“

    „Nevím, jestli jsem toho schopná.“ Byla unavená, vyděšená a chtěla jen odpočívat.

    „Poslyš, Sam: ty přece chceš, aby ten muž zaplatil za to, co ti provedl, nebo ne? A především bys určitě nechtěla, aby totéž provedl někomu dalšímu…“

    Tentokrát slza sklouzla po tváři, zastavila se na okraji kyslíkové masky.

    „Jak už jsi asi pochopila, já nejsem policista,“ pokračoval. „Nemám pistoli, nepronásleduju venku zločince a nenechávám po sobě střílet. Vlastně, abych řekl pravdu, na to ani nemám kuráž.“ Zasmál se vlastnímu vtipu. „Ale jednu věc ti můžu zaručit: společně ho dostaneme, ty a já. On to neví, ale existuje místo, odkud nemůže utéct. A přesně tam na něj proběhne hon: ne tam venku, ale v tvojí mysli.“

    Z poslední věty doktora Greena jí naskočila husí kůže. Přestože si to nedokázala přiznat, vždycky věděla, že se jí on dostal do hlavy – jako nějaký parazit.

    „Co ty na to: důvěřuješ mi?“

    Po chvíli k němu natáhla ruku.

    Green to rozhodnutí schválil pokynutím hlavy, pak jí znovu podal leták. „Dobře, to je moje šikovná holka.“

    Zatímco se snažila seznámit s tváří na fotografii, doktor se otočil ke stolku s mikrofonem a diktafonem a zařízení zapnul.

    „Kolik je ti let, Sam?“

    Pořádně se podívala na fotografii. „Nevím… Třináct? Čtrnáct?“

    „Sam, máš představu, kolik jsi v labyrintu strávila času?“

    Zavrtěla hlavou. Ne, nemám.

    Doktor Green si něco poznamenal. „Jsi si jistá, že ze sebe na té fotografii vůbec nic nepoznáváš?“

    Lépe si snímek prohlédla. „Vlasy,“ řekla a pohladila si jeden pramínek. „Zbožňuju je.“

    
      Hladit si vlasy byla v labyrintu moje oblíbená činnost.
    

    Ta vzpomínka k ní připutovala náhle, jako blesk, který přiletěl bůhví odkud.

    
      Pročesávám si je prsty, abych zabila čas při čekání na novou hru.
    

    „Nic dalšího?“

    Chtěla bych zrcadlo. Ale on mi ho nechce dát. Přepadly ji pochyby. „Jsem… hezká?“ zeptala se ustrašeně.

    „Ano, jsi,“ potvrdil něžně. „Ale chci k tobě být upřímný… Já vím, proč zakazoval zrcadla.“

    Zmocnila se jí úzkost.

    „Chtěl bych, aby ses otočila ke stěně nalevo a přišla na to sama.“

    V tichu, které nastalo, vnímala jen vlastní zrychlující se dech – namáhavou honbu za kyslíkem. Podívala se doktoru Greenovi do očí, aby zjistila, jestli má mít strach. Ale on se tvářil netečně. Pochopila, že se jedná o zkoušku a že se jí nemůže vyhnout. A tak začala na polštáři otáčet hlavou. Cítila, jak se jí na tváři natahuje gumička od masky.

    Teď uvidím holčičku z letáku a nepoznám se, řekla si. Ale skutečnost byla tisíckrát horší.

    Když se v odrazu setkala sama se sebou, chvíli jí trvalo, než si dokázala vizualizovat obraz, který se k ní navracel.

    „Unesli tě jednoho únorového rána při cestě do školy,“ vysvětlil jí doktor.

    Stará holčička s kaštanovými vlasy v zrcadle začala plakat.

    „Mrzí mě to,“ řekl Green. „Stalo se to před patnácti lety.“

  

    3

    
      „… Patnáct let bez jediné zprávy, beze stopy, bez naděje. Patnáct let ticha. Dlouhatánská noční můra, která skončila šťastně a nečekaně. Protože až do předvčerejška by si nikdo nedokázal představit, že je Samantha Andrettiová stále naživu…“
    


    Bruno se snažil sledovat reportáž televizní zpravodajky, která stála před vchodem do Saint Catherine, ale poslech mu znemožňovaly rány násadou koštěte, jímž starý Quimby mlátil do stejně tak staré klimatizace baru v naději, že se jí uráčí zase fungovat.

    „Proboha, Quimby, můžeš toho nechat? To se přece neopraví jen tím, že do toho budeš třískat holí,“ vykřikl z jednoho boxu v zadní části místnosti Gomez, jeden z nejvěrnějších štamgastů podniku.

    „Co ty kurva víš o klimatizacích?“ zeptal se barman dopáleně.

    „Vím, že by ses měl praštit přes šrajtofli a zajistit svejm zákazníkům trochu čerstvýho vzduchu,“ prohlásil zpocený tlouštík a pozvedl jednu poloprázdnou lahev piva z té hordy, kterou měl před sebou.

    „Jasně, to bych mohl, kdyby mi tady všichni platili tak, jak maj.“

    Pro návštěvníky Q-Baru byly živé debaty mezi Quimbym a jeho hosty poměrně běžným představením. A k tomu, aby majitel ztratil trpělivost, stačilo opravdu málo. Momentálně byl ale kromě Gomeze jediným přítomným divákem Bruno Genko, který to odpoledne neměl na srandičky náladu.

    Genko seděl na barové židli u baru, v ruce svíral panáka tequily a svůj zrak neustále upíral na obrazovku televize, posazené ve výšce na polici. Lopatky větráku nad jeho hlavou uváděly do pohybu teplý a vlhký vzduch smísený s cigaretovým zápachem. Alkoholu se ještě zcela nepodařilo přebít pachuť v ústech z toho, jak před půl hodinou vyzvracel v uličce za podnikem snad i duši. Nepoužil záchod uvnitř, protože nechtěl, aby si někdo všiml, že je mu zle.

    Každopádně vypadal strašně, a jakmile si na okamžik znovu vzpomněl na obsah pravé kapsy svého lněného saka, nevolnost hrozila návratem.

    Talisman.

    Genko tu představu zahnal exnutím panáka. To je tím horkem, řekl si, aby si dodal kuráž, zatímco se vzpomínka rozplývala. Nikdo to nesmí vědět. A tak ignoroval hašteření, rány koštětem a chroptění klimatizace a snažil se soustředit na to, co říkali v televizi.

    Zpráva o nalezení Samanthy Andrettiové hrála na místních i národních televizních stanicích prim už víc než čtyřicet osm hodin a odsunula na druhou kolej dokonce i mimořádnou vlnu veder, která se na kraj snesla s výrazně vyššími teplotami, než bylo obvyklé, a s dříve nikdy nezaznamenaným procentem vlhkosti.

    
      „… Podle neoficiálních zdrojů se v tomto okamžiku osmadvacetileté Samantě Andrettiové dostává psychologické podpory ze strany experta v naději, že by v nejbližší době mohla poskytnout informace užitečné k dopadení monstra, které ji uneslo a drželo v zajetí… Objevují se názory, že v případu brzy dojde k zásadnímu posunu…“
    

    „Kdepaaak, ty ve zprávách věděj kulový.“ Quimby se pohybem ruky vypořádal se zpravodajkou na obrazovce i s celou kategorií reportérů. Pak znovu zaujal svoje místo za barem. „I když přepneš kanál, pořád zpívaj tu samou písničku. Od rána už slyšim to samý popátý nebo pošestý: v jednom kuse omílaj to o ‚zásadním posunu‘, protože už nevěděj, co vykládat.“

    „A přesto se vsadím, že by se policajti předháněli, kdo dá médiím hlášku,“ nadhodil Bruno.

    „Vrchní inspektor vyhlásil na vyšetřování informační embargo, aby ten sráč, co ho hledaj, nedostal nějakou výhodu… Jestli ho nechytěj, někdo to oddělení pořádně spočítá kvůli tomu, že tam celý ty roky neměli ani tucha, že je Samantha Andrettiová naživu. To je mi pro policii ale parádní vizitka.“ Quimby se zarazil, kvůli náhlému uvědomění mu přeběhl mráz po zádech: „Prokrista, patnáct let… Nemůžu na to ani pomyslet.“

    „No jo,“ přitakal Genko a zatřepal prázdným panákem.

    Quimby vzal lahev tequily a nalil mu další dávku sladké medicíny. „Ale otázka je, jak tak dlouho dokázala přežít…“

    Bruno Genko odpověď znal, ale nemohl mu ji říct. A Quimby ji možná ani nechtěl slyšet. Stejně jako většina normálních lidí chtěl i barman věřit pohádce o odvážné hrdince, které se podařilo odolávat a nakonec i uniknout vlastní zrůdě. Ale pravda byla taková, že přežila jen proto, že to tak její věznitel chtěl. On se v první řadě rozhodl, že ji nezabije, jistě. Ale také že ji bude živit a že dohlédne na to, aby neonemocněla.

    Jinými slovy se o ni postaral.

    Den po dni jí prokazoval chorou náklonnost. Přesně jako to lidé dělají se zvířaty v zoo, řekl si Bruno a přiblížil si tequilu ke rtům. Můžeme k těm tvorům být i milí, ale v hloubi duše dobře víme, že jejich život má menší hodnotu než ten náš. A Samantha Andrettiová poznala agresivitu tohohle pokrytectví. Byla zvířetem v kleci, obdivovaným stvořením. Tím opravdovým uspokojením pro jejího únosce bylo mít nad ní moc, která se rovná životu, nebo smrti. To on se ji každý den rozhodl nechat žít. Určitě se kvůli tomu cítil ušlechtile, dokonce velkoduše. A možná že ta zrůda měla pravdu. Ve skutečnosti ji chránil před sebou samým.

    Ale tohle všechno Quimby a běžní lidé nemohli vědět. Nenavštívili peklo, do kterého pronikl Bruno. Proto byl vůči nim shovívavý a většinou je nechával volně mluvit. Protože se v tom jejich tlachání mohla schovávat cenná informace, taková, která znamená zvrat ve vyšetřování.

    Bruna Genka všichni znali jako soukromého detektiva. Ale ve skutečnosti bylo jeho povoláním naslouchat.

    Q-Bar byl ideálním místem, kde mohl z lidí vymámit různé pomluvy, zvěsti i prosté tipy. Podnik představoval pro strážce zákona styčný bod od chvíle, co poručík Quimby zhruba o dvacet let dříve schytal při obyčejném policejním zásahu kulku do ledviny. Předčasný důchod, konec kariéry, ale za peníze z pojistky si koupil hospodu. Od té doby se policisté, kdykoli potřebovali něco oslavit – ať už šlo o odchod kolegy do penze, narození potomka, vysokoškolský titul nebo výročí –, scházeli v Q-Baru.

    Přestože Bruno nikdy nenosil uniformu, do podniku pravidelně chodil a teď už byl považován za člena rodiny. Jistě, musel přijímat posměch a drsné vtípky. Ale to k tomu patřilo, byla to cena za to, že může sbírat informace, které se mu budou hodit v práci. Quimby byl jeho hlavním důvěrníkem. Všichni fízlové, dokonce i ti bývalí, vědí, že soukromým očkům se nesmí nikdy důvěřovat. Ale starouš to nedělal proto, aby získal něco na oplátku. Byla to otázka ješitnosti. Možná se díky sdílení důvěrných informací s civilem cítil, jako by stále ještě patřil ke sboru. Bruno Quimbyho do mluvení samozřejmě nikdy netlačil, protože na přímo položenou otázku by mu bývalý policista neřekl ani slovo. A tak se jen tak poflakoval po podniku, někdy i několik hodin, a čekal, až Quimby spustí sám.

    I toho dne.

    Ale dnes je to jiné, nezbývá příliš času.

    Při čekání si strčil ruku do kapsy lněného saka, aby si vzal kapesník a setřel si pot ze zátylku. Prsty se dotkly přehnutého listu papíru – pojmenoval ho „talisman“, protože ho nosil pořád u sebe. Žaludkem mu vystoupal žár, bál se, že bude znovu zvracet.

    „Včera večer tu byli Bauer a Delacroix, stavili se tu, než šli na přesčas,“ řekl Quimby zničehonic.

    Bruno zkrotil nevolnost a zapomněl na papír, protože dva policajti, které barman jmenoval, byli oficiálně pověřeni případem Samanthy Andrettiové. Tak a je to tady, řekl si. Čekáním na tenhle okamžik strávil celé hodiny a teď se mu to mělo vyplatit.

    A taky že mu Quimby potom, co zmínil Bauera a Delacroixe, dolil panáka tequilou, aniž ho o to prosil. Což byla známka toho, že si chce povídat. Pak se Quimby naklonil nad bar. „Potvrdili mi tu historku o expertovi, kterej s tou holčinou mluví, zdá se, že je to profilovač vod rány: odborník na chytání sériovejch vrahů, kterýho tam poslali bůhví vodkaď jen kvůli tomu,“ vysvětlil. „Člověk, co používá dost neortodoxní metody…“

    Genko věděl, že je statisticky nepravděpodobné přežít setkání s psychopatem. Ale když se tak stalo, policie měla k dispozici drahocenného svědka a propustku ke vstupu do meandrů komplexní zločinecké povahy. Do mnohotvárné spleti fantazií, nezadržitelných nutkání, instinktů a hnusných perverzí. Proto nechali k prolustrování mysli Samanthy Andrettiové zavolat odborníka.

    Bruno si všiml i toho, že o ní Quimby v jednom kuse mluví, jako by jí pořád bylo třináct. A nebyl sám. Spousta lidí, i v televizi, říkala „dívka“ nebo „holčička“. Bylo to nevyhnutelné, protože lidé měli stále ještě v paměti poslední fotku, která byla zveřejněna hned po jejím zmizení. Nicméně přestože média zatím nezískala její aktuální snímek, který by veřejnosti ukázala, Samantha už byla žena.

    „Ta holka je pořád v šoku,“ svěřil mu Quimby šeptem. „Ale na oddělení jsou optimistický.“

    Bruno nechtěl vypadat moc zvědavě, ale byl si jistý, že se Quimby něco dozvěděl. „V jakým smyslu, optimistický?“

    „Vždyť znáš Delacroixe: moc toho nenamluví a málokdy něco prokecne… Ale Bauer si je jistej, že toho hajzla chytěj.“

    „Bauer je vejtaha,“ okomentoval to, předstíral, že ho to nezajímá, a opět věnoval pozornost televizi.

    Quimby se chytil. „Jo, ale vypadá to, že maj stopu…“

    Stopu? Bylo možné, že už jim Samantha poskytla nějaký rozhodující detail? „Slyšel jsem, že pátrají po vězení, který únosce zřídil.“ Bruno to řekl roztržitě, aby konverzaci trochu rozproudil. „Policie obklíčila neobydlenou zónu na jihu, hned za bažinou. Tam hlídka na Samanthu narazila, ne?“

    „Jo… Zřídili tam bezpečnostní perimetr a nikoho tam nepustěj. Chtěj odtamtud držet zvědavce dál.“

    „To místo nikdy nenajdou.“ Bruno se snažil působit skepticky, aby Quimby pocítil potřebu mu protiřečit. „Nepřišli na něj během patnácti let, bůhví jak je zamaskovaný.“

    „Samantha Andrettiová šla pěšky, a navíc měla zlomenou nohu, takže toho potom, co utekla, asi moc neušla, nemyslíš?“ Zdálo se, že je Quimby jeho nedůvěrou popuzený.

    Detektiv se rozhodl hodit raněnému egu bývalého policajta udičku. „Podle mě je klíčem ke všemu ona: jestli bude spolupracovat, tak je šance, že tu zrůdu chytí.“

    „Bude spolupracovat,“ řekl jistě Quimby. „Ale maj v rukou i něco jinýho…“

    Takže stopa nepocházela od dívky. Tak odkud teda? Bruno mlčel a usrknul si. Strategická odmlka sloužila k tomu, aby barman získal čas, protože se musel rozhodnout, jestli mu má povědět i o zbytku.

    „Ta historka o nalezení ve skutečnosti úplně neodpovídá verzi, kterou nechali prosáknout,“ prohlásil Quimby. „Hlídka, co ji našla u krajnice, nahou a se zlomenou nohou, tamtudy nejela náhodou…“

    Bruno se rychle zamyslel nad implikacemi, které z této informace plynuly. Proč by měli lhát o okolnostech jejího nalezení? Na co se nemělo přijít? „Policajti dostali echo,“ odvážil se. „Někdo je na Samantinu přítomnost upozornil.“

    Quimby jen přikývl.

    „Takže nějaký dobrý samaritán.“

    „Anonymní telefonát,“ opravil ho Quimby.
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    Když Genko vyšel na práh Q-Baru, parno ho ihned chytilo do spárů a sevřelo mu hrdlo a hruď. Vedro bylo cosi živého, neviditelné zvíře, před nímž nebylo úniku. Bruno sotva dýchal, ale přesto si mezi rty vstrčil cigaretu, zapálil ji a čekal, až se mu nikotin dostane do oběhu.

    Stejně, copak mu to mohlo ublížit?

    Rozhlédl se kolem. Ve tři odpoledne byly ulice centra liduprázdné. Vzhledem k hodině, zóně a ke skutečnosti, že byl pracovní den, to byla nezvyklá podívaná. Obchody i kanceláře měly zavřeno. Nikde žádný chodec. Panovalo přízračné ticho. Pouze semafory dál absurdně usměrňovaly provoz na opuštěných silnicích.

    Kvůli příliš vysokým teplotám byly příslušné orgány nuceny přistoupit k výjimečným opatřením, aby ochránily zdraví občanů. Všem obyvatelům bylo doporučeno spát přes den a vycházet z domu pouze v nočních hodinách. Aby byl přechod na tento režim usnadněn, byly policistům, hasičům a nemocničnímu personálu upraveny pracovní směny. Veřejné úřady otevíraly v pozdním odpoledni a zavíraly za úsvitu. Dokonce i soudy začínaly vykonávat svoji činnost až s nástupem večerních hodin. Podniky a společnosti se změnám také přizpůsobily: kolem osmé hodiny večerní dělníci a zaměstnanci zaplavovali kvůli cestě do zaměstnání ulice jako při normální denní špičce. Nikdo si nestěžoval. Naopak, obchodní domy i maloobchodní prodejny zaznamenaly dokonce nárůst tržeb, protože se lidé nemohli dočkat, až utečou ze svých obydlí. Se zapadajícím sluncem se všichni začali vynořovat ze svých skrýší jako myši.

    Už zhruba týden začínaly dny za soumraku.

    Počasí se zbláznilo, řekl si Bruno a vzpomínal na to, co se stalo o rok dříve v Římě, když se na město přihnala bouře a způsobila výpadek elektřiny a zničující záplavy. Důsledky znečištění, globálního oteplování a zkrátka toho, jak debilně se lidi chovali k planetě. Kdoví za jak dlouho to prokleté lidské pokolení zničí samo sebe, aniž by si toho všimlo. Vážně škoda. Ale pak si vzpomněl na talisman ve svojí kapse a uvážil, že se ho ten problém vlastně už netýká.

    Proto se rozhodl, že se na to vykašle a další měrou přispěje k obecnému úpadku: párkrát si potáhl z cigarety, nedopalek odhodil na rozpálený chodník a sešlápl ho podrážkou boty. Pak se vydal směrem ke svému autu, zaparkovanému za rohem.

    Anonymní telefonát.

    Zatímco Genko projížděl ve starém saabu prázdnými ulicemi, neustále přemítal nad informací získanou od Quimbyho. Klimatizace nefungovala už roky, takže měl otevřená okýnka. V náhlých poryvech na něho doléhal žár, který se později zase stahoval, jako by projížděl požárem. Bruno potřeboval útočiště, ne však proto, aby unikl výhni, ale spíše té myšlence. Přestaň na to myslet, netýká se tě to. Ale sžíraly ho pochyby. Kdo jim volal? Proč ten informátor nepomohl Samantě sám? Proč neuvedl svoje osobní údaje? Ten neznámý se mohl stát hrdinou celého případu, a přesto se rozhodl zůstat v anonymitě. Čeho se bál? Anebo, co se snažil skrýt?

    Genko věděl, že nemá dostatečně čistou mysl, aby mohl racionálně uvažovat. Příliš mnoho tequily, anebo ten zatracený papír v kapse. Mohl si zalézt do svého hotelového pokoje, který si pronajal týden předtím, završit opici započatou v Q-Baru a propadnout se do hlubokého spánku v naději, že už se neprobudí.

    Nebude to takhle bezbolestný, starouši, smiř se s tím.

    Usoudil, že bude lepší nebýt sám. Ale existovala jen jedna osoba, která ho v tomto stavu dokázala strpět.

     


    Když mu Linda otevřela dveře, Bruno z jejího výrazu pochopil, že vypadá příšerně.

    „Proboha, seš blázen, že se v tomhle hicu potloukáš venku?“ vyčinila mu a vtáhla ho dovnitř. „A navíc jsi pil,“ dodala se znechuceným úšklebkem. Linda jeho bledost a pytle pod očima přisuzovala venkovní teplotě a alkoholu.

    Genko jí neodporoval. „Můžu dovnitř?“

    „Už tady seš, ty blbče.“

    „Dobře, tak můžu tady chvíli zůstat, nebo máš práci?“ Měl šaty nasáklé potem a motala se mu hlava.

    „Za hodinu mám klienta,“ řekla a na své bronzové pokožce si urovnala kimono z modrého hedvábí. Výstřih odhaloval malá a pevná prsa.

    „Musím si jen na pár minutek lehnout, to mi bude stačit.“ Postoupil dál do bytu ve snaze najít gauč. Na rozdíl od Q-Baru tady klimatizace fungovala a byl tu pěkný polostín, protože byly stažené žaluzie.

    „Smrdíš zvratkama, víš to? Mohl by ses třeba vysprchovat.“

    „Nechci tě tolik obtěžovat.“

    „Mě bude víc obtěžovat, když mi zamoříš byt.“

    Bruno se posadil na bílou pohovku sladěnou s kobercem, který se v obývacím pokoji vyjímal mezi černě nalakovaným nábytkem a jednorožci. Byli tu všude a ve všech podobách – plakáty, sošky, plyšáci, někteří dokonce uvěznění v baňkách se sněhem. Linda je zbožňovala. „Jsem jednorožec,“ popsala se jednou. „Jsem nádherná legendární bytost: nikdo se zdravým rozumem by nikdy nepřipustil, že věří na existenci jednorožců, ale lidé je odjakživa zarputile hledají v naději, že jsou skuteční…“

    V jedné věci měla pravdu. Byla opravdu krásná. Proto ji muži vyhledávali. A za tu výsadu s ní pobýt byli ochotní draze zaplatit.

    „Pojď sem, ať ti pomůžu,“ řekla, když viděla, že si nedokáže ani svléknout sako. Zula mu mokasíny a natáhla mu nohy na gauč, pak mu načechrala polštář a podložila mu jím šíji. Pohladila ho po čele. „Ale vždyť ty máš horečku.“

    „To je jenom tím vedrem,“ zalhal.

    „Dojdu ti pro studenou vodu, v tomhle parnu se člověk může snadno dehydrovat… Obzvlášť, když se odpoledne nalejvá tequilou,“ vynadala mu. „A tenhle hadr hodím do pračky,“ dodala a vzala do ruky lněné sako. „Možná se mi z něj podaří dostat trochu toho smradu.“ Pak zmizela v chodbě.

    Bruno se zhluboka nadechl. Třeštila mu hlava a cítil se celý rozbolavělý. A přestože to nechtěl přiznat, měl strach. Už několik týdnů mu dělalo problém usnout. Stres ho požíral zaživa, a když už tělo úzkost nedokázalo snášet, rázem usnulo. Nešlo tedy o spaní, ale o kapitulaci. Taky že ho, maximálně po půlhodině strávené v zapomnění, realita znovu probudila a připomněla mu, že je jeho osud zpečetěn.

    Mohl si o tom s Lindou promluvit, sdílet to břímě s ní. Možná by to bylo dokonce osvobozující. Koneckonců, část jeho já za ní chtěla jít právě proto, to nemohl popřít. Nebyla to jen dobrá kamarádka. Přestože mezi nimi existovala hranice, kterou nikdy nepřekročili, Linda pro něho byla tím, co se nejvíc blížilo manželce.

    Když mu před šesti lety zavolala v slzách, aby ho poprosila o pomoc, už se nějakou dobu prostituovala, ale ještě se jmenovala Michael. Proměna nebyla kompletní, nádherná žena byla uvězněná v mužských rysech a andělskou tvářičku rámoval stín vousů – vysoké lícní kosti, masité rty, modré oči. Transsexuál Michael se na Bruna obrátil, aby unikl před klientem, který ho pronásledoval. V té době se prodával za málo a šel s kýmkoli. A takhle narazil na jednoho chlápka, který ho nejdřív ošukal a pak ho zmlátil s nařčením, že ho přinutil k aktu proti přírodě. Později se za ním ale vždycky vracel a kál se. A všechno to začínalo zase od začátku, pokaždé se stejným koncem.

    Michael nevěděl, jak dlouho to ještě bude schopen snášet. Pokusil se držet si pronásledovatele od těla, ale bezúspěšně. Maskovat modřiny po výprasku se stávalo čím dál obtížnějším. Byl k smrti vyděšený.

    Jelikož Bruno pracoval v pekle, dokázal si představit, jak to skončí. Transsexuálové byli oblíbenými oběťmi násilníků a nepřizpůsobivců plných zášti. A tak když se soukromý detektiv podíval až na dno Michaelových očí, ihned pochopil, že situace je vážná a že mu žádný policista nepomůže. Kdyby nezasáhl on, ten křehký a vystrašený anděl by dozajista zemřel.

    K tomu, aby pronásledovatele přesvědčil, že má zmizet, by určitě nestačily výhrůžky ani rány; obsese se nedá vymýtit fyzickou bolestí, to je jako očekávat, že uhasíme požár pomocí přesvědčovacího umu. Nejjistějším způsobem, jak toho muže zastavit, by bylo ho zabít, ale Genko nebyl vrah, a tak zosnoval plán. Jelikož ten chlápek pracoval jako makléř ve známé investiční bance, Bruno zaplatil hackerovi, aby se dostal do firemního počítačového systému a přemístil nemalé obnosy peněz z účtů investorů na osobní účet dotyčného muže. Pak už mu stačilo vyčkat, než si té krádeže někdo všimne. Muž si vysloužil desetiletý trest za podvod a zpronevěru. Ve vězení bude moct dát volný průchod vlastním instinktům, anebo být vydán na milost pudům druhých. Michael byl konečně volný.

    „Co to znamená?“

    Lindin hlas se slabě třásl, a aniž se Bruno otočil, pochopil, že je rozrušená. Lehce pootočil hlavu a uviděl ji, nehybnou na prahu, se lněným sakem přehozeným přes předloktí a s papírem v rukou. A hned mu bylo všechno jasné: dřív než oděv hodila do pračky, vyprázdnila kapsy, aby nezničila jejich obsah.

    „Co to je?“ zeptala se znovu, tentokrát téměř vztekle.

    Bruno se trochu napřímil. A je to tady, řekl si. S nikým o tom nemluvil, protože se bál, že se ta myšlenka zhmotní. Pokud by ale slova zůstala uvězněná na papíře, tak tu ještě byla naděje, že se z toho dostane.

    
      Ne, žádná naděje už tu nebyla.
    

    „To je talisman,“ odpověděl.

    Linda ale vypadala zmateně.

    „Víš, co to je talisman? To je věc, který přisuzujeme moc nás ochraňovat. Něco jako tvoji jednorožci.“

    „Co to sakra meleš, Genko?“ Byla podrážděná. „Tady se píše, že umřeš…“

    Věděl, co se stalo. Poté co poznala, že se jedná o lékařskou zprávu, text rychle prolustrovala, ale věty jí připadaly nesrozumitelné, protože její mysl zoufale pátrala po něčem jiném. A našla to až na posledním řádku. Odpověď na příšernou otázku. Dvě slova.

    „Prognóza: nepříznivá.“

    Totéž se stalo Genkovi, když dokument prozkoumávaly jeho oči. To, co se psalo nad posledním řádkem, se nepočítalo. Vlastně tam mohlo stát cokoli. Stejně, co to na celé věci měnilo? Ta slova byla součástí času, který uplynul, a teď už veškerá minulost ztratila váhu, život, jenž předcházel tomu okamžiku, už nedával smysl. Ty dva chladné, formální termíny tvořily milník. Nic už nemělo být jako dřív.

    „Co se děje?“ zeptala se ustrašeně. „Proč?“

    Bruno vstal, došel k ní, protože ona se hýbat nedokázala. Vyjmul jí zprávu z rukou a odvedl ji k sobě na gauč. „Hele, já se ti to teď pokusím vysvětlit, ale musíš mě poslouchat. Platí?“

    Přikývla, ale měla slzy na krajíčku.

    „Mám takovou infekci,“ a ukázal si na hruď. „Do osrdečníku mi vlezla nějaká bakterie, netuším jak a netuší to ani doktoři.“ Srdce mu požírala cizorodá příšera. „Říkají, že se nedá nic dělat, protože jsme na to přišli moc pozdě.“

    Linda byla zmatená. „Měl bys být v nemocnici. Měli by aspoň něco zkusit… Nemůžou tě takhle nechat umřít, aniž by cokoli udělali.“ Její hlas začínal být pisklavý, skoro hysterický.

    Bruno jí stiskl ruce, pak zavrtěl hlavou. Neměl sílu jí prozradit, že když se zeptal, jestli existuje nějaká léčba, doktor mu doporučil pobyt v hospicu. Ale Genko neměl náladu zavřít se v místě, kam se chodí jenom umřít.

    „Pozitivní na tom je, že se to stane nečekaně, prakticky si toho ani nevšimnu. Malej výbuch v hrudníku a během pár vteřin odejdu ze světa. Bude to jako rána z pistole.“ Neviditelná kulka, vstřelená přímo do srdce – ta představa se mu nijak nepříčila.

    „A kolik času…“ Tu otázku nedokázala položit. „No prostě, kolik času…“

    „Dva měsíce.“

    „Jenom?“ Byla v šoku. „A jak dlouho už to víš?“

    „Dva měsíce,“ potvrdil bez hlubšího zamyšlení.

    Ta zpráva ji vykolejila. Linda ze sebe nedokázala vypravit ani slovo.

    „Termín vypršel dneska.“ Bruno se zasmál, ale do žaludku mu spadla kyselá bublina děsu. „Je to zvláštní: až do včerejška jsem měl před sebou cíl, stačilo jenom čekat na konec odpočítávání. Ale ode dneška… Co se bude dít ode dneška?“ Sklopil hlavu, jeho pohled se ztratil v koberci. „Připadám si jako odsouzenec k smrti, kterýmu neoznámili hodinu popravy.“ Znovu se zasmál, tentokrát upřímně. „Včera jsem zíral na hodiny, čekal jsem, že se o půlnoci něco stane. Jako Popelka, chápeš? Jsem to ale blbec…“ Ve skutečnosti měl zlost: strávil šedesát dní přípravou na klíčový okamžik. A teď už neexistovala žádná pravidla. Události řídila tichá anarchie. „To proto je tenhle papír talisman,“ řekl a pečlivě zprávu složil. „Chrání mě před chaosem. Protože když člověk čeká na smrt, může se i zbláznit.“

    Linda ale nebyla schopná uvažovat s tak čistou hlavou. „A to mi to říkáš až teď?“

    „Nedokázal jsem to přiznat ani sám sobě… Kdybych to někomu řekl, všechno by to najednou byla pravda: měl jsem umřít.“ Pak se opravil: „Mám umřít. Anebo jsem možná už umřel, to záleží na úhlu pohledu.“ Byl by to zajímavý filozofický problém. Kdy člověk začíná umírat? Když chytí smrtelnou nemoc, anebo když na ni přijde?

    Linda vstala z gauče. „Já teď vyřídím pár telefonátů a zruším schůzky. Dneska se odsud nehneš,“ řekla se znovunalezeným odhodláním.

    Bruno ji vzal něžně za ruku. „Já jsem sem nepřišel umřít, i když by se to vlastně mohlo stát právě teď.“ Snažil se uvolnit napětí a taky zmírnit pocit viny.

    „Tak proč teda? Abys mi řekl sbohem?“ Zlobila se na něj.

    Přiblížil se k ní a políbil ji na čelo. „Chápu, máš strach, že si strčím pistoli do pusy a ukončím to hnedka, bez čekání. Přiznávám, tu myšlenku jsem vzal v potaz a nevylučuju ji, kdyby se to mělo moc protahovat. Ale tím, že mě tady budeš držet, se nejhoršímu nevyhneš, protože to nejhorší už je napsaný na tomhle papíře.“

    „Nemůžeš čekat, že se s tím smířím, chápeš?“

    Chápal to, protože věděl, že ho miluje. „Slyšela jsi ve zprávách o té ženě, co se jí před osmačtyřiceti hodinami podařilo utéct od věznitele po patnácti letech v zajetí?“

    „Jo, ale co to má společnýho s tebou?“

    „Říkal jsem si, že pokud třináctiletá holka dokáže snášet hrůzu po tak dlouhou dobu, tak je možný všechno… Dokonce i zázrak.“

    Ona se na něho zmateně podívala.

    „Ne, nemyslím si, že se vyléčím,“ prohlásil a rozptýlil jakoukoli podobnou iluzi. „Ale možná že není náhoda, že se všechno děje zrovna teď…“ Anonymní telefonát, vzpomněl si. Ale tuhle hlášku od Quimbyho Lindě nemohl prozradit.

    „Slib mi, že se nezabiješ…“

    „To nemůžu. Ale ujišťuju tě, že je to momentálně to poslední, na co myslím.“ Pak ihned změnil téma: „Potřeboval bych laskavost,“ řekl. „Před týdnem jsem si pronajal pokoj v hotelu Ambrus, je to malý hotýlek poblíž železničního mostu.“ Vzal peněženku a vytáhl z ní lísteček. „Je to pokoj 115 a je zaplacený na dalších sedm dní.“ Ve skutečnosti si nemyslel, že v něm bude pobývat tak dlouho. Přestěhoval se tam, protože se bál, že pokud umře doma, nikdo nenajde jeho mrtvolu. Děsila ho představa, že pomalu shnije na podlaze, protože nemá přátele a příbuzné, kteří by se po něm sháněli. V hotelu to bylo snazší. Jednou ráno by do jeho pokoje přišla pokojská a našla by ho tuhého. Ale tuhle část plánu Lindě nevysvětlil. „V pokoji je trezor a kombinace je jedenáct-nula-sedm.“

    „To je moje datum narození,“ divila se.

    „Já vím, proto jsem ji zvolil. Ale teď mě dobře poslouchej: až se dozvíš, že…“ Nedokázal to vyslovit. „No, prostě, až se stane, co se má stát, běž tam a vyzvedni obsah trezoru… Najdeš tam zapečetěnou obálku.“

    „Co je uvnitř?“

    „Na tom nezáleží a netýká se tě to,“ napomenul ji. „Za žádnou cenu ji nesmíš otevřít. Co nejrychleji se jí zbavíš, jasný? Ale nevyhazuj ji, musíš ji zničit a ujistit se, že z ní nic nezbylo.“

    Linda nutnost podobných úskoků nechápala. „Proč to neuděláš ty?“

    Té otázce se vyhnul. „Recepční už dostal instrukce, nechá tě projít.“

    Linda nenaléhala, ale Genko si byl jistý, že slovo dodrží. Zvedl se a navlékl si lněné sako, pak se podíval na hodinky. Čtyři – už vážně musel jít.

    „Zavoláš mi později?“ zeptala se s kolouščíma očima.

    Bruno k ní přistoupil a pohladil ji po tváři. „Co když na to zapomenu a ty si budeš myslet, že jsem chcípnul…“

    „Hlavně když nezapomeneš, že jsi ještě naživu,“ řekla, znovu ho vzala za ruku a přiblížila si ji k ústům, aby ji políbila. „Pamatuj, dokud máš vzduch v plicích, není konec.“

    Ta prostá, ale poučná myšlenka obsažená v té větě se mu líbila: dokud bude mít vzduch v plicích, nezapomene, že je pořád naživu. „Jen klid, musím ještě něco vyřídit, předtím než se stane nezvratné…“ A vydal se směrem ke vchodovým dveřím.

    Linda nevěděla, co si má myslet. „Kam jdeš?“

    Bruno se otočil, usmál se na ni. „Do pekla.“
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    „Dům věcí“ byla hala nacházející se v průmyslové zóně kousek za městem. Kdosi si tyto bývalé skladovací prostory odkoupil a proměnil je v obrovskou úschovnu pro soukromníky. Za rozumný roční poplatek si člověk mohl pronajmout box a dát do něj věci, pro které už neměl využití – ponejvíc se jednalo o starý nábytek a všelijaké haraburdí.

    Bruno zastavil nedaleko vchodu a zkroucený uvnitř saaba začal štrachat v přihrádce palubní desky ve snaze najít klíč, který otevíral automatickou závoru. Našel ho po hmatu a pak ho vstrčil do příslušného zámku umístěného ve sloupku v naději, že bude ještě fungovat.

    Závora se zvedla.

    Projel sérií vnitřních uliček, které pravoúhle vedly mezi řadami boxů. Přitom zjistil, že místo už neskýtá útočiště jen předmětům, protože některé rolety byly povytažené nahoru a uvnitř bylo možné rozpoznat jasné stopy po lidské přítomnosti. Nájemníci proměnili úložiště v provizorní obydlí. Bruna to nepřekvapilo, o tomhle fenoménu věděl. Obyvatelstvo „domu věcí“ tvořili především jedinci mužského pohlaví. Nacházeli se tu muži bez rodiny, kteří přišli kvůli krizi o práci, nebo rozvedení, kteří si kvůli placení alimentů už nemohli dovolit byt ani pokoj. Někdy platilo obojí. Byli chudí a zoufalí. A rozhořčení. Genko na sobě cítil jejich oči plné studu a zášti – skrytí ve stínu svých doupat podezíravě sledovali projíždějící saab. Ale ve skutečnosti měli hlavně strach, protože po tomhle místě už mohla následovat jen ulice.

    Dorazil do blízkosti boxu, který si před mnoha lety pronajal.

    Vystoupil z auta a sehnul se, aby odemkl těžký zámek. Roleta byla stažená příliš dlouho, a když ji vytáhl až do výšky vlastní hlavy, ozvalo se hlasité kovové zařinčení. Oslnivá sluneční záře se zastavila přesně na hranici té jeskyně, jako by neměla odvahu ji překročit. Zatímco se rozptyloval hluk a prach, Genko toho využil, aby si otřel ruce špinavé od oleje do lněného saka a aby nechal svoje oči přivyknout polostínu.

    Postupně se objevila řada polic, které sahaly až ke stropu. Na jedné z nich bylo pečlivě rozestavěných pět šedých kartonových krabic, každá z nich označená etiketou, která uváděla rok, kód a obsah.

    Nechodil tam zrovna rád. Do té díry vyhostil ostudné důkazy svých nemnohých selhání. V těch krabicích byla vlastně zavřená i část jeho života. Byly tu chyby, které už nemohl napravit, promarněné příležitosti, hříchy, jež už mu nikdo nebude ani moct, ani chtít odpustit.

    Ale možná se ještě něco udělat dá, řekl si. Protože si vzal do hlavy, že po sobě něco zanechá.

    Vybral si jednu krabici, tu třetí, vyndal ji z mozaiky ostatních, zdvihl víko a začal si prohlížet dokumenty. Konečně našel to, co potřeboval.

    Uzounká složtička, která obsahovala jen jeden list, jeden jediný.

    Ale jak částečně předeslal Lindě, ten kus papíru mu mohl posloužit jako propustka do pekla.
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    Ruce. Ruce se změnily. Tohle nejsou moje ruce. Tyhle ruce patří někomu jinému.

    A přece to byla ona, kdo ovládal pohyb prstů, takže nějaké vysvětlení to prostě mít muselo. Ke stěně s velkým zrcadlem už se víckrát neotočila, chyběla jí k tomu kuráž. Ale dál upírala zrak na svoje ruce ve snaze pochopit, jak se to mohlo stát.

    Patnáct let, a ona si toho nevšimla.

    „Sam.“ Hlas doktora Greena prostoupil pustinou ticha, aby ji z těch myšlenek vymanil. „Sam, musíš mi důvěřovat.“

    Obrátila zrak k diktafonu. Tady jsem, jsem tu.

    „Já vím, že ti teď všechno připadá absurdní. Ale pokud mi dovolíš dělat moji práci, dáme věci zase do pořádku, za to ti ručím.“ Muž pořád seděl u postele a nechal jí chvilku času, aby zpracovala ono odhalení, že už jí není třináct. „Léčba funguje, tvůj organismus se zbavuje drogy, kterou ti podali. Paměť už se ti vrací.“

    Pohnula očima směrem ke kapačce připojené ke své paži. V té tekutině, která pomalu odkapávala, byly odpovědi, snímky dlouhatánské noční můry.

    Nevím, jestli chci vzpomínat.

    Zdálo se, že do ní doktor Green vkládá velké naděje. Ke svému podivu si uvědomila, že ho nechce zklamat. Bylo to dobré znamení? Vždyť ho sotva znala. Ano, bylo to dobře. Protože pokaždé, když jí opakoval, aby mu důvěřovala, věřila mu o něco víc. „Tak fajn,“ řekla.

    Green vypadal spokojeně. „Půjdeme postupně,“ předeslal. „Lidská paměť je zvláštní mechanismus. Není jako tenhle diktafon, nestačí přetočit pásku, abychom si ji mohli poslechnout znovu. Velmi často se naopak stává, že se vzpomínky nahrají jedna přes druhou a pomíchají se. Nebo nahrávka není kompletní anebo jsou v ní díry či vady: paměť je opraví po svém a dá na ně záplaty, které jsou ve skutečnosti falešnými vzpomínkami a můžou mást. Proto je nezbytné stanovit si jistá pravidla, abychom odlišili to, co je skutečné, od toho, co není. Doposud je všechno jasné?“

    Přikývla.

    Než Green pokračoval, pár vteřin vyčkal. „Sam, teď chci, aby ses se mnou vrátila do labyrintu.“

    Ten návrh ji vyděsil. Nechtěla se tam vrátit. Už nikdy. Chtěla zůstat v té pohodlné posteli, obklopená zvuky freneticky se pohybujícího světa za dveřmi jejího pokoje, hluky nemocnice promísenými s tlumenými hlasy lidí. Prosím, neodváděj mě znova do ticha.

    „Jen klid, tentokrát tam s tebou budu já,“ uklidnil ji.

    „Tak dobře… Jdeme.“

    „Začneme něčím jednoduchým… Chci, aby sis vzpomněla na barvu stěn.“

    Zavřela oči. „Šedivé,“ řekla bez váhání. „Stěny labyrintu jsou šedivé.“ Obraz se mihnul v jejím zorném poli.

    „Co je to za šedou? Světlá, nebo tmavá? Je jednolitá, anebo jsou na ní například praskliny nebo vlhké skvrny?“

    „Je pořád stejná. A zdi jsou hladké.“ Zdálo se jí, že po nich přejíždí rukou. Na chvíli pootevřela oči a všimla si, že si Green dělá poznámky do zápisníku. Jeho přítomnost ji uklidňovala. Stejně jako bělostné stěny nemocničního pokoje; byla to bílá barva tlumená modrým světlem zářivek, která připomínala dno oceánu.

    „Dokážeš mi říct, jestli slyšíš nějaký hluk?“

    Zavrtěla hlavou. „Do labyrintu žádné zvuky nepronikají.“

    „Vůně?“

    Pokusila se konkrétně popsat vjemy, které se rychle sbíhaly v její paměti a které přicházely kdoví odkud. „Půda… Cítím vůni vlhké půdy. A pak plísně…“ Potom si dala informace dohromady: žádná okna ani zvuky, pach vlhkosti. „Je to jeskyně.“

    „Tvrdíš mi, že je labyrint pod zemí?“

    „Ano… Myslím, že ano… Ne, jsem si tím jistá,“ opravila se nakonec.

    „Kdo ho tak pojmenoval?“

    „To já,“ přiznala hned.

    „Proč?“

    Uviděla sama sebe, jak prochází dlouhou chodbou, do níž ústí několik místností.

    
      Místo je dobře osvětlené zářivkami na stropě. Není jí zima, ale ani horko. Kráčí bosa a prozkoumává okolí. Vidí dvě rovnoběžné řady železných dveří. Některé jsou otevřené a vedou do prázdných pokojů. Jiné jsou naopak zamčené. Dorazí na konec chodby a zatočí doprava: scéna se opakuje. Další dveře, další šedé místnosti. Všechny stejné. Jde pořád dál a narazí na rozcestí. Ať zvolí jakýkoli směr, za chvíli se ocitne na startovní pozici. Alespoň jí to tak připadá. Nedokáže se nijak orientovat. Evidentně tam není žádná cesta ven. Ani dovnitř. Jak jsem se sem dostala?
    

    „Místo, kde se nacházím, nemá konec. A ani začátek.“

    „Proto tam nikdo nežije, kromě tebe,“ uzavřel to doktor Green.

    „Ne, nevypadá to jako dům,“ odpověděla rozhodně. Je to labyrint, jak už jsem ti říkala.

    Ale Green to chtěl pochopit lépe. „Je tam například koupelna?“

    
      Je to malá a stísněná komůrka. A v ní jen záchod. A smrdí. Strašně smrdí. Nejde ani spláchnout. Nechce tam čurat.
    

    „Nechci tam čurat,“ řekla trochu rozpačitě a pozorovala Greenovu reakci. „A tak to zadržuju. Celou dobu to zadržuju.“

    
      Ale tak dlouho to zadržovat není možné. Drží se za břicho a už cítí, jak jí teplé kapky vlhčí kalhotky.
    

    „Proč se prostě nevyčuráš?“ zeptal se doktor Green. „Co ti brání?“

    „Stydím se,“ přiznala.

    
      Stojí a zírá na záchod – zažloutlá a otlučená keramika, čůrek rzi, který sbíhá do odtoku. Stojatá voda je pokrytá matnou patinou. Je znechucená. Poskakuje z jedné nohy na druhou, už to nemůže vydržet.
    

    „Proč se stydíš?“ Pak se odvážil: „Jsi opravdu sama?“

    Ta otázka ji rozhodila.

    
      Je přikrčená v ošemetné rovnováze nad mísou, měchýř se uvolní prudkým výtryskem. Zvuk moči, který se ozve, se rozléhá po prázdných prostorech.
    

    „Vidíš nebo slyšíš někoho?“

    „Ne.“

    Green tu informaci pouze vzal na vědomí a nekomentoval ji.

    Možná ho zklamala. Možná mu měla vysvětlit lépe, jak se věci měly. „Labyrint mě pozoruje,“ řekla bez rozmyslu a hned si všimla, že to tvrzení znovu probudilo mužovu pozornost. A taky že se doktor sotva znatelně otočil směrem k zrcadlu, jako by chtěl vyslat signál policistům, kteří scéně přihlíželi. „Labyrint o všem ví,“ potvrdila.

    „Jsou tam kamery?“

    Zavrtěla hlavou.

    „Tak jak to dělá? Vysvětli mi to, prosím…“

    „Kostka,“ řekla. Ale hned si všimla, že nechápe. „To byla první hra.“

    „Pověz mi o ní.“

    „Probudila jsem se a byla tam…“

    
      Poté co hodiny bloumala ve snaze najít pomoc, vejde do jedné z místností a natáhne se na zem. Hned usne, je úplně vyčerpaná. Když znovu otevře oči, chvíli jí trvá, než si vzpomene, kde se nachází – pár okamžiků klidu, předtím než se vrátí strach. A ten předmět leží na zemi, metr od jejího obličeje. Je to povědomá podívaná, která patří do minulosti. Pestrobarevná kostka. Zelená, žlutá, červená, bílá, oranžová a modrá.
    

    
      Já vím, jak se jmenuje. Rubikova kostka, takhle se jmenuje.
    

    „Šest stran. Na každé je devět čtverečků. Každý maličký čtverec má jinou barvu.“

    „Znám ji,“ potvrdil Green. „Když jsem byl dítě, byla to velmi populární hračka. Nebudeš tomu věřit, ale lidé se mohli zbláznit, aby ji vyřešili.“

    „Tomu já věřím,“ řekla, protože i ona se mohla zbláznit. Ale to, s čím si předmět spojovala, nebylo zábavné ani trochu.

    Zdálo se, že si Green všiml jejího rozladění, a skoro se omluvil. „Jen pokračuj, prosím…“

    „Když jsem ji našla, barvy byly pomíchané.“

    
      Co s ní má dělat? Zabíjet čas? To je absurdní. Neví, kde je, kdo ji tam odvedl. Má strach. Má hlad. „Prosím vás, chci se vrátit domů…“ Ale nikdo neodpovídá.
    

    „Zůstala jsem schoulená v koutě a pozorovala ten předmět nevím jak dlouho. Nechtěla jsem se ho ani dotknout. Kdybych se ho dotkla, stalo by se něco zlého – cítila jsem to. Ale pořád jsem myslela na jednu věc, na to, že jsem tam a nemůžu ven. A ta myšlenka mi ubližovala. Nebylo možné ji vyhnat z hlavy.“ Odmlčela se. „Anebo možná jo.“

    „Tak co jsi udělala?“

    Pozvedla k němu oči plné slz. „Vzala jsem si tu kostku.“

    
      Dívá se na ni, pak začne otáčet strakatými stranami. Cokoli, jen aby zahnala ten otravný čas, který nechce plynout. Mysl se nedokáže soustředit, vyrušuje ji úzkost. Ale napětí se pomalinku mírní, děs ustupuje – couvá, ale přesto zůstává poblíž. Teď ho může držet pod kontrolou. Pozornost se plně upíná k těm promíchaným barvám. A po pár minutách se jí podaří složit jednu stranu, oranžovou. Odloží ji na zem a znovu ji zachvátí panika. Pozoruje předmět na podlaze. Zbavila se části nedokonalosti. Hotová strana znamená pořádek, čistotu. Dodává jí pocit bezpečí. Pro to, co se jí děje, přece musí existovat vysvětlení. A v ten okamžik její zbystřené smysly něco zaznamenají.
    

    
      Změnu.
    

    
      Její mysli zabere několik okamžiků, než nový vjem dešifruje. Je to vůně. Také povědomá, jako byla ta kostka. Zvedne se z rohu a vyjde na chodbu. Rozhlédne se kolem. Nikdo tam není. Začne opatrně hledat. Nechává se vést čichem, ale má strach, že jde jen o přelud. Ne, nejde: je to skutečné. Dorazí na práh jedné z místností. Železné dveře jsou přivřené. Strčí do nich dlaní. Uprostřed pokoje leží papírový sáček.
    

    
      McDonald’s.
    

    „Hamburger, Coca-Cola a hranolky,“ vyjmenovala a pak kvůli Greenovi upřesnila: „Spousta hranolků.“

    
      Nemyslí na to, že musí být opatrná, rozhodne za ni hlad. Přiběhne k jídlu a začne ho lačně jíst. Nedumá nad tím, jak se tam dostalo, kdo ho koupil. Dostává svoji první lekci.
    

    
      Přežití.
    

    
      Teprve když je sytá, začne mozek racionálně uvažovat nad tím, co se stalo. Vrátí se do pokoje, kde nechala kostku: musí pokračovat a rébus dokončit. Prochází se dlouhými chodbami, s hlavou skloněnou nad hračkou. S trochou obtíží složila i druhou stranu – zelenou – a věnuje se třetí – červené. Korigovat tři různé barvy není vůbec snadné. Projde kolem jedné z místností a koutkem oka něco zahlédne. Vrátí se zpátky a zarazí se.
    

    
      Odměna za dokončení druhé strany kostky je matrace s přikrývkou a polštářem.
    

    
      V krátkém čase udělala obrovský pokrok: má plný žaludek a už nemusí spát na zemi. Ale dodělat třetí stranu je těžší, než předpokládala.
    

    „Možná uběhlo několik dní, ale pak jsem pochopila, že červenou stranu složit nedokážu. Nebyla jsem tak dobrá, jak jsem si myslela. A mezitím, žádné jídlo a žádná voda.“

    „A co se stalo pak?“ zeptal se Green. „Jak jsi dokázala přežít?“

    
      Leží na matraci. Oblečení jí začíná být velké a už nemá skoro žádnou sílu. Jak dlouho už nepila a nejedla? Téměř pořád spí a trýzní ji noční můry. Někdy ani neví, jestli spí, nebo bdí. Netrápí ji vyloženě hlad, protože nepociťuje touhu po jídle. Jsou to náhlé křeče v břiše, jako by se její žaludek snažil vylézt ven a vyvrtával si skrze ni cestu.
    

    
      Po nějaké době, možná po pár dnech, křeče ustanou. Ale potom to je ještě horší. Protože se dostaví žízeň. Nikdo jí nikdy neřekl, že žízeň je horší než hlad. Protože člověka připravuje o rozum. Protože zatímco cítí, jak se vysušuje, nemyslí na nic jiného než na pití. A vykousal by si žíly ze zápěstí a vypil svoji vlastní krev, jen aby tu potřebu ukojil…
    

    
      Ví, že existuje způsob, jak tu touhu zapudit, ale ještě ho neuvedla v praxi. Už pouhá myšlenka na to se jí hnusí.
    

    
      Ale jestli chce přežít, nemá na vybranou.
    

    
      A tak se, za použití těch chabých sil, které jí zbyly, došourá až do komůrky. Stojí před špinavou mísou a pozoruje tu slizkou a smrdutou břečku. Nejprve do ní strčí ruku. Hmatem okusí její konzistenci. Pak zavře oči a vytáhne ruku nahoru, zatímco jí při té představě zacloumá nutkání na zvracení. Nemysli na to. Nesmíš na to myslet. Jako když si v dětství odřela koleno a v momentě, kdy na to přestala myslet, bolest ustala. Teď musí zapomenout na tu chuť. Potom zaboří ústa do mističky z dlaně. Začne srkat. Tekutina prosakuje mezi rty a zuby, spolkne ji, aniž ji zadržuje v ústech… Když se vrátí do pokoje, cítí se špinavá uvnitř. Ještě je naživu. Ale nepociťuje úlevu, protože ví, že to bude muset udělat znovu.
    

    
      Mezitím ta zatracená kostka leží na polštáři a pozoruje ji.
    

    
      Ale ona je tak rozzlobená, že ji vezme a začne rozebírat ty strany, které už dokončila…
    

    „Skoro okamžitě jsem toho litovala a rozbrečela jsem se. Byla jsem zoufalá a snažila jsem se dát barvy znovu na jejich místo.“

    „To mě mrzí,“ řekl Green a zněl upřímně.

    „Podařilo se mi dokončit jen zelenou stranu, pak jsem usnula… Když jsem otevřela oči, v místnosti stál košík se studenou polévkou a lahví teplé sodovky.“

    Doktor přikývl. „A jak sis ten dárek vysvětlila?“

    „Nebyl to dárek,“ opravila ho. „Pokaždé když jsem potřebovala něco prostého – jídlo, čisté prádlo nebo kartáček na zuby –, stačilo dokončit první stranu. Nechápala jsem, koho na tom, že mě k té stupidní hře nutí, co baví, vzhledem k tomu, že složit jen jednu stranu bylo celkem jednoduché. Pak jsem to pochopila…“ Zavřela oči, po tváři jí stekla slza a vsákla se do kyslíkové masky. „Kdybych dokončila všech šest stran, pustil by mě.“

    „Kdo?“

    „Labyrint,“ odpověděla.

    „Tak tohle se stalo? Dokončila jsi hru a labyrint tě pustil?“

    Zavrtěla hlavou, teď plakala. „Nikdy jsem se nedostala za třetí stranu.“
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    Pro svět bylo zprávou dne nalezení Samanthy Andrettiové. Pro Bruna Genka naopak to, že pro něj ještě nenastal konec světa.	 					 	


    Zatímco řídil saab s otevřenými okýnky, v rádiu hráli Take the Money and Run od Steve Miller Band. Jakkoli byla jeho situace zoufalá, poslech téhle pecky ho rozveselil. Ale trvalo to krátce. Tahle písnička nehrála pro něj, byla určená těm, kteří si ještě dokázali představit vlastní budoucnost. Bruno byl ale uvězněn v přítomnosti. A brzy bude minulostí. Mnozí věří, že umírající lituje toho, co neudělal, anebo co v průběhu života odložil na neurčito. Pro něho ale bylo nejtěžší, že už si nedokázal užít malých radostí, jako bezstarostné písničky v rádiu.

    Protože vše, co se dělo, se dělo naposledy.

    Jelikož se Genko nadouval záští, vypnul rádio a soustředil se na cestu. Vyjel z města, aby se vydal do vnitrozemí, směrem k oblasti mokřadů. Jak se postupně vzdaloval od pobřeží, parno se stávalo čím dál nesnesitelnějším. Ale uvědomil si, že přestože je smutný, přestal mít strach.

    Samantha všechno změnila.

    Dodatečný čas, který mu byl poskytnut, aniž o něj žádal, ve skutečnosti nebyl darem, jako spíš utrpením. Právě proto potřeboval něco, co by té pauze před nevyhnutelným koncem dalo smysl.

    Poslední úkol… Dokud mám vzduch v plicích, řekl si a myslel přitom na Lindina slova.

    Vedle něj, na sedačce spolujezdce, vítr v jednom kuse nadzdvihoval desky složky, kterou si před chvílí vyzvedl v úschovně. Dokument uvnitř byl jedinou nadějí, kterou měl.

    Již brzy dorazí do cíle, chybělo málo. Kdo ví, jestli už Samantě profilovač, který se o ni stará, odhalil, nakolik se svět za dobu její nepřítomnosti změnil. Kdo ví, jestli už se zeptala na svoji rodinu. Řekli jí, že její matka bolest neustála? Našel někdo odvahu prozradit jí, že před šesti lety podlehla ošklivé nemoci?

    Pacientka hospitalizovaná v Saint Catherine byla oficiálně identifikovaná jako Samantha Andrettiová i díky vzorku DNA uschovanému ve složce zmizelé. Bez něj by policie čelila vážnému problému, jelikož Samin otec se po manželčině smrti odstěhoval, aby začal nanovo, a zametl za sebou veškeré stopy. Stále se jim ho nedařilo najít, aby mu řekli, že je jeho jediná dcera naživu. A neustále opakovaná zpráva v televizi ho evidentně nezastihla.

    Pro Genka bylo rozhodující, aby se muž neobjevil v příštích hodinách.

    Uháněl dálnicí a po cestě narazil jen na pár aut, která jela opačným směrem. Když silnice začala pronikat do bažinaté oblasti, Genko už nepotkal ani živáčka. Pás asfaltu jako by visel ve vzduchu, protože všude kolem byl jen zelený močál, nehybný stejně jako nízká vegetace, která ho pokrývala. Pak projel hustým lesem uschlých bříz, v zetlelé vodě se zrcadlily jejich zčernalé kmeny. Odrazy na hladině předváděly přízračný tanec.

    Bruno v dálce rozpoznal první policejní hlídku, jedno z mnoha kontrolních stanovišť, kterými byla ohraničena zóna, kde nalezli Samanthu. Uvnitř policejního vozu seděli dva strážníci, z nichž jeden vystoupil, ukázal mu plácačku a z dálky mu naznačoval, aby auto otočil. Ale Genko jel dál. Aby nevytvářel zbytečnou paniku, zpomalil a udržoval ruce v dobře viditelné pozici na volantu. Když se dostal do blízkosti policajtů, vyčkal, než se ten s plácačkou přiblíží k okýnku saaba.

    „Tudy nemůžete projet, musíte se ihned vrátit,“ řekl kategoricky.

    „Já vím, pane strážníku. Ale je to důležité, nechte mě to vysvětlit, prosím vás.“ Věděl, že blahosklonný tón je pro uši strážců zákona jako balzám. Bruno Genko se nenáviděl, když musel lézt policajtům do zadku.

    „Vaše vysvětlení mě nezajímají. Doporučuju vám, abyste udělal, jak jsem řekl,“ vyzval ho a přiblížil ruku k pouzdru u pasu.

    Byl to drsný typ, musel na něj pomalu. „Jsem soukromý detektiv, jmenuju se Genko. Jestli chcete, ukážu vám oprávnění, mám ho v peněžence.“

    „Tudy nesmí projíždět nikdo,“ odpověděl tupec v uniformě.

    „Ale já nechci projet,“ upřesnil a na chvíli policistu vyvedl z rovnováhy. „Jsem tu, abych si pohovořil se strážníky Bauerem a Delacroixem. Můžete mi je zavolat, prosím?“

    „Nemyslím si, že by chtěli být rušeni.“

    „Promiňte mi, pane, ale musím vám oponovat.“ Někdy se dala ke zmatení těch, kteří neuměli příliš dobře vyhodnocovat situace, využít nabubřelá slova. „Věřím, že mám k dispozici informace ohledně případu Samanthy Andrettiové, jež budou právě zmiňovaným strážníkům dozajista k velkému užitku.“ Pak posunkem hlavy ukázal na složku na sedačce. „Mám s sebou dokumenty, do nichž by, jak se domnívám, měli okamžitě nahlédnout.“

    Policista natáhl ruku. „Dejte je mně, předám jim je.“

    „To nemůžu, jsou důvěrné.“

    „Pokud jsou důležité, musíte mi je dát.“

    „Opakuji vám, že nemohu.“

    Policajt ztrácel trpělivost. „Mohl bych vás zatknout za maření spravedlnosti, víte to?“

    „Ne, nemohl,“ prohlásil Bruno, přičemž odložil masku krotkého občana a probodl ho pohledem. „Podle zákona je soukromý detektiv, jenž vlastní materiál potřebný k vyřešení policejního případu, za něj osobně odpovědný až do okamžiku, než ho předá orgánu pověřenému vyšetřováním. Z toho důvodu složku, neberte si to osobně, nemohu svěřit prvnímu strážníkovi, na kterého narazím. To přece chápete, ne?“

    Zabedněnec zůstal pár vteřin zticha, ale nepřestal se tvářit bojovně. Pak se odebral ke služebnímu vozu.

     


    Uběhla dlouhá čtvrthodina ticha, během níž Genko, opřený o kufr saaba, vykouřil pár cigaret, zatímco ho z druhé strany silnice pozorovali strážníci. Ozývaly se jen cikády z mokřadů.

    Pak se horizont na konci silnice začal deformovat.

    Po chvíli se z horkého a řídkého vzduchu vynořil čumák hnědého sedanu. Vypadal jako přelud. Přestože ještě nebyl slyšet hluk motoru, auto pokračovalo vpřed obrovskou rychlostí a zvedalo za sebou oblak prachu.

    Posádka musí být pořádně vytočená, předpokládal Genko.

    Sedan zprudka zabrzdil a vystoupili z něj dva robustní muži v košilích a kravatách. Jeden blonďák, který jako by vyšel z časopisu, a druhý tmavé pleti s ledově klidným výrazem – typická dvojice policajtů z filmu, pomyslel si Bruno, když je uviděl.

    „Nevím, jestli tě mám nakopat do prdele, nebo ti rozmlátit držku,“ pustil se do něj hned Bauer. „Jestli jsi získal důkazy bez toho, aby ses s náma poradil, můžu tě vrazit do lochu a ani se nestavovat u soudce,“ vyhrožoval mu.

    Delacroix kolegu nechal mluvit, omezil se na kontrolu situace, ale byl připravený zasáhnout. Oba hlídkující strážníci scénu pobaveně pozorovali. Bruno věděl, co si myslí: teď si to vyžer, soukromej detektive.

    „Klid, kluci.“ Genko vystavil na odiv svůj nejpřesvědčivější úsměv. „Nikdo tady z vlastní iniciativy nic nepodnikal, jasný? Jenom plním povinnost dobrého občana.“ Věděl, jak moc policisty arogantní chování irituje. Ale musel je přesvědčit, že má v rukou něco obrovského.

    „Genko, radím ti, aby ses okamžitě vytasil s tím, co máš: dej nám to a vypadni,“ zasáhl do toho Delacroix. „Tenhle den už stojí za houby i bez tebe.“

    „Prosím,“ žadonil je naoko.

    „Nemáme času nazbyt.“

    „Chci po vás jen pět minut.“

    Bauer byl vzteky rudý v obličeji a celý splavený. „Ve tvým vlastním zájmu by to mělo bejt fakt důležitý.“

    Bruno se u saabu přesunul ke straně spolujezdce, strčil ruku do otevřeného okýnka a sebral složku ze sedadla. Když se k nim vracel, otevřel ji a vytáhl z ní papír, který obsahovala. Ten potom podal Delacroixovi.

    „Co to má bejt?“ zeptal se Delacroix opovržlivě, aniž se podíval.

    „Smlouva.“

    Policajti vypadali zaraženě, oba sklopili zrak, aby si těch pár řádků přečetli.

    Genko jim chtěl jádro věci předem nastínit. „Před patnácti lety, zatímco jste vy policajti chytali lelky, se rodiče Samanthy Andrettiové obrátili na mě, abych jim pomohl objasnit zmizení jejich jediné dcery.“

    Ještě si na ten den, kdy se s nimi jednoho pondělního rána setkal mezi boxy jedné přelidněné jídelny, pamatoval. Sam byla pohřešovaná už několik týdnů a oni nespali bůhví kolik nocí. Drželi se za ruce. Vysvětlili mu, že na něj získali kontakt od jednoho policisty z oddělení. Dal jim na srozuměnou, že pokud nevyzkouší i jiné cesty než ty oficiální, možná už se nikdy nedozví, kde je jejich holčičce konec.

    Soucitný policista jim řekl pravdu: pravděpodobnost vyřešení případu zmizení se s uplynulými hodinami rapidně snižuje. Po pouhých třech dnech už se blíží nule. Samozřejmě v případě, že se neobjeví nějaká stopa. Ale pro Samanthu tu nebyli žádní svědci ani indicie. Zdálo se, jako by se vypařila pod bledým sluncem chladného únorového rána, po cestě do školy.

    Bruno se vyhledáváním pohřešovaných dětí nezabýval, a navíc uběhlo příliš mnoho času. S odstupem týdnů už byly stopy kontaminované a paměť svědků narušená. Pokusil se to vysvětlit i těm dvěma, ale oni naléhali. „Víme, že jste velmi schopný, dostali jsme na vás výborné reference. Snažně vás prosíme, nenechávejte nás s těmi pochybami o samotě.“ To prohlásil Samin otec.

    Jedno ze základních pravidel soukromých detektivů bylo nevciťovat se do klienta.

    Znělo to cynicky, ale Genko dobře věděl, že nenechat se ovlivňovat citovými důvody, které cloumají objednavatelem vyšetřování, je zásadní. Nenávist a lítost jsou nakažlivé. Často stojí v cestě uvažování, které naopak musí zůstat jasné a nestranné. Někdy jsou city dokonce nebezpečné.

    Jeden chlápek ukradl peníze svému šéfovi, aby mohl poskytnout léčbu manželce s rakovinou. Bruno ho vystopoval, ale jelikož s ním soucítil, dal mu čas na to shromáždit zcizenou sumu a vrátit ji právoplatnému majiteli. Jenomže podcenil odhodlání zloděje, který ho – aby zachránil milovanou ženu – neváhal podvést a dát se znovu na útěk.

    Genko si byl vědomý toho, že s Andrettiovými hodně riskuje. Proto případ přijal, ale jen s jasně vymezenými hranicemi. „Zaplatíte mi dvojnásobek, předem. Nebudete mi telefonovat s otázkou, jak vyšetřování pokračuje, a já nebudu mít jakoukoli povinnost vás pravidelně informovat. Až budu připravený vám něco sdělit, zavolám vám sám. Pokud se neozvu do měsíce, tak budete vědět, že jsem nic nenašel.“

    Ti dva byli po vyslechnutí podobných podmínek zaskočeni, Genko doufal, že je odradil. Ale k jeho velkému překvapení smlouvu, která se teď po letech nacházela před zraky Bauera a Delacroixe, bez mrknutí oka podepsali.

    „Co to má kurva znamenat?“ podíval se blonďák na Genka planoucím pohledem.

    „To znamená, že podle tohohle papíru jsem pověřený vyšetřováním případu.“

    „Tahle smlouva je stará, uběhlo už moc času,“ opáčil klidně Delacroix a vrátil mu ji.

    Ale Bruno si ji zpátky nevzal. „Děláš si legraci, že jo? Tady žádná lhůta není: pověření je platné až do odvolání.“

    Bauer se po něm chystal znovu vyjet, ale Delacroix ho zarazil pohybem ruky. „No, vzhledem k tomu, že už se Samantha Andrettiová našla, mi přijde, že tady nejsi zapotřebí. Ale jestli ji chceš hledat dál, tak si posluž…“ Po tom vtípku se blonďatý kolega uklidnil a rozesmál se. Pak se Delacroix Brunovi znovu pokusil vrátit papír.

    Bruno to gesto ignoroval i tentokrát. „V novinách píšou, že Sam našla před dvěma dny hlídka, která tudy projížděla. Ale proč mám já pocit, že ji nahlásil anonym?“

    Úsměv na Bauerově tváři najednou zmizel. Delacroix ve svém výrazu naopak nedával nic znát.

    „Chápu, že teď policii hrozí pokles popularity kvůli tomu, že po té dívce náležitě nepátrala tenkrát,“ přitvrdil Bruno. „Ale přisvojit si i zásluhu za její nalezení a vydávat dva hlídkující strážníky za hrdiny už mi upřímně přijde trochu moc.“ Když to říkal, díval se na dva policisty stojící vedle hlídkového vozu, kteří – jelikož cítili, že se jich to jakožto zástupců oné kategorie týká – rozpačitě odvrátili pohledy.

    „Nemáme povinnost ti nic potvrzovat ani s tebou sdílet důvěrné informace.“ Přestože si Delacroix zachovával nonšalanci, chtěl mu dát na srozuměnou, že ten žert trvá už příliš dlouho.

    „A to se právě pleteš,“ odvětil Genko a ukázal na smlouvu. „Na základě článku jedenáct, odstavce b mě Samantini rodiče zmocnili k tomu, abych je zastupoval před policií, a dokonce mě jmenovali opatrovníkem jejich dcery v případě, že nebudou přítomní další rodinní příslušníci.“ Klauzule počítala s eventualitou, že kdyby toho času nezletilou dívku našel, byl by zodpovědný za její bezpečnost do té doby, než by ji doprovodil domů. Ta okolnost se nikdy neuskutečnila, ale teď mu ta právnická klička mohla přijít vhod pro jiné účely.

    „Ta dohoda už není platná,“ protestoval Bauer s obvyklou vehemencí. „Samantha je plnoletá. Navíc, její matka je mrtvá a otec není k nalezení.“

    „Přestože už není nezletilá, je potřeba stanovit, jestli je příčetná. Upřímně o tom pochybuju, vzhledem k tomu, že prodělává šok… Zbývá už jen otec. Ale dokud ho nevystopujete a dokud to pověření osobně neodvolá, mým úkolem je co nejlépe zastupovat zájmy mojí klientky: Samanthy Andrettiové.“

    Delacroix nebyl tak impulzivní jako kolega a byl o dost pragmatičtější. „Zajdeme za soudcem a necháme ho smlouvu anulovat. Myslím, že ho nebudeme muset kdovíjak přemlouvat: bude stačit, když se na tebe podívá.“

    Měl pravdu, to Genko věděl: soudce by jeho dobrý úmysl chápal jako pokus spekulovat o případu s patnáctiletým odstupem. Proto předstíral, že nad tím uvažuje, ale už měl předem promyšlený i následující krok. „Fajn, tak vám navrhnu dohodu.“

    Policisté nic neříkali, čekali na zbytek.

    „Mám v archivu pěkně tlustej svazek s výsledky vyšetřování před patnácti lety.“ Doufal, že tak dobře podložená lež dvojici nalomí. Ve skutečnosti obsahoval svazek, jímž se vychloubal, jen papír, který měli před sebou. Protože zmizení Samanthy Andrettiové byl ten nejzapeklitější případ, se kterým kdy měl co do činění. Genko, přesně jako policie, nenašel vůbec nic.

    Na světě neexistuje lidská činnost, která by nezanechávala stopy. Obzvlášť pokud se jedná o zločin.

    Tohle moudro bylo nedílnou součástí tréninku každého soukromého detektiva. Vlastně se dalo tvrdit, že se ona profese zakládá právě na této jednoduché tezi, která tvořila dvojici s dalším zlatým pravidlem.

    Dokonalý zločin neexistuje, existuje jen nedokonalé vyšetřování.

    Právě z toho důvodu představoval případ Andrettiová – mezi těmi nemnohými neúspěchy v Brunově kariéře – nejspíš to nejvíc zdrcující selhání. Protože on po všem tom čase dokonce došel do bodu, kdy začal pochybovat, že tu nějaký únosce vůbec je.

    Tím nejpovedenějším trikem monstra bylo všechny přesvědčit, že neexistuje.

    „Navrhuješ nám výměnu?“ zeptal se Bauer. „Pochopil jsem to správně? Dáš nám svůj svazek, když tě necháme strkat nos do našeho vyšetřování, tak o tohle ti jde?“

    „Ne,“ opravil ho Delacroix, který dřív než on pochopil pravou podstatu navrhované dohody. „Nabízí se, že nám zachrání zadek…“

    Genko přikývl. „Můj svazek obsahuje prohlášení svědků, které policie nikdy nevyslechla, indicie, které nikdy neshromáždila, řadu zajímavých stop, které byly tenkrát z nevysvětlitelných důvodů ignorovány… No prostě důkaz, že se oddělení přestalo případem zabývat příliš brzy.“ Vyložil karty na stůl. „Byla by vážně škoda, kdyby se ty papíry dostaly do rukou médiím. Na druhou stranu mám ale jakožto Samantin zákonný zástupce povinnost posvítit všemi možnými prostředky na mlhavé aspekty tohoto politováníhodného případu.“

    Ti dva se uzavřeli do neprostupného ticha.

    Bruno věděl, že policajty není nikdy radno tlačit ke zdi, protože to člověku dřív nebo později oplatí. A Bauerovo a Delacroixovo chování nevěstilo nic dobrého. Bylo zkrátka šílené žádat je, aby se mohl zúčastnit policejního vyšetřování. Podobný požadavek by mu, kromě toho, že byl nepřípustný, přivodil jen potíže. I proto, že se vydírání zakládalo na blafu. Z toho důvodu se vyjednávání rozhodl znovu otevřít. „Nemám ani v nejmenším úmyslu šířit materiál, který vlastním,“ ubezpečil je klidným hlasem. „Dobře vím, že kdybych to udělal, neměl bych už v rukou nic, co by vám bránilo mě zmasakrovat. Tak blbej nejsem… Žádám vás jen o malou laskavost, pak zmizím, slibuju.“

    „Já bych mu v ničem nevyhověl,“ řekl Bauer kolegovi. „Naopak, moc rád bych viděl, jestli má tenhle hajzlík koule to všechno vyklopit novinám.“

    Blonďák už se pravděpodobně předem těšil, jak se do něj pustí. Nemůžeš mi nic udělat, pomyslel si Genko, zatímco zíral přímo do jeho volských očí. Tohle byla jedna z mála výhod umírajících. Bezprostředně hrozící konec je jako superschopnost. Dělá člověka nezranitelným.

    „Platí,“ řekl nečekaně Delacroix. „Co chceš?“

    Bruno se na něj otočil. „Chci si poslechnout nahrávku toho anonymního telefonátu.“
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    Základna, z níž bylo koordinováno pátrání po vězení Samanthy Andrettiové, byla zřízená v přesném středu bažinaté oblasti, na mýtině s kostrou opuštěné benzinové stanice. Každý rok pohltily mokřady značnou část pevniny, čímž odrazovaly každého, kdo se nepřátelskosti těch končin pokoušel čelit.	 					 	


    To místo je pochmurné i za přítomnosti policistů, pomyslel si Genko.

    Když vystoupil z auta a rozhlédl se kolem, okamžitě mu popletlo hlavu zběsilé pobíhání techniků a strážníků, kteří vcházeli do stanů a karavanů a zase z nich vycházeli.

    Na močálu se činilo hned několik týmů průzkumníků, s obojživelnými vozidly a bloodhoundy. K těmto silám v terénu se přidávaly skupiny odborníků, které uvnitř mobilních laboratoří analyzovaly každou získanou indicii. Tam, kde dříve byla nainstalovaná benzinová čerpadla, teď stála helikoptéra připravená prozkoumat oblast z výšky.

    Bauer a Delacroix, kteří ho dovezli až tam, vystoupili z auta a zamířili k němu.

    „Víš, že máš velkou kliku, že seš tady, že jo?“ připomněl mu blonďák. „Policajti by se neměli zahazovat se špinavejma vyděračema.“

    Genko se usmál a chystal se odpovědět nějakou hláškou, když vtom byli přerušeni.

    „Delacroixi,“ zavolal nějaký hlas rozčileně.

    Bruno se otočil a uviděl muže v modrém obleku a kravatě, který se k nim blížil s nepříliš přátelským výrazem ve tváři. Po boku měl obrovského chlupatého psa.

    „Vmžiku to vyřídím,“ ujistil je Delacroix a pak se pohnul, aby šel neznámému naproti.

    Bauer zatáhl Genka za rukáv saka. „Jdeme,“ nařídil mu.

    Zatímco se vzdalovali, Bruno nespouštěl z očí to, co se mezi těmi dvěma dělo.

    „Tady už mi nikdo nebere telefony,“ stěžoval si neznámý. „Kdy ji začnete hledat?“

    Genko se na chvíli zamyslel, o kom to mluví. Hledat koho? Samanthu Andrettiovou už našli. Ale pes se rozštěkal a přehlušil jejich hlasy.

    „Buď hodnej, Hitchcocku,“ nařídil mu páníček.

    Genko zpomalil krok a pozoroval diskuzi, která se začala rozohňovat.

    Bauer na něj zatím netrpělivě čekal na schůdcích karavanu. „Tak pohneš sebou?“

     


    Vnitřek karavanu byl vybavený extrémně sofistikovaným zařízením, které v tom okamžiku analyzovalo nahrávku anonymního telefonátu. Zvukový soubor byl na počítačových obrazovkách rozpitvaný do různě barevných diagramů. Čtyři technici slídili po zvucích pohlcených hlukem na pozadí v naději, že vyzískají nějakou indicii ohledně totožnosti muže, který telefonát uskutečnil.

    Ve kterémkoli z vrcholů grafů se mohl skrývat cizí hlas či odbíjení zvonu, anebo – kdyby měli opravdu velké štěstí – dokonce jméno. Úmyslem bylo dopátrat se místa, odkud muž volal, a identifikovat případné svědky, kteří by mohli poskytnout jeho popis.

    Genko se už pět minut rozhlížel kolem se založenýma rukama, nedokázal nehnutě sedět na kolečkové židli. Bauer na něj dohlížel vestoje, byl tím neustálým pohybem očividně podrážděný. Ale ani jeden z nich neřekl až do Delacroixova příchodu jediné slovo.

    „Promiňte,“ prohlásil polda, jakmile nastoupil do vozu, splavený potem. Zatímco si naléval skleničku vody z automatického dávkovače, obrátil se na kolegu. „Už jsi mu něco vysvětlil?“

    „Ještě ne.“

    Delacroix si vzal židli a zaujal místo naproti Genkovi. „To, co ti řekneme, musí samozřejmě zůstat v tajnosti.“ Nechal si od Bauera podat formulář a pero. „Kdyby mělo uniknout třeba půl slovíčka, půjdu rovnou za tebou.“

    „Budu muset doufat, že nikdo z policajtů tady okolo nebere úplatky od médií,“ popichoval je Bruno, pak papír podepsal a vrátil ho blonďatému policistovi zpět.

    „Anonym použil kradený mobil,“ začal Delacroix. „Potom ho vypnul nebo možná zničil, proto majitele není možné vypátrat.“

    „Samantha Andrettiová se nacházela zhruba dvanáct kilometrů od opakovače signálu, který hovor zachytil,“ dodal Bauer. „Proto měl její nálezce dost času se rozmyslet, jestli upozorní policii, nebo ne.“

    „Takže si nemyslíte, že to byl únosce?“ zeptal se Bruno, ale hypotézu, že by se v monstru hnulo svědomí poté, co ji celých patnáct let izolovalo a týralo kdoví kolika způsoby, už předem vyřadil.

    „To jsme vyloučili, protože frekvence hlasu patří mladému člověku, který by v době únosu musel být sotva náctiletý,“ vysvětlil Delacroix. „Ale pořád by se mohlo jednat o komplice, který činu začal litovat, nebo dostal strach, že bude odhalen.“

    Ve hře je několik možností, pomyslel si Genko. Měl dojem, že se vyšetřování ocitá v mrtvém bodě. Oba strážníci celkem ochotně spolupracovali, ale kdo ví, jestli nešlo jen o taktiku a oni mu něco důležitého nezatajovali. „Můžu si teď poslechnout ten telefonát?“

    Bauer pokynul jednomu z techniků, který následně spustil nahrávku. Z reproduktorů se ihned ozval šum, přerušovaný typickým rytmickým zvukem příchozího hovoru.

    „Tísňová linka,“ odpověděla operátorka.

    „Ehm… Chtěl bych mluvit s policií…“ řekl mužský hlas nejistě.

    „O co se jedná, pane?“ odvětila žena, aniž se nechala vyvést z míry. „Řekněte mi, o jaký typ nouze se jedná, a já vás pak na policii přepojím.“

    Na druhé straně následovalo krátké ticho. „Je tu nahá žena, myslím, že je zraněná. Možná má zlomenou nohu a potřebuje pomoc.“

    Operátorka byla vycvičená se neznepokojovat, proto si zachovala neutrální tón. „Měla nehodu?“

    
      „Nevím, spíš ne… Žádné auto tu nebylo.“
    

    
      „Znáte tu ženu? Je to vaše příbuzná?“
    

    
      „Ne.“
    

    
      „Víte, jak se jmenuje?“
    

    
      „Ne…“
    

    
      „Kde se ta osoba, která potřebuje pomoc, nachází?“
    

    
      „Ehm… Na padesát sedmičce, nevím přesně v jakém místě. Je to ta silnice, která vede močálem směrem na sever.“
    

    
      „Je při vědomí?“
    

    
      „Myslím, že ano, zdálo se mi, že ano…“
    

    
      „Jste teď s ní?“
    

    Ticho.

    
      „Pane, slyšel jste mě? Jste s tou ženou v tomhle okamžiku?“
    

    Po chvíli váhání se ozvalo: „Ne.“

    
      „Můžete mi prosím poskytnout svoje osobní údaje?“
    

    Muž začal ztrácet trpělivost. „Heleďte, já vám to řekl, takže teď už se mě to netýká…“ Spojení se náhle přerušilo. Zavěsil.

    Technik nahrávku pozastavil. Bauer a Delacroix se obrátili k Brunovi, jako by mu chtěli naznačit, že dostal, co chtěl, a že už si teď nemají co říct.

    Ale Genkovi to nestačilo. „Pokud to není únosce ani komplic, proč se nepřihlásil?“ Tutéž otázku už si položil dříve. „Proč by měl zůstávat v anonymitě?“

    „Kdybysme to věděli, určitě bysme to nešli vykládat zrovna tobě,“ opáčil Bauer.

    Bruno ho ignoroval, protože se zdálo, že Delacroixe jeho názor najednou zajímá. „Našel ji uprostřed noci,“ pokračoval soukromý detektiv. „Ale kdo se uprostřed noci prochází v močálech? A navíc s kradeným mobilem?“ Ve skutečnosti se daly podezřívat dvě kategorie osob a posádka karavanu došla k témuž závěru jako Genko. „Překupníci drog a pytláci.“

    „Někdo, kdo má co skrývat a kdo má veškerý zájem na tom neuvádět na tísňové lince svoje jméno,“ potvrdil Delacroix.

    Odpověď Bruna ovšem přesvědčila jen částečně.

    On si všiml něčeho jiného. „Můžu si tu nahrávku poslechnout znova?“ zeptal se a všechny tím zaskočil.

    „Proč?“ zavrčel Bauer, který už nebyl ochotný dělat ústupky.

    Genko se obrátil přímo na Delacroixe a rozpřáhl ruce. Kolega byl rozumnější a pokynul na technika.

    Nahrávka se spustila od začátku.

    Tentokrát se Bruno snažil zapamatovat si neznámý hlas co nejlépe a zachytit každý detail, charakteristiku či kadenci.

    
      Místní přízvuk, typický chraplavý tón silného kuřáka, výrazné nedovyslovování palatálních souhlásek.
    

    Nemýlil se. V tom, jak mluvil, bylo cosi temného. Jakási vibrace, kterou žádná technologie nemohla zaregistrovat. Nebyl to jen strach z odhalení kvůli tomu, že se provinil nějakou nelegální činností, jako byl například prodej drog nebo pytlačení. Bylo v tom ještě něco jiného, o tom Genko nepochyboval.

    Byl to děs.
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    „Tak co, jak se ti vede?“


    „Dobře.“

    „Určitě?“

    „Od dnešního odpoledne se nic nezměnilo…“ S nadcházejícím večerem vystřídali cikády v močálech cvrčci. Vedro bylo pořád nesnesitelné, ale byl úplněk. Saab stál u krajnice, schovaný mezi dlouhým listovím vrby. Bruno zastávky využil k tomu, aby zatelefonoval Lindě.

    „A jedl jsi aspoň něco?“

    „Ještě ne, ale slibuju, že si něco dám.“ Kamarádčiny obavy byly pro Genka příjemnou novinkou, nikdo se o něj nikdy nestaral. Možná proto, že si vždycky všechny držel od těla. Nikdy toho rozhodnutí nelitoval, ani potom, co se od doktorů dozvěděl, že už pro něj není naděje. Žádné sebezpytování u Bruna Genka neproběhlo. Žádná lítost. Jen jediná výčitka svědomí.

    „Co je v tom trezoru v pokoji sto patnáct v hotelu Ambrus?“ zeptala se Linda nečekaně.

    Bruno mlčel, nejradši by telefonát ihned ukončil. Jeho protějšek v hovoru ale neměl v nejmenším úmyslu nechat téma plavat.

    „Myslím na to celý den… Jestliže to mám zničit, měl bys mi to říct: co v té zapečetěné obálce je?“

    Vyšetřovatel položil jednu ruku na volant, zatímco v druhé dál držel mobil: najednou byl strašně těžký. „Nikdo tě to dělat nenutí,“ prohlásil s neobvyklou tvrdostí. „Akorát jsem si myslel, že ti můžu věřit.“

    „Znám číslo pokoje i kombinaci: klidně bych tam teď mohla zajít a tu obálku otevřít,“ odvětila paličatě.

    „Ta obálka s tebou nemá nic společnýho.“

    „Proč mám pocit, že mi tajíš daleko víc?“

    Protože je to pravda, děsí mě to. Ale tohle jí neřekl, namísto toho zavřel oči a zhluboka se nadechl. Všiml si, že Linda začíná brečet.

    „Zachránil jsi mi život, víš, co to znamená? A já pro tebe teď nemůžu udělat totéž… Dokážeš si představit, jak mi je?“

    Ne, nedokázal si to představit ani trochu. City nikdy nebyly jeho silnou stránkou. V tom okamžiku projela kolem jeho okýnka černá dodávka. Genko se ihned podíval na hodinky a v duchu si poznamenal, že je dvacet jedna nula šest.

    „Musím jít,“ řekl do telefonu.

    „Dokud máš vzduch v plicích…“ připomněla mu Linda a popotáhla nosem.

    Připadalo mu, jako by ji viděl, sevřenou v hedvábném kimonu, schoulenou na posteli, v polostínu svíčky. „Jasně,“ potvrdil něžně a zavěsil. Pak zvedl hlavu, jeho pohled se zaměřil za čelní sklo.

    Asi sto metrů před ním stál Duran, podnik s neonovými cedulemi, které přislibovaly kulečník a satelitní televizi vysílající sportovní události. Parkoviště čítalo asi dvacet vozů, především offroadů a pickupů.

    Zdálo se, že je tam nával.

    Genko strávil poslední tři hodiny kontrolováním situace. Číhané v autě představovaly nejtěžší část jeho práce. Mohly trvat celé týdny. Ve filmech se soukromí detektivové, aby zabili čas, vždycky vyzbrojovali křížovkami a termoskami s kafem. Ale opravdoví profesionálové věděli, že i to nejmenší rozptýlení může zmařit hodiny a hodiny sledování a že je kofein močopudný.

    Trpělivost nestačila, chtělo to disciplínu. Protože problémem nebyla nuda, ale rutina. Mít před očima po tak dlouhou dobu pořád tutéž scénu mohlo vytvořit nebezpečný návyk.

    Genko by nikdy nevěřil, že bude porci času, který mu jeho nemocné srdce poskytuje, plýtvat na číhané. Prosezená sedačka saabu byla důkazem, jak velkou část života promarnil čekáním ve vlastním autě.

    Jednou dostal za úkol vypátrat dlužníka. Na rozdíl od věřitelů, kteří si ho najali, byl přesvědčený, že muž nikdy neopustil město. A tak se postavil před jeho dům a po dlouhých dvacet dní nedělal nic jiného, než že pozoroval okna a vchodové dveře. Mužovi příbuzní přicházeli a zase odcházeli v průběhu všech denních i nočních hodin, ale po něm nebylo ani stopy. Proto se ho rozhodl vypudit z doupěte ven. Každého člověka motivují dvě věci, kvůli kterým občas i ztrácí rozum. Sex a peníze. Genkovi stačilo zavolat dlužníkově manželce a předstírat, že je úředník ze zahraniční ambasády. Sdělil ženě, že její manžel zdědil jistý obnos peněz od vzdáleného příbuzného, který emigroval před mnoha lety. Ale příjemce se musel osobně dostavit do kanceláře, aby dědictví převzal a vykonal obvyklé byrokratické úkony. Do hodiny dlužník vyšel z bytu.

    Zatímco vzpomínal na tuhle událost, černá dodávka, která před chvílí projela kolem něj, se vracela zpátky opačným směrem. Tentokrát zpomalila před parkovištěm u Duranu do té míry, že se téměř zastavila. Po několika vteřinách zrychlila a odjela pryč. Když projížděla kolem saaba, Bruno se podíval na hodinky: dvacet jedna třicet jedna.

    Spočítal si, že má maximálně dvacet pět minut.

     


    Zaparkoval před Duranem, vystoupil z auta a zamířil ke vchodu do podniku.

    Když překročil práh, snesla se na něho alespoň třicítka očí a podezřívavě si ho prohlížela. Bylo to pochopitelné. Jeho světlý lněný oblek a sklíčený pohled nešel se všudypřítomnými kostkovanými košilemi, holínkami a kšiltovkami vůbec dohromady.

    Nad barem se vznášel šedivý oblak dýmu z cigaret. Folkové písničky, které se linuly z reproduktorů, občas přehlušil zvuk do sebe vrážejících kulečníkových koulí.

    Aby policie odhalila jméno neznámého nálezce Samanthy Andrettiové, určitě bude pátrat mezi obvyklými návštěvníky močálů. Při setkání s Bauerem a Delacroixem se potvrdilo, že se může jednat pouze o překupníka drog nebo pytláka. Genko sázel na druhou eventualitu. Mimo jiné z toho důvodu, že překupníkům drog nestálo riziko, že budou odhaleni a vyfasují roky vězení, za záchranu žádné ženy.

    „Co ti přinesu?“ zeptala se mladá servírka.

    Měla na sobě zelené vojenské tílko a byla celá potetovaná.

    „Jedno pšeničný a tequilu,“ odpověděl jí Bruno, ale neposadil se, aby na objednávku počkal. Místo toho si stoupl před velkou obrazovku, která vysílala fotbalový zápas. Byl beze zvuku, takže mohl předstírat zájem o utkání a současně kontrolovat, co se děje kolem něho; především měl ale možnost poskytnout zákazníkům čas, aby si zvykli na jeho přítomnost. Po chvíli se znovu objevila servírka s nápoji. Bruno do sebe hned hodil panáka tequily, dívce zaplatil a začal se courat po podniku s půllitrem piva v ruce.

    Vnímal nepřátelskost ostatních hostů: lidí z močálů, navyklých na hořkosti těžkého života a nepříliš nakloněných dobrým mravům, především v kontaktu s cizinci. Obešel kulečníkové stoly, podíval se na pár šťouchů, ale jen proto, aby mohl lépe prostudovat obličeje hráčů.

    Kromě toho, že Duran sloužil jako jediné místo k odreagování v okolí, byl také oblíbeným lokálem pytláků a rybářů bez lístku. Ale Genko neměl sebemenší jistotu, že se muž, kterého hledá, nachází právě v téhle místnosti. Nicméně, černá dodávka, která dvakrát projela kolem, představovala bezmála důkaz, že je na správné stopě.

    „Vyloučili jsme, že by se jednalo o únosce, protože frekvence hlasu patří mladému člověku, který by v době únosu musel být sotva náctiletý,“ řekl Delacroix. A tak Genko začal z přítomných pomyslně škrtat ty, kterým bylo nad třicet pět let. Tím počet zredukoval asi na deset osob, což bylo ale pořád příliš. Aby okruh ještě zúžil, procházel kolem těch, kteří si povídali, a měl přitom nastražené uši ve snaze zachytit v jejich slovech povědomý tón.

    Nahrávku telefonátu slyšel pouze dvakrát, k tomu, aby rozpoznal muže, jehož hledal, mu sluch určitě nepostačí. Ale hlas mohl odhalit spoustu věcí: původ, chování, a dokonce i vzhled.

    Místní přízvuk, typický chraplavý tón silného kuřáka, nápadné nedovyslovování palatálních souhlásek, shrnul si znovu Genko. Ale první dva rysy byly vcelku zbytečné, jelikož se jednalo o lidi, kteří se narodili a vyrostli v téhle oblasti, a jelikož procento kuřáků tam uvnitř bylo velmi vysoké. Třetí rys nepředstavoval anomálii: nedokonalé vyslovování mohlo být způsobeno několika chybějícími zuby nebo prostě tím, že muž při telefonování žvýkal žvýkačku.

    Genko se otočil k jednomu ze stolků těsně u okna a osvítilo ho.

    Byl tam zavalitý mladík. Seděl stranou o samotě a zamyšleně se díval ven. Na první pohled mu ještě nebylo třicet. Před ním stála lahev piva a poloprázdný talíř s hranolky. Kreslil na něj obrazce párátkem namočeným do kečupu.

    Vyšetřovatelovu pozornost vzbudily právě ruce, kompletně pokryté starými puchýři. Pleť vypadala jako roztátý vosk. Popálenina, pomyslel si hned. Uviděl ještě rozsáhlejší jizvu, která mu stoupala po krku až ke spodní části obličeje mezi fleky prořídlých vousů, jimiž se spálení snažil zakrýt.

    Genko se rozhodl vsadit všechno na něj.

    „Můžu si přisednout?“ zeptal se a položil sklenici s pivem na stůl.

    Kluk pozvedl hlavu. „My se známe?“ zeptal se nakřáplým hlasem. Na vině nebyl tabák z příliš mnoha cigaret, opravil se v duchu Genko. Byl to důsledek vdechnutí kouře při požáru. To vysvětlovalo i nedokonalé vyslovování palatálních souhlásek, kterého si v nahrávce povšiml, protože jizva pravděpodobně zasahovala i do ústní dutiny a hrtanu.

    Nadýchal se plamenů, řekl si Bruno. Takhle mohl zřídit člověka jen petrolej. A ten pytláci využívali k rozdělávání ohně, kterým vyháněli kachny ze křoví.

    Genko se posadil i bez souhlasu. Dřív než mohl mladík protestovat, uzemnil ho pár přesnými slovy. „Policie ví, žes jim telefonoval ty.“

    „Ale co to…“ vyhrkl kluk.

    Bruno mu neposkytl čas na odmlouvání. „Zatknou tě za spoluúčast na únosu té ženy, chápeš to, nebo ne?“

    Mladík neodpověděl, byl ohromený.

    Z jeho reakce Bruno pochopil, že uhodil hřebíček na hlavičku. „Venku už dvakrát projela černá dodávka, to znamená, že Duran sledujou fízlové. Nedivil bych se, kdyby tohle místo bylo prošpikovaný štěnicema: mají nahrávku toho telefonátu a přístroje schopný rozpoznat něčí hlas uprostřed davu. Jestli se nepletu a oni vědí, že seš v podniku, tak už jsou tady kolem rozestavený těžkooděnci, který sem každou chvíli vtrhnou.“ Otočil se ke vchodu.

    Mladík ho napodobil a ta samotná myšlenka ho vyděsila.

    „Až tudy znova projede ta dodávka, bude to znamení k zahájení razie,“ prohlásil Genko a ukazoval přitom skrz okno. Pak se podíval na hodinky: „Máme míň než deset minut.“

    Mladík byl zmatený jako boxer, který zrovna inkasoval spršku háků přímo do obličeje.

    To bylo dobře, nesměl mu nechat čas na přemýšlení. „Nezajímá mě tvoje jméno, jenom to, co mi můžeš říct.“

    „Co ode mě chceš?“ zeptal se kluk a znovu se vyděšeně podíval z okna.

    Bruno v něm musel vyvolat pocit, že je jeho jedinou nadějí, a to se mu dařilo. „Potřebuju ti položit pár jednoduchejch otázek, musíš mi jenom potvrdit, jestli to, co říkám, odpovídá, nebo neodpovídá skutečnýmu sledu událostí.“

    Mladík s voskovou pletí se na něho vyjeveně otočil.

    „Před dvěma dny ses v noci vracel z lovu v bažině, když vtom jsi uprostřed silnice zahlédl ženu.“

    Kluk přikývl.

    „Zastavil jsi a vystoupil z auta.“

    „Z pickupu,“ opravil ho, přestože to nebylo třeba.

    „Dobře, z pickupu. Mluvil jsi s ní, byla v šoku.“

    „Prosila mě, abych s ní zůstal.“

    Bruno si tu scénu na okamžik představil. Viděl Samanthu – nahou, zranitelnou a vystrašenou –, jak se chytá nohou první lidské bytosti, kterou potká po tak dlouhé době a která není monstrum. Pokud šlo o ni, svět mimo vězení už mohl dávno skončit.

    „Byla celá poškrábaná a měla zlomenou nohu,“ pokračoval mladík. „Myslel jsem si, že měla nehodu.“

    „Nehodu?“ zopakoval Genko, aby mu dal najevo, že mu to nežere. „Tak mi teda pověz, proč jsi odešel a v takovým stavu ji tam nechal!“

    „Už mám nějaký záznamy,“ pokusil se ospravedlnit. „Nechtěl jsem se dostat do maléru.“ Ale když to říkal, sklopil zrak.

    On nelže, pomyslel si Bruno. Stydí se. „Co by se ti sakra muselo stát za nehodu, aby sis zlomil nohu a zůstal bez oblečení?“ Soukromý detektiv si vzpomněl na cosi temného, co v jeho hlase zaznamenal při poslechu nahrávky.

    Děs.

    „Vykládáš mi tady akorát fůru blbostí,“ vybuchnul. „Pravda je taková, že ses podělal strachy.“ Když ta slova říkal, zmocnila se ho zvláštní lítost. S obličejem, co vypadal jako toast, ten kluk určitě neměl snadný život.

    Mladík se rozhlédl kolem, celý ustrašený. „Hele, já jsem ne…“

    S neúprosně ubíhajícími minutami si Bruno nemohl dovolit luxus soucitu. „Měl jsi nahnáno, protože ti ta žena řekla, že ji někdo sleduje.“ Kluk se na chvíli odmlčel a Genko si myslel, že se strefil.

    Jenže po chvíli mladík zavrtěl hlavou.

    „Ale někdo ji sledoval, že jo?“ naléhal, aby nabyl jistoty, že to pochopil správně – a mezitím mu v těle začala stoupat hladina adrenalinu.

    Zase ticho. Ale tentokrát se otálení rovnalo přiznání.

    To Bruno nečekal. Doopravdy ten mladík tvrdil, že viděl do tváře monstru, které uneslo Samanthu Andrettiovou? Muži, jehož identita zůstávala tajemstvím celých patnáct let? Genko cítil, jak mu jeho nemocné srdce buší jako splašené, a doufal, že mu nevypoví službu právě v tom okamžiku. Musel držet emoce na uzdě, snažit se zachovat klid a vypořádat se s novou situací co možná nejlépe. „Byl bys ho schopnej popsat?“ Když tu otázku kladl, vytáhl přitom z kapsy saka pero. Pak vyndal lékařskou zprávu, jediný kus papíru, který měl po ruce.

    Mladík vypadal rozrušeně.

    „Jen klid, půjdeme na to popořadě,“ řekl, připravený si všechno zaznamenat. „Měl dlouhý, nebo krátký vlasy?“

    „Nevím…“

    „Byl vysokej, nízkej, hubenej nebo tlustej?… Co měl na sobě?“

    Kluk pokrčil rameny, ale vyhýbal se jeho pohledu.

    Čas mezitím rychle, až příliš rychle plynul. Pokud se Bruno nechtěl ocitnout uprostřed razie těžkooděnců, musel z podniku za chvíli odejít. „Jak si to můžeš nepamatovat? Policie ti to dá sežrat, je ti to jasný?“ Vytušil, že je mladík pořád vyděšený. Ale ten strach v něm nevyvolali policajti. Oči se mu zalily slzami. Děs, zopakoval si Genko. Musí zjistit, co se stalo – prostě musí. „Byl ten muž ozbrojenej?“

    „Nevím…“

    „Ale ty jsi zbraň měl, ne?“ Snadná dedukce, vzhledem k tomu, že je pytlák.

    „Pušku,“ přiznal tenkým hláskem.

    „Takže by ses přinejhorším mohl bránit. Tak proč jsi utekl?“

    Mladík se uzavřel do tvrdošíjného mlčení.

    Bruno se podíval na hodinky. Těch deset minut už skoro uběhlo. Teď už nebylo bezpečné zůstávat. Ale nemohl odtamtud odejít, aniž by tomu přišel na kloub. „Poslouchej mě, už jednou jsi opustil nebohou ženu, která tě snažně prosila o pomoc, a jen za to by sis zasloužil hnít dvacet let v lochu. Nedělej to znova… Myslel sis, že svýmu svědomí ulevíš anonymním telefonátem? Ani zločinec nejhrubšího zrna nikdy nezapomene na to, že je chlap, a ujišťuju tě, že jsem jich potkal mraky. Já ti nabízím nejspíš poslední příležitost, jak dát věci do pořádku.“

    „Když ti to řeknu, nebudeš mi věřit…“ Mladík k němu pozvedl pohled a žadonil o shovívavost.

    „Čemu bych neměl věřit? Tak mluv, do hajzlu…“ Začínal ztrácet trpělivost – tři minuty: venku za oknem byla silnice stále ještě prázdná.

    „Přišel z lesa. Pochopil jsem, že hledá tu ženu. Když nás uviděl i on, zastavil se.“

    „A pak?“

    „Nic, zůstal tam nehybně stát. A zíral na nás… Tuhla mi z něj krev v žilách.“

    „Proč?“

    „Protože ten chlápek…“

    „Co s ním bylo?“

    Ale mladík mluvil vyhýbavě. „Nemohl jsem to říct na tísňový lince, měli by mě za blázna a nikdo by tý ženský nepomohl.“

    O čem to mluvil? Co nemohl říct? Zatímco Bruno hledal způsob, jak z něj tu informaci dostat, koutkem oka si všiml černé skvrny, která projížděla za okenní tabulí Duranu.

    Dodávka. Čas vypršel.

    Genko se prudce zvedl a chtěl se co možná nejdřív dostat ven. Chystal se dát si zpátky do kapsy lékařskou zprávu a pero, když vtom ho mladík uchopil za paži.

    „Ty seš tady, abys mi pomohl?“ zeptal se s třesoucími se rty.

    „Ne,“ přiznal poté, co ho obelstil. Na tváři mladého pytláka se objevilo zklamání a strach, ale Bruna už to nezajímalo. Upíral pohled na dveře Duranu, v duchu počítal, jestli se k nim dostane dřív, než světla v podniku najednou zhasnou a zvuk tříštícího se skla bude předjímat oslepující rachot zábleskových granátů, které speciální jednotky využívají k omráčení potenciálních nepřátel a k eliminaci jakéhokoli možného nebezpečí.

    „Byl to králík.“

    Bruno Genko měl v úmyslu vyvléknout paži z mladíkova sevření, ale najednou zaváhal. „Cože?“ přistihl se, jak se ptá.

    Mladík mu tedy vytrhl z ruky lékařskou zprávu a pero a začal kreslit. Byl to přibližný náčrtek, velmi dětinský. Pak mu papír třesoucí se rukou vrátil. Genko se na něj zmateně podíval.

    Byl to muž s králičí hlavou a očima ve tvaru srdce.
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    Doktor Green se k ní naklonil, aby jí sňal z obličeje kyslíkovou masku. Pak se na ni podíval a usmál se. „Jak ti je?“

    Ještě pořád jí dělalo potíže samostatně dýchat.

    „Musíš plíce nechat přivyknout.“ Dokonce jí ukázal, jak to provést, a přiložil si přitom ruce na hruď.

    Dýchání se opravdu zlepšovalo s každým dalším nádechem. „Děkuju,“ řekla a pak se obrátila ke stolku.

    Žlutý telefon tam pořád stál, nebyl to výplod její fantazie.

    „Chceš někomu zavolat?“ zeptal se Green, který si jejího pohybu hlavou povšiml.

    „Můžu?“ zeptala se nevěřícně.

    Muž se zasmál. „Jistěže můžeš, Samantho.“

    Pokusila se tedy trochu napřímit.

    „Počkej, pomůžu ti.“ Uchopil ji za paže a za záda jí umístil polštář. Potom jí přístroj podal a položil jí ho do klína.

    Ona zvedla sluchátko a přiložila si ho k uchu. Ale nic neslyšela.

    „Když budeš chtít volat mimo budovu, musíš zmáčknout devítku,“ vysvětlil jí.

    Udělala to a zdálo se, že je linka volná. Ten zvuk zněl příjemně, přenesl na ni radostné mrazení svobody. Pak se podívala na numerickou klávesnici a zamračila se.

    „Co se děje?“ zeptal se Green, který si všiml, že něco není v pořádku.

    „Nepamatuju si žádné telefonní číslo.“

    „To je pochopitelné,“ pokusil se ji utěšit. „Uběhlo příliš mnoho času. A možná se ta čísla už změnila, nemyslíš?“

    Ta myšlenka ji uklidnila.

    „Na světě se přihodila spousta věcí, zatímco jsi byla pryč, Samantho.“

    „Například?“

    „Budeš mít dost času to zjistit, věř mi.“ Vzal telefon a položil ho zpátky na místo. „Máš ho na dosah ruky. Jakmile si na nějaké číslo vzpomeneš, stačí ho vytočit.“

    Přikývla, byla mu vděčná za to, jak jí všechno vysvětloval – laskavě a konejšivě. „Oni na mě taky zapomněli, je to tak?“ Měla na mysli rodinu a kamarády, na které si ovšem vůbec nevzpomínala.

    „No, nebylo to lehké pro nikoho,“ potvrdil Green, když se šel znovu posadit na svoje místo. „Se smrtí se vyjednává: po nějaké době zaujme místo bolesti vzpomínka. Ale když člověk neví, jak jeho milovaná osoba skončila, zbyde mu jenom pochyba. A ta ho neopustí do chvíle, než dostane nějakou odpověď.“

    „Proč tady teda nejsou moji rodiče?“

    „Tvůj otec přijede brzy. Přestěhoval se, ale hledají ho, aby mu tu dobrou zprávu oznámili. Co se týče tvojí matky…“ Green se zachmuřil. „Mrzí mě to, Sam, ale tvoje matka před šesti roky zemřela.“

    Měla by pocítit lítost. Protože přesně to dcera udělá, když se dozví, že tu její matka už není, ne? Ale ona necítila nic. „Aha,“ slyšela sama sebe říkat s jasnou chladností, jako by chtěla dát najevo, že její srdce nepotřebuje „vyjednávat se smrtí“ ženy, která ji přivedla na svět, jelikož tu věc už přijala jako fakt.

    „Jakmile se ti vrátí paměť, spolu se vzpomínkami na tebe bude čekat i bolest,“ ubezpečil ji doktor.

    „Nebylo by lepší, kdyby se to nestalo? Říkáte to, jako by mi něco podobného mělo snad udělat dobře.“

    „Nikdo z nás se nemůže vyhnout utrpení, Sam. Nebylo by to normální.“

    „A nemyslíte, že už jsem si vytrpěla dost?“ Zničehonic se rozzlobila. „A pak, co vy o tom víte? Co vy o tom víte, hm? Určitě máte svoji pěknou rodinku, děti a manželku. A co já? Ukradli mi patnáct let. Ne, hůř: někdo si vzal kousek ze mě.“

    „Říká ti něco jméno Tony Baretta?“

    
      Kdo? Co s tím má společného?
    

    „Určitě ne.“ Green si odpověděl sám. „Když jsi zmizela, tvoje kamarádka Tina – spolužačka z lavice, na kterou si nejspíš vůbec nevzpomínáš – sdělila policii, že jsi toho únorového dne měla schůzku s Tonym: chodili jste spolu do školy a on ti vzkázal, že ti chce něco říct.“

    Bála se, že se jí zbytek příběhu nebude líbit.

    „Jen kvůli tomu se ten kluk dostal na vrchol seznamu podezřelých,“ pokračoval Green. „Policisté dokonce začali uvažovat nad tím, že tě zabil a pak se zbavil těla.“ Vážně na ni upřel zrak. „Já si naopak myslím, že se do tebe Tony Baretta zakoukal a jednoduše se chtěl vyslovit… A navíc Tonymu bylo, stejně jako tobě, jenom třináct let.“

    Následovalo několik vteřin ticha.

    „Nechtěl jsem tě rozrušit, promiň mi to. Neříkám, že to byla tvoje vina. Ale to, co se ti stalo, se dotklo hromady lidí. Jsou to nevinné oběti, stejně jako ty. A zaslouží si naši bolest. I tvoji, věř mi.“

    Výčitka svědomí jí sevřela žaludek. „A co pro ně teď můžu udělat?“

    „Pomoct mi dopadnout to monstrum.“ Green vyměnil pásku v diktafonu. „Musíš se víc snažit, Sam,“ řekl jí nečekaně přísně. „Nemáme moc času a ty mi musíš dát aspoň něco… To přece chápeš, ne?“

    „Já nevím…“ Věta se ztratila v nejistotě.

    „Možná je ještě příliš brzo na to, aby sis vzpomněla na všechno, ale alespoň nějaký detail: jak byl vysoký, jaký měl hlas…“

    Podívala se na něj. „On se mnou nikdy nemluví.“

    Green hned neodpověděl. Nejdřív zapnul nahrávání. „Za patnáct let s tebou nepromluvil ani slovo?“

    „Myslíte si, že jsem blázen, je to tak?“

    „Vůbec ne,“ prohlásil urychleně doktor. „Je to otázka víry.“ Pak se jí zadíval do očí: „Víš, Sam, hodně lidí je přesvědčených o tom, že je neustále pozoruje nějaká vyšší entita. Říkají jí Bůh a přisuzují jí moc nad pozemskými věcmi. Přestože ji nemůžou vidět, vědí, že tam je. A jsou taky přesvědčení o tom, že Bůh má co do činění s jejich přítomností na světě a se smyslem jejich života. Bez něj by se cítili ztracení a opuštění. Bůh je zapotřebí.“

    „Tvrdíte, že tu zrůdu potřebuju? Že ji bráním?“

    „Ne. Chceš po mně, abych uvěřil v existenci někoho, koho jsi nikdy neviděla ani neslyšela, a já na to přistupuju: jsem s tebou. Ale některé věci si žádají racionální vysvětlení. Například, jak se ti po takové době podařilo uniknout?“

    Nedokázala pochopit, co po ní doktor Green chce. O co mu šlo? V tu chvíli v pozadí něco zavibrovalo.

    Muž vytáhl ze saka, přehozeného přes opěradlo židle, mobil. Přišla mu esemeska. „Zanedlouho ti prostředek proti psychotropním látkám, který ti podáváme, pomůže si vzpomenout,“ řekl jí, zatímco četl zprávu na telefonu. „Teď mě ale musíš na chvíli omluvit.“

    Muž se zvedl, rychle zkontroloval kapačku připojenou k Samantině paži a pak zamířil k východu.

    „Doktore Greene…“ přivolala ho zpátky. „Mohl byste nechat otevřené dveře?“

    Usmál se na ni. „Přivřu je, bude to tak v pořádku?“

    Přitakala. Doktor za sebou zanechal úzkou škvírku, kterou bylo vidět na chodbu oddělení. Nemohla přijít na to, jestli je noc, nebo den. Ale hlídkující policista stál pořád na místě, zády k ní vedle dveří. Panovalo příjemné ticho – zvuky nemocnice byly přítomné, ale vzdálené. Ráda by zavřela oči, ale měla také strach usnout. Protože si byla jistá, že on se ve snech vrátí.

    Právě v tu chvíli zazvonil žlutý telefon.

    Tělem jí projel strach, přimáčkl ji k posteli, jako by pod ní ležel obrovský magnet. Pomalu otočila hlavu ke stolku.

    Přístroj neohroženě hulákal. Dožadoval se její pozornosti.

    Koutkem oka zkontrolovala reakci policisty za dveřmi. Ani se nehnul. Nejradši by na něj zavolala, poprosila ho o pomoc. Ale hrdlo jí svírala úzkost, která jí znemožňovala promluvit.

    Jednotlivá zvonění se v tlumeném tichu mezitím neustále ozývala dál. Jako vábení, nebo výhrůžka.

    Část jejího já tu zřejmost odmítala. Ta druhá jí naopak našeptávala něco, co si nechtěla přiznat. Tedy to, že na druhém konci linky je stará známost – starý kamarád, který volá, aby jí dal vědět, že ji brzy přijde navštívit.

    Aby ji odvedl zpátky domů, do labyrintu.

    Chtěla by se zvednout, vzdálit se od telefonu. Ale noha v sádře jí bránila v jakémkoli pohybu. Tak se otočila k zrcadlové stěně. Green jí řekl, že za ní jsou policisté, kteří odposlouchávají každé jejich slovo. Bylo možné, že tam v tu chvíli nikdo nebyl? Zvedla ruku, aby přilákala jejich pozornost. Současně se otočila směrem ke dveřím a konečně začala tenkým hláskem volat na policistu. „Promiňte… Promiňte…“ řekla vyděšeně, ale taky stydlivě – s vědomím, že strach dělá z lidí blbce.

    Ale vyzvánění ustalo tak, jak se objevilo.

    Teď slyšela jen svůj těžký dech. A pískání v uších, otravný pozůstatek toho ďábelského zvuku. Ještě jednou se obrátila k telefonu, aby se ujistila, že doopravdy přestal. A opravdu byl opět němý.

    Naštěstí jí přispěchal na pomoc známý zvuk: rozpoznala cinkání klíčů, které doktor Green nosil na karabině připnuté k opasku. Chvíli nato se otevřely dveře a muž znovu vstoupil do místnosti. „Sam, je všechno v pořádku?“

    „Ten telefon,“ řekla a ukázala na něj. „Vyzváněl.“

    Green přišel k posteli. „Jen klid, určitě šlo o omyl. Někdo vytočil špatné číslo.“

    Ale ona na to, co jí doktor říkal, nedbala. Vlastně ho ani neposlouchala. Teď se v její mysli utvořila mlhavá myšlenka. Zvonění telefonu otevřelo v paměti průchod, jímž cosi unikalo – nehmatatelná vzpomínka. Zvuková památka.

    
      „Promiňte… Promiňte…“
    

    Byl to její hlas, byla to tatáž slova, která před chvílí vyřkla ve snaze upoutat pozornost hlídkujícího policisty. Ale teď je slyšela znovu ve svojí hlavě, protože je ona sama vyslovila v jiném čase, na jiném místě…

    
      Kráčí po labyrintu. Dlouhá šedá chodba končí železnými dveřmi. Dveře jsou zamčené. Vždycky byly zamčené – pamatuje si to s naprostou jistotou. Ale teď se z druhé strany ozývá zvuk.
    

    
      Jako by někdo něčím škrábal po kovovém povrchu.
    

    
      Je to bezvýznamný zvuk, připomíná hryzání myšky nebo hmyz, který něco chroupe. Ale v tichu labyrintu se i ten nejmenší hluk stane obrovským. A ona ho slyšela ze své místnosti. A ihned přiběhla, aby pátrala po jeho původu.
    

    
      Zatímco se pomalu blíží k železným dveřím, klade si otázku, co by to mohlo být. Bojí se to zjistit, ale přesto chápe, že se tomu nevyhne. Nejde o prostou zvědavost. Naučila se prověřovat každičký detail, prozkoumat jakoukoli změnu v rutině vězení.
    

    
      Protože nikdy neví, kdy a jak může začít nová hra.
    

    
      A její instinkt jí říká, že za tím prahem je něco, co na ni čeká.
    

    
      „Promiňte… Promiňte…“ volá dál s absurdní vlídností v naději, že dostane odpověď.
    

    „Máte pravdu,“ řekne potom, když se dívá na doktora Greena. „Nebyla jsem sama.“
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    Duran nechal za zády právě včas na to, aby mohl počátek razie těžkooděnců pozorovat ve zpětném zrcátku.

    Ještě ani nedorazil na periferii města a v rádiu už ohlašovali zatčení prvního podezřelého v případu únosu Samanthy Andrettiové. Genko při řízení dál přemýšlel nad tím, co se v lokále stalo. Stále nemohl uvěřit té historce o muži s králičí hlavou.

    „Ještě nevíme, na základě čeho byl Tom Creedy zatčen,“ řekl hlasatel. „V tomto okamžiku ho odvážejí na utajené místo, kde bude brzy vyslýchán policií.“

    Tak ten kluk se jmenoval Tom Creedy. Dají mu to sežrat, pomyslel si. Byl perfektní kandidát na odpoutání pozornosti médií a veřejnosti od honu na pravého pachatele. A pokud policie selže, zaplatí za to pytlák.

    Ale pokud bude Tom vyprávět příběh o králičím muži i Bauerovi a Delacroixovi, možná z toho vyvázne s nepříčetností. Genko si představil výraz obou policistů v okamžiku, kdy zjistí, že toho chudáka nebudou moct zneužít jako obětního beránka, a bylo mu do smíchu.

    Smích byl přidušen záchvatem kašle. Zničehonic pocítil tíhu na hrudi. Saab nebezpečně vybočil z dráhy a vjel do druhého jízdního pruhu, zatímco se naproti blížilo další auto. Genkovi se podařilo srovnat kurz právě včas. Když už si myslel, že nastal konec, bolest zmizela tak náhle, jako se objevila.

    Pochopil, že šlo o výstražný signál. Srdce mu chtělo připomenout, aby se šetřil. Ale na co se měl šetřit? Policie měla k dispozici zdroje a prostředky, aby mohla pátrat víc do hloubky. Jeho vyšetřování bylo naopak nevyhnutelně omezené. A jediná stopa, kterou měl, končila Tomem Creedym a jeho zbytečnými halucinacemi.

    Zmocnil se ho ohromný pocit prázdnoty a skleslosti. Už neměl žádný cíl. Nezbývalo mu než zemřít.

    Dorazil do města kolem jedné hodiny ráno. Silnice byly ucpané. Lidé, kteří teď kvůli vedru žili výhradně v noci, se vydali do ulic s vidinou nějaké zábavy. Pak tu byli ti, co pracovali: v mrakodrapech, které skýtaly přístřeší kancelářím, bylo rozsvíceno a uvnitř se to hemžilo činorodými lidmi.

    Genko si pomyslel, že mají všichni něco na práci, kromě něj. A on navíc nevěděl, kam jít. Mohl se vrátit ke Quimbymu do Q-Baru a pokusit se trochu rozptýlit nebo si s někým pokecat nad skleničkou. Anebo se mohl uchýlit do pokoje 115 v hotelu Ambrus, natáhnout se na flekatý přehoz postele a na něco čekat – na spánek, nebo možná na smrt. A pak tu byl pořád ještě Lindin byt. Mezi jejími jednorožci by nalezl lidské teplo, ale jejich vztah byl už teď kontaminovaný smutkem a on smutný být nechtěl. Té noci ne. Toužil po jakémkoli dni ze svého starého života, po prachobyčejném dni, po jednom z těch, na které člověk zapomene hned následujícího rána. Po banálním dni, během něhož si člověk ani neuvědomí, že je naživu. Kolik takových dní prožil? Takových dní, které odložil stranou do minulosti, aniž dumal nad tím, jestli k něčemu byly. A přesto právě po nich v tom okamžiku nejvíc dychtil. Kdyby mohl prožít jediný den svého minulého života, nevybral by si ten nejkrásnější, ale ten nejvšednější.

    Chci se vrátit domů, řekl si. Protože už mu bylo ukradené, jestli někdo najde jeho mrtvolu.

     


    Jako obvykle zaparkoval svůj saab o dva bloky dál. Pak pokračoval pěšky a kontroloval, jestli ho někdo nesleduje – obezřetnost, která se v průběhu let stala nezbytností: nikdo nesměl vědět, kde bydlí.

    Čtvrť sousedila s centrem, zachovávala si kouzlo minulosti, ale ještě ji neobjevili noví zbohatlíci. Jejich peníze by zcela určitě vyčistily ulice od lůzy, která je obývala, ale v tenhle okamžik tady kolovaly jen peníze spojené se šířením omamných látek.

    Genko došel k činžáku, kde bydlel už skoro dvacet let, a hned musel vyhnat opilého bezdomovce, aby mohl vejít do vchodových dveří. Jelikož se výtah v jednom kuse zasekával, vyšel po schodech. Najednou se cítil vyčerpaný. Každý pátý nebo šestý schod ho dusivé vedro nutilo zastavit se a znovu nabrat dech.

    Na každém patře se ozývaly hádky a křik. Jeho sousedi se naštěstí raději přizabíjeli v soukromí svých bytů. Občas sem jezdila policie a někoho odvážela, ale celkově vzato to bylo dokonalé místo, kam se zašít.

    Když Bruno dorazil na chodbu čtvrtého patra, strčil klíče do zámku. Vešel dovnitř a rychle za sebou zavřel dveře. Pár vteřin zůstal nehybně stát ve tmě a užíval si svěžího vzduchu z klimatizace, která byla naprogramovaná tak, aby se zapnula v určité hodiny. Zhluboka se nadechl a nechal sebou prostoupit vůni domova.

    Vůni pořádku a čistoty.

    Rozsvítil světlo a v tom okamžiku se objevilo pár kusů nábytku, kterým byl vybavený obývací pokoj. Jen to nejnutnější, nic víc. Pohovka, televize, jídelní stůl. Měl kuchyňský kout a každá věc v něm stála na odpovídajícím místě – kuchyňské náčiní, kávovar, odšťavňovač s košíčkem na ovoce a zeleninu. Zásoby byly vyskládané na policích, lednice byla plná.

    Dřív než Genko postoupil dál, zul si boty, sundal si oblečení i spodní prádlo a zůstal úplně nahý. Pak navlékl pomačkaný lněný oblek a košili zapáchající potem na ramínko, které vložil do ochranného vaku, zavřel ho na zip a celé to pověsil na věšák.

    Bosýma nohama došel po parketách až do ložnice. V místnosti měl i stroje na cvičení – běžecký pás a lavičku se závažími a činkami. Nemohl se dočkat, až se natáhne na širokou ortopedickou matraci, do zrovna vypraného povlečení. Ale ještě předtím si šel do koupelny vlézt pod sprchu.

    Venku dával na odiv svoji neupravenost a lajdáctví, ale mezi domovními zdmi se Genko vracel ke své pravé povaze.

    První pravidlo profese soukromého detektiva nebylo projít bez povšimnutí, právě naopak. Vzhled byl zásadní, protože pozornost cizích lidí se musela zaměřovat na zmuchlané oblečení zapáchající potem a nikotinem, na zježené a nepěstěné vousy. Prosté vzezření bylo ve skutečnosti brněním. Ostatní se totiž museli spokojit s povrchem. Když spatřili chudáka, většinou se považovali za vychytralejší a nevyhnutelně polevili v ostražitosti.

    Simulovat, v tom spočíval ten trik.

    Zatímco z Bruna teplá voda ve sprše smývala pot a dřinu, zavřel oči a pokusil se smířit se svými starostmi. Selhal jsem podruhé, řekl si. Myšlenka na Samanthu Andrettiovou se po patnácti letech vrátila jen proto, aby ho mučila. Proč zrovna teď? Zapomněl na ni, pohřbil ji spolu s dalšími nevyřešenými případy do boxu v „domě věcí“. Stačilo by, aby ji našli o týden později, a on by se to velmi pravděpodobně nikdy nedozvěděl. Bylo od něj tak hloupé myslet si, že bude věci moct napravit. Koneckonců, co vlastně mohl udělat? Chytit to monstrum? Komu by tím pomohl?

    Samantě ne, ona ho ke své záchraně rozhodně nepotřebovala. Dokázala to sama.

    To si opravdu myslel, že své provinění vůči ní odčiní dopadením únosce? Protože to, co ho v tu chvíli nejvíc sžíralo, byla skutečnost, že se vlastně stal komplicem toho parchanta. Když za ním Samantini rodiče přišli, aby ho požádali o pomoc, měl odmítnout. Ale on ten úkol přijal. Inkasoval jejich peníze a byl na ně přísný. „Zaplatíte mi dvojnásobek, předem. Nebudete mi telefonovat s otázkou, jak vyšetřování pokračuje, a já nebudu mít jakoukoli povinnost vás pravidelně informovat. Až budu připravený vám něco sdělit, zavolám vám sám. Pokud se neozvu do měsíce, tak budete vědět, že jsem nic nenašel.“

    Ve skutečnosti si Genko už od začátku nedělal naděje, že záhadu onoho zmizení rozluští. Tak proč tedy lhal? Byla to pouze jedna z těch absurdních zkoušek sebedisciplíny, kterým podroboval vlastní sílu vůle a někdy i duši? Kdyby se mu podařilo oprostit se od lítosti pociťované ke třináctileté dívence a jejím žadonícím rodičům, mohl by test považovat za splněný? To bylo celé? Šlo mu jen o další trofej za jeho zpropadenou sebekontrolu?

    Otevřel oči, rozhodnutý praštit pěstí do kachlíčků ve sprše. Ale zarazil se. Ne, řekl si. Je to přesně naopak.

    Já jsem případu neuvěřil. V tom spočívá moje jediné provinění.

    Ano, měl jsem práci odmítnout, ale nedokázal jsem uvažovat jasně. Udělal jsem před patnácti lety dost? Nevím. Teď už nemůžu dělat nic. Je příliš pozdě?

    Muž s králičí hlavou byla posměšná odpověď, kterou si zasloužil.

    Rád by se tomu s někým zasmál – Bože, jak by bylo fajn, kdyby si tam toho večera mohl někoho pozvat. Nějakou ženu, kamaráda. Ale do jeho bytu nikdy nikdo nevkročil. Nelitoval toho, určitá rozhodnutí udělat musel.

    Samota umocňuje vnímání věcí, připomněl sám sobě.

    V jeho povolání bylo zásadní být vybaven téměř šestým smyslem. Vstoupit lidem do hlavy. Ale aby mohl člověk číst něčí myšlenky, musel být neustále soustředěný. A rodina a přátelé představovali nebezpečné rozptýlení.

    Vrátil se do ložnice a dosušil se před zrcadlem. Na jeho těle byly zjevné známky po překotném úbytku hmotnosti. Svaly vytvarované dlouhými každodenními tréninky kvapně mizely. Když Bruno nehrál roli soukromého detektiva s aurou zatracence, nepil ani nekouřil a dodržoval přísnou dietu. Taková míra sebezapření sice nezabránila tomu, aby jeho tělo onemocnělo, ale stal se díky ní jedním z nejlepších ve svém oboru.

    
      Mým oborem je lov. A zvířetem, které jde ulovit nejhůř, je člověk.
    

    Bruno to zopakoval před zrcadlem, jako by se chtěl přesvědčit, že má jakési poslání.

    Abyste dokázali chytit člověka, musíte dostat do vínku velmi vytříbené dovednosti. Důvtip, pozorovací schopnosti, zručnost v oblasti technologií, bystré reflexy, klid, odolnost vůči stresu a odvahu.

    Ale především potřebujete důvěrně znát lidskou povahu.

    Chorobní dlužníci, menší i větší podvodníci, kybernetičtí zločinci, profesionální zloději. Ti představovali Brunovy kořisti. Za to, aby je Genko ulovil a ujistil se, že zaplatí dlužnou částku nebo navrátí, co odcizili, dostával tučné sumy od důležitých soukromých společností. Byly to peníze, které ukryl na zahraničních bankovních účtech s úmyslem utratit je, jakmile ze sebe sejme ty špinavé hadry, co odjakživa nosil.

    Nicméně ten okamžik odkládal příliš dlouho.

    Nejsmutnější na tom bylo, že si jeho bohatství nebude moct užít ani nikdo jiný. Jistě, mohl je věnovat charitě nebo všechno přenechat Lindě. Ale v tu chvíli by vyšly na povrch i věci, které musel udělat, aby ty peníze vydělal. Podfuky, lsti, kompromisy a finty, na které nebyl pyšný. A navíc, kdyby se někdo pídil po původu těch financí, ohrozil by soukromí svých klientů.

    Lepší nechat věci tak, jak jsou, řekl si.

    Po jeho smrti se z jeho účtů stanou „spáči“, jak se říká v žargonu. A po uplynutí určitého počtu let se toho obnosu zmocní banka.

    Jediným dědictvím, které po sobě mohl zanechat, bylo monstrum. A jeho příjemkyní byla bývalá třináctiletá dívka jménem Samantha Andrettiová.

    Mohla obálka v trezoru hotelu Ambrus něco změnit? Její obsah byl až příliš nebezpečný. Tak proč ho hned nezničil? Proč o to poprosil Lindu?

    Odpověď znal, ale rozhodl se ji ignorovat.

    Odhrnul přikrývku a sedl si na stranu postele, kde obvykle spal. Předtím než si lehl, vysunul šuplík nočního stolku. Byly v něm tři oranžové flakonky s léky. Tvořily součást paliativní péče, kterou mu předepsal lékař, „aby mu ulehčil situaci“ – takhle to řekl. Ve skutečnosti se jednalo o antidepresiva. Bruno otevřel jeden z flakonků a vysypal si z něj do dlaně pár růžových pilulek. Na okamžik se zarazil, pak se rozhodl zvýšit dávku a najednou bylo pilulek pět. Neměl v úmyslu se zabít – i proto, že s těmito léky by se mu to nepovedlo. Ale neviděl nic špatného na tom smrti trochu napomoct. Nalil si sklenici vody ze džbánu, který stál na stolku, ale ještě předtím, než to všechno spolykal, si znovu vzpomněl na Samanthu Andrettiovou.

    Byla zachráněna. Ba co víc – jak už si řekl předtím –, zachránila se sama. Jak se jí z toho vězení podařilo uniknout?

    Bylo nepravděpodobné, že by se jí povedlo únosce přemoct, patnáct let trýznění a strádání jí nutně muselo podlomit zdraví. Třeba jí tu zlomeninu přivodil pouhý běh lesem, pomyslel si. Tak únosce podvedla? Nebo využila jeho chvilkové nepozornosti? Možná se monstrum po takové době cítilo až příliš jisté samo sebou a ona využila k útěku správné chvíle.

    Ale pořád mu to nesedělo. V rekonstrukci něco chybělo.

    Pokusil se představit si, jak pronásledovaná věznitelem utíká mezi stromy. Na chvíli se mu do mysli vkradl iracionální obrázek únosce s hlavou králíka, ale hned ho zaplašil. Sam byla nahá. Proč byla nahá? Při zoufalém běhu vstříc nepravděpodobné spáse žena upadla a zlomila si nohu. Možná se jí podařilo doplazit se z lesa až k silnici. Jakou měla oproti pronásledovateli výhodu? Zatímco tam Sam ležela, neschopná pohybu, snažně si přála – a modlila se –, aby tamtudy někdo prošel. Ale nikdo nepřicházel. A únosce ji měl brzy dostihnout.

    Pak ale žena něco uslyšela: vzdálené rachocení, povědomý zvuk. Motor blížícího se auta. Spatřila světla pickupu, šermovala rukama, aby na sebe upozornila. Pravděpodobně zahlédla údiv v řidičově tváři. Bála se, že by mohl místo zastavení zrychlit a nechat ji tam. To by byl nesnesitelný výsměch.

    Ale vůz zastavil. Vystoupil z něho kluk se znetvořeným obličejem. Zrůda, která ovšem jako zrůda nepůsobila. Marně doufala, že jí chce pomoct, odvézt ji odtamtud – probudit ji z té noční můry. Mladík si ale všiml, že se z lesa něco blíží. „Pochopil jsem, že hledá tu ženu. Když nás uviděl i on, zastavil se.“ Takhle to Tom vyprávěl. „Zůstal tam nehybně stát. A zíral na nás. Tuhla mi z něj krev v žilách…“ Sam zachytila v očích svého zachránce důvěrně známou hrůzu – tím si byl Genko jistý, temný tón toho děsu slyšel v nahrávce. Samantha pochopila, že ji nechá opět samotnou. A taky že Tom znovu nastoupil do auta a odjel. Chvíli nato zavolal na tísňovou linku.

    Od té doby, zatímco ženu v nemocnici zpovídal profilovač, začala policie kousek po kousku prohledávat močál ve snaze vypátrat vězení Samanthy Andrettiové.

    Proč ho poldové ještě nenašli?

    Bruno si nevšiml, že se sklenicí v jedné ruce a s prášky v druhé zírá do prázdna. Přeběhl mu mráz po zádech.

    To vězení nenašli proto, že se nenachází v močálu, řekl si. Tu dívku tam únosce přivezl sám.

    Ale proč to udělal?

    „Ze stejného důvodu, proč tam šel Tom,“ řekl Genko tiše. Na odpověď přišel díky mladému pytlákovi. Bažina byla perfektním místem pro lov… A zvířetem, které jde ulovit nejhůř, je člověk, zopakoval si.

    
      Sam neunikla, osvobodil ji sám únosce.
    

    Pro Genka to bylo jako osvícení. Monstrum ji tam přivezlo a pak ji nechalo jít. Nahou a ztracenou v lesích, které olizovaly bažinu. Dal jí slušný náskok. Pak se vydal po jejích stopách.

    Něco jako zkouška, řekl si. Sadistická hra.

    Při útěku si kořist zlomila nohu. Predátor by ji určitě dostihl, ale nastala nečekaná událost.

    Pytlákův pickup.

    Genko položil skleničku a prášky na stolek a zapomněl na ně. Vypařilo se mu z hlavy dokonce i to, že smrt pronásleduje i jeho. Vstal z postele a začal se procházet po pokoji. Jeho mysl opanoval adrenalin. Střípky do sebe začaly zapadat a za chvíli uvidí celý obraz, tím si byl jistý.

    Co v té rekonstrukci ještě nesedělo? Něco tu skutečně bylo.

    Proč únosce nevyužil Tomova útěku, aby Samanthu dohonil? Mohl ji s sebou odtáhnout. Možná se bál, že kluk hned zavolá na policii, řekl si Bruno. Možná si myslel, že nemá dostatek času, aby utekl i s ní.

    Ale pořád ji mohl zabít.

    Teď žena policii poskytovala užitečné indicie k jeho dopadení. Proč by měl takhle riskovat?

    Pro tak nestandardní chování existovalo jen jediné vysvětlení. Únosce dostal strach. Rozhodl se utéct, přesně jako Tom. Ale proč by to měl dělat? Co ho vyděsilo? Musel se dostat do bezpečí. Do bezpečí před čím? Možná se obával, že ho někdo poznal. Anebo že Tom tak jako tak policii podá informace, které ji dovedou k jeho totožnosti. Ale to by dávalo smysl pouze tehdy, kdyby mu Tom pohlédl do obličeje. Jenže mladík viděl jen…

    „Králíka,“ prohlásil Genko nahlas, a když to vyslovoval, ohromilo ho to.

    Proč by měl utíkat muž v masce?

    Protože ta maska byla sama o sobě stopou.
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    Ať už ta hypotéza byla jakkoli absurdní, musel ji prověřit.

    Bruno neměl na vybranou, mimo jiné i proto, že v úspěšné vyřešení záhady spojené se zmizením Samanthy Andrettiové už jednou nevěřil. A to stálo dívku patnáct let zapomnění.

    Pospíšil si ke dveřím, otevřel vak na obleky a hledal papír s lékařskou zprávou, který vložil do kapsy lněného saka. Kdyby nešlo o jeho oblíbený talisman, pravděpodobně by ho hned vyhodil. Prohlédl si Tomův výkres pečlivěji.

    Přestože se jednalo o dětinský náčrtek, zdálo se, že má muž s králičí hlavou docela normální postavu. Nebyly tu žádné detaily hodné pozornosti, snad kromě očí ve tvaru srdce.

    Genko se nad tím zamyslel. Nastal čas znovu otevřít třetí místnost, která byla součástí jeho bytu.

    Nevkročil tam od okamžiku, kdy lékaři o dva měsíce dříve vynesli rozsudek ohledně jeho bezprostředně hrozícího odchodu. Vyťukal sedmimístný kód na nástěnnou klávesnici, která se nacházela vedle bezpečnostních dveří.

    Elektronický zámek cvaknul.

    Svého času se Bruno do pracovny zavíral moc rád. Kromě toho, že tam uchovával ta nejchoulostivější tajemství, skýtalo místo útočiště jeho myšlenkám. Nacházela se zde kartotéka a knihovna s právnickými texty, příručkami vyšetřovacích technik a vojenských taktik a kompletní Machiavelliho dílo.

    Zdi byly natřené nazeleno. Jedna z nich byla vyhrazena nerozluštitelné koláži Hanse Arpa.

    Genko dadaisty zbožňoval a obraz si koupil na jedné aukci za přemrštěnou částku. Šlo o jednu z mála šíleností v jeho životě, kterou stálo za to udělat. Když do pracovny vstoupil, prošel kolem mistrovského díla a ignoroval ho se špetkou lítosti, že si ho nemůže vzít do hrobu, potom zamířil přímo ke gramofonu. Vybral si jednu desku ze své sbírky a položil ji na talíř. Když se jehla trefila do drážky, místnost zaplnily Goldbergovy variace od Bacha, zahrané Glennem Gouldem na nahrávce z roku 1959.

    Pak se šel Genko posadit ke kulatému psacímu stolu.

    Na něm ležel MacBook Air připojený prostřednictvím chráněné sítě k externímu serveru, v němž byl uschovaný vyšetřovatelův drahocenný archiv. Citlivá data nashromážděná za dvacet let výkonu profese. Byl by to malér, kdyby skončila v nesprávných rukou.

    Bruno se odtamtud také mohl dostat do databází každého úřadu státní správy nebo policejního sboru. Mohl se nabourat do počítačových systémů soukromých podniků nebo společností. Stáhnout si citlivá data z bankovních nebo pojišťovacích institucí. A to všechno bez rizika, že bude identifikován.

    Kouskem lepenky připevnil lékařskou zprávu s výkresem od mladého pytláka na otočnou lampu tak, aby ho měl před sebou, skoro ve výšce obrazovky. „Uvidíme, jestli se mi tě podaří najít,“ řekl zvláštní zvířecí postavičce s očima ve tvaru srdce. Pak započal pátrání tím, že do vyhledávače zadal klíčové slovo: „králík“.

    Ze všeho nejdřív prováděl Bruno rešerši v databankách policejního sboru. Bylo možné, že Samantin únosce v minulosti spáchal další zločiny, byť malé. Třeba právě za použití masky, aby skryl vlastní identitu.

    Na obrazovce se objevil dlouhý seznam trestných činů. Od krádeže králíků přes jejich týrání až po historku o chlápkovi, který se převlékl za obrovského králíka a obtěžoval ženy na ulici. Genko seznam rychle projel očima, ale nad ničím se nepozastavil. Tak se vyhledávání rozhodl upřesnit a vložil do řádku druhé slovo.

    „Děti.“

    Otevřel se před ním nový seznam. Lidská krutost neměla mezí. Otrávení velikonoční králíčci z čokolády, které nějaká psychopatka rozdávala před školou. Nezletilí využívaní jako drogoví kurýři, kteří uchovávali zboží v plyšových králíčcích. Nemluvě o „králičicích“, holčičkách, které se ukazovaly nahé před webovou kamerou výměnou za online nákup nebo dobití kreditu do mobilu.

    Ani tentokrát Bruno nenarazil na žádnou zajímavou spojitost. Tak zkusil rozšířit rámec a postupoval proti proudu času.

    Právě v tu chvíli upoutal vyšetřovatelovu pozornost soubor jistého „R. S.“, dítěte z osmdesátých let. Jméno nezletilého bylo utajeno, protože se v případu vyskytovaly implikace sexuální povahy.

    V té době bylo „R. S.“ deset let. Zmizel jednoho pondělního rána a objevil se o tři dny později jakoby nic.

    Tento případ a únos Samanthy Andrettiové dělil téměř dvacetiletý interval. Bylo nepravděpodobné, že by za oběma zmizeními stál jeden člověk.

    Navíc, klíčové slovo „králík“ se nevyskytovalo ve skrovném shrnutí obsaženém v policejní zprávě, nýbrž jako prostá poznámka na konci stránky; mimochodem se také mohlo jednat o tiskovou chybu.

    
      „Zmizení nezletilého-psychologická péče-králík-sociální služby-přísně tajné.“
    

    Kromě toho poznámka odkazovala k útvaru pro pátrání po pohřešovaných osobách.

    K Předpeklí.

    To byla ta nejméně průhledná sekce policejního oddělení. Údaje týkající se zmizení nevinných obětí zůstávaly tajemstvím. Statistiky počítaly zhruba s jedním novým případem denně, ale oficiální čísla nebyla k dispozici. Důvod byl prostý: pokud platilo, že se spousta pohřešovaných vracela zpátky dobrovolně, osud těch ostatních stále zůstával nevyřešenou záhadou. A to oddělení rozhodně nedělalo dobrou reklamu.

    Z toho důvodu nebyl archiv Předpeklí nikdy digitalizován a na internetu po něm nebylo ani stopy.

    „Dvacet let,“ přemítal Genko a byl v pokušení přejít dál. Ale případ „R. S.“ byl také jediným záchytným bodem, který měl, možná stálo za to věnovat se mu víc do hloubky. Měl dvě možnosti: odebrat se do útvaru pro pátrání po pohřešovaných osobách a vyžádat si papírovou složku s rizikem, že odejde s nepořízenou, anebo zkusit trochu mazanější strategii a začít prostým telefonátem.

    Zvolil druhou možnost.

    Otevřel stránku oddělení a hledal informace ohledně kontaktu na Předpeklí. Vedoucí se jmenovala María Elena Vasquezová – to jméno už slyšel.

    Poznamenal si číslo a vyťukal ho do telefonu. Jednotlivá zvonění se nadarmo ozývala jedno za druhým. To není možné, pomyslel si. Přestože byla noc, podle nových dispozic se nacházeli uprostřed pracovní doby.

    „Prosím?“ ozval se konečně mužský hlas.

    „Ano, promiňte… Jsem vyšetřovatel Bauer, chtěl bych mluvit s vedoucí.“ Muž na druhém konci linky mlčel a Genka se ihned zmocnil nepříjemný pocit.

    Ticho přerušilo psí štěkání. „Nezlob, Hitchcocku,“ řekl hlas.

    Jakmile Bruno uslyšel jméno psa, uvědomil si, že se dopustil chyby. Muž u telefonu byl tentýž, který se den předtím dohadoval s Delacroixem na základně v močále. Ten neznámý v modrém obleku a kravatě byl tedy policista. A určitě znal velmi dobře i Bauera.

    „Vedoucí tu momentálně není. Ale pokud chcete, můžu vám pomoct já,“ prohlásil neutrálně. „Jsem vyšetřovatel Simon Berish.“

    Genko věděl, že je riskantní v tom divadýlku pokračovat. „Jde o starý případ zmizení,“ odvážil se. Potom mu sdělil podrobné údaje o složce a zadržel dech, dokud nerozpoznal zvuk počítačové klávesnice, zatímco je ten druhý zadával do vyhledávače.

    Berish něco zamumlal. „V databázi toho moc není: jen jedna kopie zprávy o uzavření případu vyhotovená policií.“ Pak přečetl: „‚R. S.‘, deset let… pohřešovaný tři dni… sám od sebe se vrátil domů…“

    „Jak to, že tam není uvedeno pravé jméno toho chlapce?“ Byl překvapený.

    „Pokud jde o tohle, není tu ani zmínka o tom, co se mu stalo během těch dvaasedmdesáti hodin, co se pohřešoval.“

    „Jak je to možné?“

    „Kompletní složka je v papírové podobě a uvádí se tu, že je uložená v nejstarší části archivu… Obávám se, že se budete muset dostavit osobně, vyšetřovateli Bauere.“

    Genko ten návrh ignoroval. „Mohl byste mi říct, co dalšího je v té zprávě, kterou máte před sebou?“

    „Tady se píše jen to, že se jeho matka a otec po těchto událostech vzdali rodičovské odpovědnosti. Dítě proto bylo svěřeno dětskému domovu: Wilsonovu statku.“

    Wilsonův statek, poznamenal si Genko do notesu.

    „Jestli vás to zajímá, je tu výňatek z psychiatrického posudku,“ prohlásil Berish. „Chcete, abych vám ho poslal?“

    „To není potřeba, bude stačit, když mi ho přečtete… Pokud vás to ovšem neobtěžuje.“

    „Vůbec ne,“ ubezpečil ho muž. Pak začal číst: „‚Přestože nezletilý není stižen žádným mentálním deficitem, vykazuje závažnou emoční modulaci, která se často projevuje silně úzkostným chováním doprovázeným absencí sexuálních zábran, pikou a enurézou.‘“

    Syndrom pika se vyznačuje opakovanou konzumací látek bez nutriční hodnoty, jako je například hlína nebo papír. Co se enurézy týče, Genko se domníval, že se chlapec pomočoval v důsledku utrpěného šoku. Ale znepokojila ho ona absence sexuálních zábran. Co to znamenalo?

    „‚Psychický stav dále komplikují poruchy spánku, které po probuzení dávají vznik chorobným představám, jež dítě ztvárňuje ve výkresech, z nichž je patrná nevyzrálá představa o skutečnosti.‘“ Berish se odmlčel. „K posudku je pár těch obrázků připojeno,“ prohlásil neočekávaně.

    Ta informace Bruna zaskočila. Nevyzrálá představa o skutečnosti, zopakoval si. „Rozmyslel jsem si to: nevadilo by vám poslat mi kopii?“

    „Nadiktujte mi svůj e-mail.“

    Kdyby mu nenahlásil e-mailovou adresu oddělení, muž by ihned pochopil, že se nejedná o Bauera. „Dám vám číslo faxu.“

    „Jste na tom hůř než my,“ prohlásil Berish.

    Genko nechápal, jestli jde jen o vtip, nebo se mu snaží naznačit, že té komedii nevěřil od začátku. „To jo,“ okomentoval to s nuceným smíchem a pak mu udal adresu, kterou nebylo možné vystopovat.

    „Zapnu náš starý fax a všechno vám pošlu,“ slíbil Berish. „Každopádně vám znovu nabízím, abyste přišel sem, protože složky v archivu vždycky ukrývají nějaká zajímavá tajemství.“

    „Možná se tam stavím,“ zalhal Bruno. „Prozatím vám děkuju.“ Zavěsil a začal hypnotizovat přístroj v pracovně v očekávání, že se zapne.

    Přepadlo ho podezření, že mu Simon Berish nepošle vůbec nic.

    Tím, že se představil jako Bauer, pokoušel štěstí. Ale udělal to proto, že v Předpeklí se nezabývali případy, které by měly pro oddělení nějak zvláštní důležitost. A případ „R. S.“ sahal tak jako tak do osmdesátých let, a navíc byl úspěšně uzavřen, když se pohřešovaný chlapec znovu objevil.

    Bezprostředně hrozící smrt ho učinila lehkomyslným, v minulosti by se takové pošetilosti nedopustil. Ale zatímco se trápil obavami, fax se spustil. A chvíli nato začal chrlit sérii papírů.

    Genkova úleva neměla dlouhého trvání.

    Zpočátku si myslel, že jde o chybu při přenosu, protože výtisky byly všechny stejné. Ale pak si uvědomil, že se jedná o různé výkresy, ve kterých se opakují tytéž obsesivně reprodukované prvky.

    Nebe plné ptáků, město nebo možná jen čtvrť s lidovými domy. Ve středu papíru byl velký kostel a za touto církevní budovou leželo fotbalové hřiště.

    Ale co Genka zarazilo, kvůli čemu se mu zatajil dech, byl způsob, jakým „R. S.“ ztvárňoval postavy.

    Nevyzrálá představa o skutečnosti. Malí obyvatelé toho místa měli všichni králičí hlavy a oči ve tvaru srdce.
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    Zatímco projížděl venkovem, svítání nebylo ještě ani příslibem na horizontu. Měsíc už z nebe zmizel, hvězdy ale byly stále vidět. Nanejvýš za tři hodiny vyjde slunce a parno znovu začne spalovat svět a přinutí lidi schovat se do skrýší, aby tomu apokalyptickému létu unikli.	 					 	


    Předtím než Genko vyšel ven, opět se navlékl do pomačkaného a zapáchajícího lněného obleku. V kapse měl pořád talisman, na který pytlák Tom načrtnul obrázek králičího muže.

    Mířil do dětského domova, který skýtal přístřeší desetiletému chlapci poté, co se o něj jeho rodiče odmítli starat. Adresu místa, jež už zjevně řadu let nefungovalo, našel na internetu.

    Poté co sjel saab z hlavní silnice, aby se vydal po polní cestě, propletl se změtí pěšinek vedoucích mezi slunečnicovými poli. Genko už měl obavy, že se ztratil, když světlomety auta konečně ozářily ceduli, která značila správný směr k Wilsonovu statku.

    Zhruba o šest kilometrů dál uviděl, jak proti hvězdnatému nebi vystupují obrysy obrovské budovy. Stála na kopci a střežily ji dva cypřiše.

    Saab projel dřevěným obloukem a zastavil se na protějším prostranství, poblíž seníku. Bruno vystoupil z auta a rozhlédl se kolem ve snaze zjistit, jestli tam někdo je. Světla byla zhasnutá. Pomyslel si, že se na venkově možná neuchýlili k triku spočívajícímu v převrácení dne a noci. Natáhl paži do vnitřku auta a zatroubil na klakson, aby na sebe upoutal pozornost.

    Uvnitř domu se rozštěkali dva psi. V okně ve druhém patře se rozsvítilo světlo. Chvíli nato se otevřely vchodové dveře a někdo z nich vyšel. Bruno postavu nestihl rozpoznat, protože mu do obličeje ihned zamířila baterka.

    „Kdo je tam?“ zeptala se nějaká žena, zatímco po jejím boku dál štěkali oba psi.

    „Paní Wilsonová,“ řekl Genko a zastínil si oči rukou, aby ho světlo neoslepovalo. „Nezlobte se, že jsem k vám takhle vtrhnul, ale potřebuji s vámi mluvit.“

    „Ještě jste mi neřekl svoje jméno,“ ohradila se žena.

    „Máte pravdu: jmenuji se Leonard Muster,“ zalhal a pak vytáhl z kapsy falešnou průkazku. „Pracuji pro kancelář státního zástupce.“

    Žena sklonila baterku a na chvíli se odmlčela. Pravděpodobně neočekávaného návštěvníka zkoumala a uvažovala nad tím, jestli mu může věřit. „Co chce v tuhle hodinu státní zástupce od ubohé stařeny?“

    Genko se zasmál. „Jde jen o formalitu.“

    „Tak dobře, pojďte dál: promluvíme si uvnitř.“

    Tamitria Wilsonová a její dva voříšci překročili práh statku před Genkem. Žena byla oblečená do dlouhé noční košile, která jí sahala až po kotníky. Přestože měla bílé vlasy, nechávala si je dlouhé až na záda. Při chůzi se opírala o hůl, kterou si pravděpodobně sama vyrobila z větve. Dovedla hosta do prostorné kuchyně, uprostřed níž stál velký dubový stůl.

    Na povel její ruky se šli oba psi schoulit k vyhaslému krbu. „Co pro vás můžu udělat, pane Mustere?“ řekla, zatímco zapalovala hořák a přikládala na něj konvičku, aby ohřála už uvařenou kávu.

    Leonard Muster byla falešná identita, kterou Bruno už v minulosti využil. Průkazka fádního byrokrata neměla zastrašující moc policejního odznaku, její výhodou ovšem bylo, že nepředstavovala žádnou bariéru. Genko se naučil, že lidé strážcům zákona občas poskytovali zavádějící informace, protože potají pohrdali jejich autoritou. Proto se dobrý soukromý detektiv – aby navázal plnohodnotnou spolupráci – musel dostat na úroveň svého partnera v hovoru.

    „Ještě jednou se omlouvám, že jsem přijel v tuhle hodinu, ale instituce ve městě kvůli tomu parnu změnily úřední hodiny a my teď musíme pracovat v noci,“ pokusil se nastínit ospravedlnění. „Snažil jsem se vám dovolat, ale vyzvánělo to naprázdno.“

    „Ta linka vlastně nefunguje už přes rok,“ prohlásila žena trpce. „A těm z telefonní společnosti je to šumafuk.“

    Brunovi nedělalo problém jí uvěřit, vzhledem k tomu, že po cestě nenarazil na žádné jiné domy. „Jsem tady, protože mě státní zástupce požádal, abych zkompletoval dokumentaci některých případů zmizení mladistvých pro případ, že nám něco uniklo… Víte, potom co se znovu objevila Samantha Andrettiová, jsme na oddělení všichni pod tlakem, šéfové nechtějí, aby ze skříní vypadli další kostlivci.“

    „Chápu,“ prohlásila žena, ovšem nepříliš přesvědčeně. „Ale jak vám můžu pomoct já?“

    „Dokázala byste mi říct, kolik z dětí, kterým jste na statku poskytli přístřeší, mělo podobný příběh jako Andrettiová?“

    Žena se na něho otočila. „Všechny.“

    Genko se snažil potlačit údiv, takovou odpověď nečekal. „Všechny?“ přistihl se, jak se ptá.

    Žena odložila hůl a sundala konvičku z hořáku. S kulháním ji donesla až k velkému dubovému stolu spolu se dvěma červenými smaltovanými plecháčky. Vyzvala Bruna, aby se posadil na jednu ze stoliček, a pak udělala totéž. „S manželem jsme tohle místo vybudovali před mnoha lety,“ řekla a ukázala na něco za Genkovými zády.

    On se otočil a pochopil, že se odkazuje na zarámovanou fotku nad krbem: zachycovala usmívajícího se muže obklopeného dětmi, který pózoval s loveckou puškou v ruce.

    „Neměli jsme děti, a tak jsme se rozhodli věnovat se těm cizím, které měly v životě smůlu.“

    „Ušlechtilé poslání.“

    „Doufám…“ prohlásila žena. „Moje výjimečné dětičky, tak jsem jim říkala… Milovala jsem je, jako bych je přivedla na svět já sama, od prvního až do posledního. A ony mě nikdy nezklamaly. I když už teď nevím, kde je jim konec, jsem si jistá, že na mě pořád myslí. Všechno, co jsem je naučila, se jim v životě bude hodit.“

    Mluvila o nich, jako by to byla opravdu mimořádná stvoření, a ne jen problémové děti. Bruno si pomyslel, že jen síla lásky může proměnit vadu v přednost.

    „Slyšel jste už někdy o ‚dětech tmy‘, pane Mustere?“

    „Ne,“ přiznal Genko, ale z té definice mu vstávaly chlupy na krku.

    „No, to jsou mladiství, kteří zmizí a později je najde policie anebo se nevysvětlitelně znovu objeví jako Samantha Andrettiová,“ vysvětlila mu Tamitria Wilsonová. „Unesou je lidé bez skrupulí, kteří je zneužívají. Někteří utečou, jiné únosci nechají jít. Ale čas, kdy jsou vězněni, je poznamená na celý život.“

    „Proč ‚děti tmy‘?“

    „Protože je často zavřou do podzemních brlohů, pohřbí je zaživa. A když znovu spatří denní světlo, je to, jako by se podruhé narodily. Ale už nikdy nebudou jako dřív.“ V tichu, které nastalo, nalila stařena kávu do hrnků a jeden z nich podala Genkovi.

    Detektiv si usrkl černého nápoje, ale ihned nadhodil: „Mezi složkami, co jsem procházel, než jsem sem přijel, byl i případ desetiletého chlapce, který byl v oficiálních dokumentech označován jen iniciálami ‚R. S.‘“

    Žena se zamyslela. „Musela bych vědět, v jakém období pobýval tady na statku,“ prohlásila.

    „Plus minus začátkem osmdesátých let.“

    Tentokrát se Tamitria Wilsonová zarazila, zasáhla ji náhlá vzpomínka. „Robin Sullivan,“ řekla najednou.

    „Zmizel jen na krátkou dobu,“ připomněl jí Bruno. „Sotva na tři dny. Ale jeho rodina už se o něj potom nechtěla starat.“

    „Matka byla budižkničemu a otec ještě horší,“ vynesla Wilsonová soud se špetkou opovržení. „Nevím, proč ti dva chtěli zůstávat spolu. Robina vždycky zatáhli do svých hádek a on byl nakonec jediný, kdo to odnášel. Nevěřím, že ho jeho rodiče měli rádi.“

    Kvůli té poslední větě a jistotě, s níž ji pronesla, pocítil Genko vůči dítěti náhlou lítost. „Co se podle vás Robinovi během těch tří dnů přihodilo?“

    „Nikdy o tom nechtěl mluvit,“ prohlásila stařena a ztrácela se pohledem v kdovíjakých vzpomínkách. „Byl to křehký a soucitný chlapec, který nutně potřeboval náklonnost… Dokonalá kořist pro jakéhokoli zloducha.“

    „Ale jak víme, že se jednalo o únos, a ne o útěk z domova?“

    „Přilákají je k sobě nabídkou pozornosti, které se jim jinde nedostane,“ řekla a pozorovala ho. „Předstírají, že o ně mají zájem, ale jde jim jen o to, aby je odvedli na temné místo…“

    „Ano, ale Robin…“ pokusil se namítnout Genko.

    Žena uhodila rukou do stolu a probodla ho pohledem. „Opravdu chcete vědět, jak si můžu být tak jistá, že byl Robin obětí nějaké zrůdy?“

    Genko neodpověděl.

    „Z vlastní zkušenosti vím, že Robin Sullivan byl předtím normální dítě. Možná byl problémový, jako spousta dětí, které jsou odkázány samy na sebe, ale normální,“ opáčila. „Po těch strašlivých dnech, o kterých nikdy nechtěl mluvit, se změnil. Pokud jste četl jeho složku, víte, na co narážím.“

    „Pika, enuréza…“ vyjmenovával Bruno, když si vzpomínal na strohou složku, kterou mu po telefonu přečetl Berish.

    „Polykal hlínu, kusy omítky, toaletní papír. Museli jsme ho neustále hlídat, podstoupil aspoň šest výplachů žaludku. Pak začal s hmyzem.“ Při té vzpomínce si povzdychla. „Ztratil i kontrolu nad svěrači, totální regrese do raného dětství. Byli jsme nuceni mu dávat plenku a to neprospívalo jeho vztahům s ostatními: dělali si z něj legraci, bili ho.“

    Nejslabší mezi slabými, pomyslel si Bruno. „Byl uzavřený, samotářský?“

    „Právě naopak,“ odpověděla žena. „Robin od začátku projevoval chorobnou náklonnost.“

    Absence sexuálních zábran, o které se zmiňoval posudek na jeho osobu, vzpomněl si soukromý detektiv. „Co tím máte na mysli?“

    „Neustále vyhledával fyzický kontakt s lidmi. Nejprve s rodinnými příslušníky, potom s dětmi tady na statku. Pak došlo i na mě a mého manžela… Ale touha po náklonnosti často ústila v něco nezdravého. V každém Robinově pohybu byla obsažena na jeho věk neobvyklá zvrhlost.“

    „Proto už se o něj rodiče nechtěli starat, je to tak?“

    Žena se na něj zlověstně podívala. „Nakazila ho temnota.“

    Genko pocítil stejné zamrazení jako předtím. Nakazila ho temnota, zapamatoval si. Protože si byl jistý, že může jít o klíč potřebný ke vstupu do Robinova tajemného světa. „Mrzí mě, že vás nutím vyvolávat jisté vzpomínky,“ řekl po dalším loku příšerné kávy. „Ale chápete, že by moje oddělení bylo na rozpacích, kdyby vyšlo na povrch, že jsme ignorovali případ dalšího uneseného chlapce.“

    „Tak co ještě chcete vědět?“ zeptala se Tamitria Wilsonová zaskočeně.

    „V psychiatrickém posudku Robina Sullivana se psalo, že trpěl poruchami spánku.“

    „Nočními můrami, chcete říct,“ vysmála se mu žena. „Nechápu, proč někteří doktoři používají okázalé termíny, aby popsali tak jednoduché věci.“

    Genko naléhal. „Objevoval se v Robinových nočních můrách nějaký opakující se prvek?“

    „Děti používají sny k tomu, aby mluvily o realitě. Když se cítí nepříjemně nebo se stydí, řeknou, že to byl jen sen.“

    Genko si povšiml, že Wilsonová mluví vyhýbavě. „Po probuzení Robin kreslil,“ dodal a pozoroval ženinu reakci. „A v těch výkresech se lidé podobali králíkům.“

    Tamitria Wilsonová na něj upřela zrak. „Já vím, proč jste sem dnes v noci přišel, pane Mustere.“

    Bruno se bál, že jeho falešnou identitu prokoukla. „Opravdu?“ naznačil s pobaveným výrazem a pokoušel se zachovat klid.

    „Ano,“ potvrdila žena vážně. A pak dodala: „Možná je na čase, abyste se seznámil s Bunnym.“
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    „Pojďte za mnou a dávejte pozor, kam šlapete.“	 					 	


    Tamitria Wilsonová otevřela v komoře poklop v podlaze a odhalila tím schody, které vedly do podzemí. Vyzbrojená baterkou začala pomalu sestupovat po schůdcích za pomoci hole. Genko ji následoval, ale taky měl strach, že spadne.

    „Je mi líto, ale tady dole není elektřina,“ omluvila se, zatímco před sebe mířila baterkou. „Statek se rozpadá, ale já už ho dál vést nedokážu. Zkoušela jsem to, ale jednoho dne jsem se rozhodla, že budova zestárne spolu se mnou. Obě máme spoustu neduhů, ale nikdo s tím nic nezmůže.“

    Bruno si propojil obraz osamělé stařeny ve velkém domě s nefunkčním telefonem. Kdyby se Tamitrii udělalo špatně nebo by upadla, nemohla by si ani zavolat záchranku. Její milovaní pejsánkové by si pochutnali na její mrtvole.

    „Měla jsem odtud odejít už dávno,“ řekla stařena. „Ale tohle je jediné místo, co znám.“

    Bruno se mezitím přidržoval zábradlí a při každém kroku slyšel skřípající fošny dřeva. Nedokázal pochopit, kam mají namířeno. Trochu ho to znepokojovalo, protože mu Tamitria Wilsonová nechtěla podat vysvětlení: musel to vidět na vlastní oči, jinak by to nepochopil – takhle mlžení ospravedlnila. Kdo byl Bunny? Neřekla právě stařena, že je v tom domě sama? Bylo možné, že jí zdlouhavá izolace nejde příliš k duhu, uvažoval. Možná už to v hlavě nemá úplně v pořádku. Genko by nejradši jen shromáždil informace o osudu Robina Sullivana a šel pryč, ale teď neměl na vybranou a musel ji následovat do podzemí.

    Když konečně dorazili na konec schodů, Tamitria po místnosti zakroužila kuželem světla.

    Bylo to skladiště, v němž byly odložené zrezivělé železné postele, matrace, kusy nábytku, krabice a všelijaké haraburdí. Leželo tam tolik věcí, že nebylo možné určit, jak je místnost velká.

    „Po manželově smrti jsem to tady ještě chvíli vedla,“ vysvětlila žena, zatímco pajdavě postupovala mezi přetékajícími skříněmi a stohy různých předmětů. „Pak nám ale vláda přestala pomáhat, nemohla jsem najmout další personál a musela jsem to vzdát.“

    „Kdy se to stalo?“ zeptal se Genko.

    „Poslední výjimečný chlapec vyletěl z hnízda zhruba před devíti lety.“

    „A Robin?“

    Tamitria se opřela o Genkovu paži, aby překročila kupu krabic, které spadly z jednoho komínku. „Odešel, jakmile dovršil osmnáct let, ostatně jako všichni. Alespoň jsem mu pomohla získat maturitu,“ dodala pyšně.

    Bruno měl strach, že by žena mohla mezi tou veteší zakopnout. „Pak už jste o něm neměla žádné zprávy? Nemáte jeho adresu nebo telefonní číslo?“

    „Jednou mi poslal pohled z turistického letoviska na jihu zálivu,“ odpověděla žena, zatímco se vyhýbali hromadě starých zažloutlých časopisů. „Ale pak už nic.“

    Voříšci s nimi dolů nesešli a sem tam zaštěkali z vrcholku schodiště. Kňučení bylo čím dál vzdálenější a Bruno jejich zbabělost neodsuzoval. Bunny, zopakoval si. Doufal, že to bude stát za to.

    Dorazili k cihlové zdi zčernalé vlhkostí. Tamitria se zastavila a namířila baterku k její spodní části. Bruno udělal krok vpřed a všiml si, že na podlaze leží velký zelený kufr s mosaznými prvky, jaký se používal kdysi. Víko bylo zabezpečené zámkem.

    „A jsme tady,“ ohlásila stará paní. „Bunny je uvnitř.“

    Genko dostal nepříjemný pocit, jako kdyby měl před očima rakev. Žena víc nedodala: předala mu baterku, hůl položila na zem a s námahou se k zavazadlu přikrčila.

    Viděl, jak zápasí s náhrdelníkem. Sundala si ho a Bruno vytušil, že je na něm zavěšený klíč, protože hned poté zaměřila Tamitria svou pozornost k zámku. Jakmile se jí ho podařilo vyvléknout z železných ok, nadzvedla víko. Genko se ani nepohnul.

    „Potřebuju světlo, prosím.“

    Detektiv se přiblížil a posvítil na obsah kufru.

    Uvnitř byla jen bělostná povlečení a vyšívané osušky. Stará svatební výbava.

    „Říkala jsem si, že Bunnyho uložím semhle, protože jsem nevěděla, kam ho dát,“ řekla Wilsonová, zatímco se přehrabovala v ložním prádle. „Možná jsem ho měla vyhodit, ale část mého já mi říkala, abych to nedělala.“

    O čem to mluvila? Co v tom kufru bylo?

    Tamitria zničehonic přestala hledat. Bruno pochopil, že něco našla, ale ženina záda mu stále bránila ve výhledu. Stařena pozorovala předmět, který držela v rukou. „Bunny,“ slyšel ji šeptat, jako by zrovna potkala starého přítele, kterého dlouho neviděla.

    Konečně se na něj otočila. Tiskla si k hrudi nějaký sešitek.

    „Bunny sem přišel s Robinem. Vždycky jsme zavazadla nových dětí kontrolovali, nechtěli jsme, aby do domu přinesly předměty, které by byly nebezpečné jak pro ně, tak pro ostatní, jako třeba prak nebo odlamovací nůž… Když jsem otevřela kufr Robina Sullivana a uviděla tohle, hned jsem pochopila, že něco není v pořádku.“ Podala ho Genkovi.

    „Už jste někdy měl z něčeho špatný pocit, aniž jste si dokázal vysvětlit proč, pane Mustere?“ řekla Wilsonová.

    Bruno se přistihl, že na malý okamžik váhá, něco jeho zvědavost brzdilo – tušení. Ale potom si sešitek z ženiných rukou vzal a prohlédl si ho.

    Byl to jen starý komiks.

    Barvy na obálce byly vybledlé, na ní byl vyobrazený velký modrý králík s očima ve tvaru srdce. Zvíře vypadalo žertovně a roztomile. Usmívalo se. Mezi dlouhýma ušima se vyjímal název komiksu. Jednoslovný.

    BUNNY.

    „Můžu ho prolistovat?“ zeptal se ženy.

    „Ale jistě, poslužte si.“

    Genko se rozhlédl kolem a spatřil stoh zavazadel. Položil na ně baterku, aby měl volné ruce. Sešit otevřel a začal prozkoumávat jednotlivé stránky. Černobílé kresby zrovna nevynikaly kvalitou. Vyprávěný příběh byl poněkud infantilní. Bunny odešel z lesa, aby se přestěhoval do parku ve velkém městě. Tam se potkával se skupinkou dětí, které se staly jeho přáteli. Hrál si s nimi, veselil se.

    Děj ani ilustrace neodhalovaly nic abnormálního. Ale místo toho, aby v člověku vzbuzovaly radost nebo ho uklidňovaly, přenášely na něj cosi znepokojivého. Čím víc Bruno listoval stránkami, tím víc se cítil nesvůj.

    Stařena měla pravdu, něco na tom komiksu nehrálo.

    Jedna věc ho zneklidnila obzvlášť: dospělé postavy v příběhu neměly o Bunnyho existenci ani zdání.

    Mohly ho vidět jenom děti.

    Genko si usmyslel, že si komiks přečte pozorněji. Byl si vědomý toho, že se dostal do blízkosti tenké hranice. A přestože za ni neviděl, věděl, že ho na druhé straně čeká něco zlého.

    Soustředil se tak moc, až si neuvědomil, že stařena už nějakou dobu neřekla ani slovo. Genko si nevšiml dokonce ani dlouhého stínu, který se zvedal nad jeho hlavou, ani prudkého pohybu vzduchu, když mu hůl Tamitrie Wilsonové ztěžka dopadala na zátylek.

    Poslední obrázek, který viděl, byl usmívající se Bunny.
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    Důkazu, že je stále naživu, se dočkal v okamžiku, kdy ucítil chuť vlastní krve.


    Prozkoumal si ústa jazykem a zjistil, že přišel o zub. Musel si ho vyrazit, když spadl obličejem na zem. Ta stará mrcha, pomyslel si. Obklopovaly ho stíny, ale podle pachu plísně a prachu vytušil, že se stále nachází v obrovském suterénu pod Wilsonovým statkem. Pokusil se postavit na nohy, ale začala se mu točit hlava. Pocítil nevolnost, studený pot a bušení srdce. Tentokrát ovšem kupodivu neměl strach, že dojel na konečnou stanici.

    Bylo to skoro horší než umřít.

    Byl uvězněný v podzemí – bez možnosti úniku, beze světla. Pohřbený zaživa. Dítě tmy, podle výrazu, který Tamitria Wilsonová použila k popisu unesených dětí.

    Jeho zrůdou byla kulhavá osamělá stařena.

    Dřív než se ho zmocnila panika, se Genko pokusil zauvažovat nad tím, co se stalo. Pamatoval si četbu komiksu, Bunnyho obličej a pak náhlou ránu do zátylku. Proč jen ho Wilsonová uhodila? Mohla ho odbýt nějakou výmluvou, ani ho nemusela pouštět do domu. Ale ona ho místo toho zavedla tam dolů, aby mu ukázala komiks Robina Sullivana. To nedávalo smysl. Možná byla prostě blázen.

    Po hmatu hledal nějaký záchytný bod, aby se mohl zvednout, nakonec se přidržel okraje truhly. Zapřel se kolenem o podlahu a vstal. Ucítil, jak mu ztuhl krk – zorné pole mu zatemnily záblesky prudké bolesti. Vyloudil ze sebe krátký výkřik, temný a hluboký: to se jen jeho žaludek usazoval zpátky na své místo. Potom natáhl ruku a pátral po komínku kufrů, na které položil komiks, a našel ho, stále ještě rozevřený. Zavřel ho a strčil do kapsy saka, vedle talismanu. V tom okamžiku si uvědomil, že nemá peněženku, mobil ani falešnou průkazku, kterou ženě ukázal při svém příjezdu.

    
      Nevypadly mi. Vzala je ona.
    

    Ze všeho nejdřív se musel vrátit ke schodišti, které vedlo nahoru. Ale nepamatoval si, kudy se dostali až k zelenému kufru. Bude těžké vydat se na zpáteční cestu v naprosté tmě. Nechtěl se ovšem vzdát bez úsilí.

    Tak předpažil a začal prozkoumávat tmu ve snaze najít cestu.

    Jak postupoval vpřed, pokoušel se rozpoznávat předměty, které se před ním objevovaly. Křídlo skříně, věšák, lampa. Občas do něčeho vrazil koleny a několikrát mu hrozilo, že zakopne. Genko se ovšem soustředil pouze na svůj dech.

    Dokud mám vzduch v plicích – připomněl si slib daný Lindě.

    Měl v plánu dostat se k poklopu vedoucímu do komory. Byl si jistý, že bude zamčený, bude se ho muset pokusit vylomit rameny. Ale netušil, jestli se mu to podaří, předtím mu připadal masivní. Byl přesvědčený, že jakmile bude venku, ocitne se tváří v tvář Tamitrii Wilsonové a její holi. Pokud ovšem žena neměla doma ještě jinou zbraň – vzpomněl si na loveckou pušku, kterou svíral na fotce nad krbem pan Wilson. Bruno Genko zbraně neměl rád. Za svoji kariéru je potřeboval jen dvakrát a ani v jednom případě nevystřelil. Ale uměl s nimi manipulovat a pravidelně trénoval na soukromé střelnici. Vlastnil dvě pistole. Berettu, uschovanou v trezoru v pracovně, a jednu poloautomatickou, která se nacházela v plastovém pouzdře skrytém pod rezervním kolem saabu. Obě byly v tomhle momentě mimo jeho dosah.

    Pomalu pokračoval kupředu, aniž věděl, co čekat, dokud se jeho prsty nedotkly něčeho slizkého a tvrdého. Vtom si uvědomil, že skončil ve slepé uličce, protože před ním stála cihlová zeď. „Do prdele,“ vykřikl. Ale neměl důvod se rozčilovat. Možná byla tahle situace jen ochutnávkou toho, co ho čekalo po smrti. Temné peklo jen pro něj. Spravedlivý trest za hříchy, kterých se v průběhu života dopustil. Za obsah trezoru v pokoji 115 v hotelu Ambrus, řekl si. A zastyděl se za to. Pak ale uslyšel hluboké a tlumené zvuky, které se ozývaly odněkud zleva.

    Naříkání. Ne, hlas.

    Vydal se tím směrem. Po krátkém ohmatávání zdi narazil na jakýsi sloup. Lépe ho prozkoumal rukama. Byla to tlustá litinová trubka propojená s hořejškem. Přišel na to, protože v její dutině rezonoval právě ten hlas, co slyšel chvíli předtím.

    Doléhal k němu z domu nad ním.

    Jelikož mu Genko moc nerozuměl, přiložil ucho ke kovu. Zvuky byly nejasné, ale připadalo mu, že rozpoznává hlas Tamitrie Wilsonové. Slova se rozplývala dřív, než stačila nabýt významu. Bruno se snažil lépe soustředit. Nic naplat, tloušťka trubky mu smysl toho zvláštního hrdelního zpěvu nedovolila pochopit. Pak ale potrubí přeneslo hlas lépe a slova se stala jasnějšími. Žena se musela přiblížit k místu, pod nímž se nacházel, a konečně se mu podařilo nějakou tu větu pochytit.

    „… Ukázal mi falešnou průkazku. Pak jsem mu ale vzala peněženku a z jeho dokumentů jsem zjistila, že se jmenuje Bruno Genko a pracuje jako soukromej detektiv. Šmejd jeden…“

    Byla dost rozčílená. Nebylo jasné, s kým debatuje, protože na invektivy nikdo nereagoval. Mluví sama pro sebe, blázen stará. Anebo se svými psy, řekl si Bruno.

    „… Dovedla jsem ho k Bunnymu, co jsem měla dělat? Nic jinýho mě nenapadlo. A pak jsem si řekla, že ho tam dole praštím do hlavy. A tak jsem využila situace, když se ke mně otočil zády…“

    Bruno nevěděl, jestli se má víc zlobit na ni, nebo sám na sebe, že se nechal tak hloupě oklamat.

    „… Nikdy předtím jsem ho neviděla, až dneska v noci. Nevím, jestli ho sem někdo poslal…“

    Poslední věta nezněla jako pronesená náhodou. Podobala se spíš odpovědi. Tělem mu proběhl mráz, jako by ho políbil přízrak. Nemluví sama pro sebe, řekl si.

    „… Říkala jsem si, že ti musím hned zavolat…“

    S někým telefonovala. Pevná linka nefungovala, ale stařena musela mít mobil.

    „Zavřela jsem ho uvnitř… Ano, buď v klidu: odtamtud se nedostane…“

    Kdo měl být v klidu? S kým to stařena mluvila? Bruna se zmocnil ošklivý pocit. Do té pasti se dostal sám a situace se měla jen zhoršit. Kdo byl tajemný protějšek v hovoru Tamitrie Wilsonové?

    „… Dobře, budu tě čekat…“

    Genko přestal hledat odpověď.

    Ať už šlo o kohokoli, byl na cestě.
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    Jde si pro mě.

    Začal ztěžka dýchat, cítil se jako myš uvězněná v krabici. Jak dlouho bude muži na telefonu trvat, než dorazí na statek? Kolik času má na to, aby něco vymyslel? Bloumal po skladišti a už ani nedbal, kam šlape. Měl v úmyslu poohlédnout se po nějakém předmětu, jímž by se mohl bránit, ale v té tmě se těžko orientoval.

    Ještě před pár hodinami byla myšlenka na to, že už mu nezbývá příliš mnoho času, něco jako superschopnost, díky které se cítil neporazitelný. Stejně, horší už to být nemohlo, ne? Teď ho ale překvapilo, nakolik je jeho pud sebezáchovy ještě silný. Důkazem byl strach, který zažíval.

    Přijde a to bude můj konec.

    Uklouzl a spadl na hromadu plechových krabic, které se s rachotem sesunuly k zemi, a navíc se rozletělo na tisíc kousků i něco skleněného. Ocitl se vleže na zemi, břichem dolů, s pažemi nataženými před sebe. Jeho pravá ruka neočekávaně vklouzla do něčeho měkkého. Na omak to bylo jako hnízdo nějakého velkého hmyzu. Když paži zvedl, přitáhl k sobě nějaká vlákna podobající se pavučině. S odporem se z nich ihned zkusil vymanit. Ale když je po hmatu lépe prozkoumal, všiml si, že je to jen vlna. Ležel pod ním košík s klubíčky.

    Zatímco se snažil uklidnit, pochopil, že teď už nad sebou ztratil kontrolu. Náhradou za to si před sebou všiml slabé záře. Nalezl schody, které vedly do komory.

    Vyšel po nich.

    Na vrcholu schodiště prosvítalo škvírami dřevěných dvířek světlo z horního patra. Sem tam svit přerušil procházející stín. Byli to psi, kteří střežili jediný únikový východ. Genko se do poklopu opřel ramenem a pomocí páky se ho pokusil nadzdvihnout. Jak se dalo čekat, na druhé straně byla nějaká pojistka – podle kovového zvuku pochopil, že se jedná o zástrčku. Kvůli nemoci sešel: byl příliš slabý, vylomit se mu ji nepodaří.

    Z pozice, v níž se nacházel, si ale mohl lépe domyslet, co se děje na povrchu. Rozpoznal zvuk hole Tamitrie Wilsonové, který doprovázelo šourání kulhavé nohy. Společně vytvářely obsesivní, téměř hypnotický rytmus – rána a krátké zašoupání, rána a krátké zašoupání a tak dále.

    Cítil vůni čerstvě uvařené kávy a sušenek. Ta stará čarodějnice v očekávání hosta něco kuchtila v kuchyni.

    Zdálo se mu, že poznává hluk motoru přijíždějícího auta. Zaslechl, jak se Wilsonová vzdaluje. Po pár minutách zase slyšel, jak se vrací. Podle počtu kroků po podlaze pochopil, že už není sama.

    „Říkala jsem si, že ti zavolám, protože mi hned bylo jasné, že tu něco nehraje,“ vysvětlovala žena – v jejím hlase už nebyla hořkost jako před chvílí, teď byla milá. „Jak jsem ti naznačila do telefonu, ten žvanil mi položil hromadu otázek ohledně kluků, kteří tady byli, i když ho ve skutečnosti zajímal jen jeden.“

    Jak se zdálo, ve stařeně vyvolalo neklid již pouhé vyslovení jména Robin Sullivan. Genko si uvědomil, že otevřel jakési dveře do minulosti. Jimi propadl do neznámé propasti a teď se mu za zády uzavírala poslední úniková cesta.

    „Pořádně jsem ho prošacovala: není ozbrojený. Tady je mobil a dokumenty,“ prohlásila Tamitria, zatímco někomu pravděpodobně ukazovala předměty, které mu vzala.

    Bruno se cítil jako hlupák. Obvykle, když musel někoho navštívit doma, si telefon i peněženku někam schovával – do sousedovy poštovní schránky nebo je zastrčil do motorového prostoru saabu. Teď toho o něm ti dva věděli až příliš.

    „Je dole. Z té rány se probral, před chvílí jsem slyšela rámus. Teď už je chvíli potichu, nejspíš se schoval anebo něco kuje.“

    Tamitriin host poslouchal a dál mlčel.

    „Nemám ponětí, proč sem přišel čmuchat,“ pokračovala Wilsonová.

    V tu chvíli Genko uslyšel chůzi a pohyb směrem k sobě. Jeho nemocné srdce bylo pístem v hrudi, zdálo se, že každým okamžikem exploduje, jak to předvídali lékaři.

    Když ti dva přistoupili k poklopu, zastavili se. Bruno se přiblížil k jedné ze škvír, chtěl se podívat do tváře muže, který byl s Tamitrií Wilsonovou. Ale ona mu bránila ve výhledu.

    „Co s ním chceš dělat?“ zeptala se žena.

    Dobrá otázka, řekl si Genko. To by taky rád věděl.

    Host ale neodpověděl.

    To nevěstí nic dobrého, pomyslel si detektiv. Pak uslyšel výstřel. Uběhlo pár vteřin absolutního ticha. Bruno zrovna přemýšlel nad tím, co se děje, když se ve škvíře najednou objevilo oko té staré čarodějnice.

    Hned se odtáhl, ale bylo pozdě.

    Čekal, že se Tamitria Wilsonová dá do křiku. Ale žena ani nedutala. Dál na něho zírala, dokud jí po nehybné duhovce nesklouzl pramínek krve.

    Byla mrtvá.

    Genko pomalu zacouval po dřevěných schodech a snažil se přitom nenadělat příliš mnoho hluku. Mezitím neustále pozoroval poklop v očekávání, že se každou chvíli otevře. Podařilo se mu znovu dostat do stínu podzemního skladiště, kde vyčkával za nějakým kusem nábytku.

    Tady dole budeme potmě oba, on nebude chtít riskovat. Vypudí mě odsud kouřem, pomyslel si. Anebo hůř: statek zapálí a o mě a o tělo stařeny se postarají plameny. Ale Bruno tu myšlenku hned zahnal. To neudělá, řekl si. Musí nejdřív získat zpátky něco, na čem mu moc záleží. Sáhl si na bok a pohladil komiks, který uchovával v saku.

    Bunny. Toho by shořet nikdy nenechal.

    Modlil se, aby měl pravdu, a mezitím uplynuly další nekonečné minuty. Pak se konečně něco stalo. Uslyšel, jak se uvolňuje zástrčka. Poklop se začal zvedat. Světlo z komory se vměstnalo do štěrbiny, sklouzlo po schodech jako čůrek vody až na podlahu skladiště, kde se shluklo kolem dlouhého černého stínu.

    Tady ho máme, řekl si Genko. No tak, jen pojď dolů. Pojď za mnou, neboj.

    Muž se ale ne a ne rozhoupat. Bruno rozpoznal zvuk závorníku automatické pistole. Byla to výstraha: host mu chtěl dát na srozuměnou, že příští kulka patří jemu. Konečně udělal první krok směrem do propasti. Pak druhý, třetí. Genko se trochu víc vyklonil ze svého úkrytu a zjistil, že muž dorazil do poloviny schodiště. Sebral z podlahy konce vlněných vláken, která před chvílí nalezl v košíku klubíček, a silně za ně zatáhl.

    Viděl, jak se pavučina natahuje přesně v okamžiku, kdy v ní skončila kořist.

    Neznámý na schodech se z pasti pokusil vymanit. Ale jelikož byl zaskočený, ztratil rovnováhu a přepadl dopředu. Genko sledoval křivku letu, jako při zpomaleném záběru, a viděl, jak přistál na podlaze. Ozvalo se tupé žuchnutí doprovázené nářkem. Ale vyvolaným nikoli bolestí, nýbrž vztekem.

    Využil toho, vyrazil vpřed a utíkal ke schodům.

    Přeskočil muže na zemi, který sebou mezitím házel ve snaze vymotat se z vláken. Dokonce natáhl ruku, aby ho chytil – Bruno ucítil na kotníku pohlazení prstů, kterým se úchop nezdařil. Bral schody po dvou a běžel vstříc poklopu, který ho očekával s otevřeným chřtánem. Předtím než se vrhnul do světla, uslyšel nezaměnitelný hřmot výstřelu. Kulka mu zavadila o ucho. Genko se chytil kraje podlahy v komoře a rychlým vyhoupnutím se mu podařilo vlézt do otvoru. Ocitl se před hrůzostrašným pohledem Tamitrie Wilsonové. Málem přepadl dozadu, ale vyhnul se nejhoršímu a přistál na boku. Scházel mu dech, ale hned se otočil s úmyslem zaklapnout dvířka a uvěznit muže ve skladišti. Po druhém výstřelu od záměru upustil: projektil narazil do dřeva a Brunovi do obličeje vletěla spousta třísek. Zmocnila se ho panika. Vykašlal se na poklop a utíkal k východu, aniž se ohlížel.

    Ten krátký úsek mu připadal nekonečný. Když konečně dorazil ke dveřím, chňapl po klice. Stlačil ji dolů a přitáhl ji k sobě. Ale dveře se ani nepohnuly. Nepočítal s možností, že by mohly být zamčené.

    Slyšel kroky, které ztěžka stoupaly po schodech za jeho zády.

    Neotočil se. Paradoxně byl přesvědčen o tom, že když to udělá, vmžiku zemře. Začal skoro hystericky kopat do dveří a na někoho, kdo už svůj životní bonus téměř vyčerpal, v sobě odhalil poněkud ojedinělou touhu po záchraně.

    Kroky za ním ustaly.

    Míří, řekl si a čekal, až pocítí, jak mu kulka projíždí masem. Ale měl dostatek času, aby si všiml okna v obývacím pokoji. Pouhou silou zoufalství se proti němu rozběhl, vytáhl ho nahoru a proskočil jím.

    Jakmile byl venku, zamířil k saabu. Pořád stál tam, kam ho zaparkoval, sotva dvacet metrů od verandy. Patnáct, deset, pět. Žádný výstřel – jak je to možné? Bruno oběhl vůz, schoulil se vedle kola a protáhl se k místu řidiče. Otevřel dvířka a vrhnul se na sedačku. S hlavou pořád skloněnou ze strachu, že ho skrze zadní sklo zasáhne kulka, začal hledat klíč, který prozřetelně nechal v zapalování. Dupl na plyn. Motor dlouze zasípal, jako by se přehltil. Pak ale karburátor přebytek benzínu vstřebal a auto s poskočením vyrazilo vpřed. Teprve tehdy se Genko na sedačce napřímil. Naposledy se krátce podíval do zpětného zrcátka na dům.

    V odrazu zahlédl postavu, která se rýsovala za týmž oknem, z něhož se mu chvíli předtím podařilo uniknout.

    Králík Bunny se s ním loučil.
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    „Sam, pověz mi o těch dveřích.“

    
      Hlas doktora Greena slyší, ale nedokáže mu odpovědět. Její mysl je uvězněná v labyrintu, před železnými dveřmi, za nimiž se ozývá obsesivní zvuk.
    

    
      Připomíná hryzání myšky nebo hmyz, který něco chroupe.
    

    „Kdo je za těmi dveřmi, Sam?“

    „V labyrintu je někdo se mnou…“

    
      Hlas doktora Greena přehluší nějaký jiný, ale ten se neozývá v nemocničním pokoji. Je to tichý hlas. Další holčička. Škrábe na dveře a pláče.
    

    
      „Hej, ty, jsi tam?“ říká jí.
    

    
      Žádná odpověď.
    

    
      „Slyšíš mě?“
    

    
      Popotáhne nosem.
    

    
      „Jak se jmenuješ?“
    

    
      Nic naplat.
    

    
      „Jsi hluchá?“ Ne, slyší velmi dobře. Je jen vyděšená. Vyděšená k smrti. „Poslouchej: nemusíš mít strach, nechci ti ublížit. Jsem na tom stejně jako ty, stalo se mi to samé. Skončila jsem tady a nevím, kde jsem.“ Pocítí zvláštní euforii. Je to sobecké, to ví. Ale je ráda, že už není sama. „Slibuju, že ti pomůžu.“ Lže jí, toho si je vědoma, protože pomoct potřebuje ona sama. Měla by jí říct: „Tady dole nám nikdo nepomůže.“ Ale ona jí místo toho vykládá lži. Má se to tak, že nechce přijít o svoji novou kamarádku. „Je to jenom hra,“ řekne jí. „Je to snadné, stačí jen dodržovat pravidla.“ Měla by dodat, že o pravidlech rozhoduje on, ale neudělá to. „Mně to došlo až po nějaké chvíli, ale když ten mechanismus pochopíš, pak je všechno jednodušší… On si chce s námi jenom hrát.“
    

    
      „Kdo je to on?“ zeptá se konečně plačtivý hlásek zpoza dveří.
    

    
      Nevím, pomyslí si. Možná je to Bůh. Protože on je tam dole Bohem a rozhoduje, jestli se má člověk mít dobře, nebo špatně, jestli má žít, nebo umřít. A prověřuje ho svými hrami. „On moje modlitby nikdy nevyslyší. Závisí to jen na nás… Můžeme si vybrat, jestli budeme hrát, nebo ne. Ale kdo nehraje, nedostane jídlo ani vodu… Kdo nehraje, nepřežije…“
    

    
      „Kolik her už máš za sebou?“ ptá se hlas.
    

    
      „Hodně…“ Už to přestala počítat. „Ale uvidíš, že se ti to bude líbit.“ To je absurdní – jak by se jí to mohlo líbit? Proč jí něco takového řekla? Na pobytu tam dole není nic příjemného, „příjemné“ je to nejméně vhodné slovo k popisu toho, co se v labyrintu děje. Budeš to nenávidět, měla by jí říct. Budeš nenávidět všechno, dokonce i sebe samu kvůli tomu, co tě donutí udělat. „Teď musíme jen přijít na to, jak tě odtamtud dostat,“ říká, zatímco zkouší odolnost železných dveří.
    

    
      „Mám klíč.“
    

    
      Ta informace ji zaskočí. „Tak na co čekáš? Odemkni a pojď sem…“
    

    
      Ticho.
    

    
      Ale ona to nevzdává. „Máš hlad? Vedle mám jídlo…“
    

    
      Bez reakce.
    

    
      „Ty mi nevěříš?“ Možná dobře dělá, po všech těch lžích, které jí navykládala. „Nebuď hloupá.“ Ztrácí trpělivost. „Už jsem ti to řekla: nic ti neudělám.“ Je to frustrující. „Ale jestli tam chceš zůstat zavřená, tak prosím… Tam uvnitř umřeš, víš to?“ Cítí se jako červ, kvůli tomu, co právě řekla. Ještě si pamatuje na svůj první den v labyrintu – ze všeho měla hrůzu. „Tak dobře, promiň… Ale už je to hrozně dlouho, co jsem s nikým nemluvila. Ani mi to nepřipadá jako pravda, že jsi teď tady. Já…“ Brečí, brečí a nenávidí se za to. „Já… bych jen chtěla, abychom byly kamarádky.“
    

    
      Ticho přeruší kovový rachot. Je to klíč, který se otáčí v zámku – o dva, tři západy.
    

    
      Nemůže tomu uvěřit: přesvědčila ji.
    

    
      Železné dveře se otevřou, ale jen na škvírku. Slyší kroky, které se vzdalují – opatrně couvají. Tak zatlačí do dveří, které se pomalu rozevírají a odhalují vystrašenou holčičku stojící uprostřed místnosti. Má na sobě noční košili, roztrhanou na několika místech. Je bosá a krvácejí jí nohy. Blonďaté vlásky a obličej jsou zamazané od bláta. Dívá se na ni sytě modrýma očima. Ruce má překřížené za zády a pohupuje se – docela jako malá holčička.
    

    
      „Ahoj,“ řekne jí.
    

    
      „Ahoj,“ odpoví ona. Chce se k ní přiblížit, ale dívenka ustoupí dozadu. Chápe, že je pořád ještě podezíravá – jistě, důvěra si žádá čas. „Pojď se mnou, mám čisté oblečení, které ti určitě padne.“ Podá jí ruku, ale holčička jí gesto neoplatí. „Ukážu ti pokoj, kde bydlím a kde mám všechny svoje věci. Je tam i matrace, můžeš si odpočinout, jestli chceš.“ Ale ta vyhlídka jí nejspíš nepřipadá příliš lákavá, protože se pořád nehýbe. „Musíš si dát něco k jídlu, vyspat se. Jinak nebudeš připravená.“
    

    
      „Připravená na co?“ ptá se.
    

    
      „Na novou hru,“ odpoví jí. „Nikdy nevíš, kdy může začít. Ale já ti všechno vysvětlím, slibuju.“ Otočí se k ní zády a vyrazí chodbou v naději, že se ji konečně rozhodne následovat.
    

    
      „Já všechno vím,“ řekne dívenka.
    

    
      To ji překvapí. Co to znamená, že všechno ví?
    

    
      „Ta hra jsem já.“
    

    
      Ta poslední slova se odráží v její hlavě jako míček v pinballu. Otáčí se a koutkem oka postřehne změnu. Holčička rozmotá ruce, které měla doteď propletené za zády, a ona zahlédne svítivý záblesk ve výši jejího boku. Je to světlo zářivky, které se odráží v právě odkrývané čepeli.
    

    
      „Řekl mi, že to musím udělat,“ řekne, když zvedá nůž. „Protože když to udělám, pak budu moct jít domů.“
    

    
      Kolik kroků je dělí? Deset? Instinkt vyvinutý během předlouhého zajetí jí napovídá, že má tři možnosti. Utéct. Bojovat. Poddat se. Chystá se zvolit tu první, ale rozmyslí si to. A místo aby běžela pryč, vyrazí proti holčičce. Ona udělá totéž, protože pochopila její úmysl. Obě míří ke dveřím – železné dveře znamenají rozdíl mezi životem a smrtí. Ona má náskok, ale musí získat klíč. Natáhne ruku, ohne zápěstí, pokrčí prsty. Vezme ho. Vytáhne ho. Drží ho v dlani. Dveře k sobě přitáhne v okamžiku, kdy se protivnice zachytí za jejich okraj oběma rukama a upustí nůž. Obě ho sledují pohledem, zatímco padá k zemi. Pak zatáhne, jak nejsilněji může, zatímco ta druhá nepolevuje a křičí: „Ne! Ne! Ne!“ Dveře se zavřou s ohromným rámusem, který rezonuje po celém labyrintu. Pohotově vstrčí klíč do zámku. Třesou se jí ruce, ale podaří se jí jím jednou otočit. Pak podruhé. Potřetí. Holčička mezitím dál křičí a pláče. A ona ji nenávidí. Strašně moc ji nenávidí. Pak začne vřískat i ona.
    

    „Je po všem… Sam, slyšíš mě? Už je po všem.“

    Doktor Green ji svíral v náručí. Ale ona sebou stále zmítala.

    „Poslouchej, Sam, teď jsi v bezpečí. Nic se ti nestane.“

    Zoufalstvím se celá třásla a nedokázala se zastavit.

    „Chci, aby ses zhluboka nadechla… No tak…“

    Ona to zkusila a na okamžik se zdálo, že se jí to podařilo.

    „Teď to nevzdávej, Sam.“

    A opravdu se jí udělalo lépe. „Já jsem nechtěla…“ řekla tenkým hláskem.

    „Co jsi nechtěla?“ zeptal se Green, když ji k sobě tiskl.

    „Prosím tě, odpusť mi…“

    „Co bych ti měl odpustit, Sam? Nic jsi neudělala…“

    Doktor Green nechápal, že to nepromlouvá ona, ale holčička v labyrintu.

    
      „Otevři, prosím tě. Odpusť mi,“ žadoní dívenka za zavřenými dveřmi. „Prosím tě, nenechávej mě tady!“
    

    
      Slyší ji ze svého pokoje, ale rozhodla se jí neodpovídat. Sedí na své matraci, s koleny přitisknutými k hrudi a pohledem upřeným do ztracena. A ignoruje ji.
    

    
      „Už to neudělám, můžeš mi věřit.“
    

    
      Teď je to ona, kdo té druhé nemůže věřit. Holčička jí nedala jinou možnost. Taková jsou pravidla hry. A teď hra stanovuje, že dívenka zamčená v místnosti bude dál křičet a brečet, dokud jí budou stačit síly.
    

    „Nevím, jak dlouho tam vydržela…“

    „O čem to mluvíš, Sam?“

    „Možná pár dní nebo týdnů… A já celou dobu věděla, co se za těmi dveřmi děje. Ze začátku chtěla, abych ji osvobodila. Žadonila, občas mě proklínala. Pak mě začala prosit o jídlo a vodu. A pak už nic… Už neřekla ani slovo… Ale já jsem věděla, že je pořád ještě naživu – věděla jsem to… A nic jsem neudělala, nehnula jsem prstem… Měla jsem otevřít dveře… Ale on mě zkoušel, chtěl vědět, jestli jsem schopná odolávat, jestli mi bude víc líto jí, nebo mě samotné. Tohle byl záměr hry…“

    Green povolil objetí.

    Ona si toho všimla a upřela na něj zrak. „A když jsem začala cítit zápach, pochopila jsem, že jsem vyhrála.“
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    „Robinu Sullivanovi bylo na počátku osmdesátých let deset, dnes by mu mělo táhnout na padesát.“ Ještě nevyšlo slunce a už bylo nesnesitelné horko. Větrák na stropě se otáčel příliš pomalu na to, aby rozproudil zatuchlý vzduch v malé místní policejní stanici. Lopatky vydávaly melancholický skřípot připomínající vábničku na ptáky. Genkovi to lezlo na nervy, ale přesto se snažil vysvětlit, co zjistil. „Měli byste vydat zatykač.“

    Bauer se opíral o stůl a papírovým kapesníkem si otíral pot z krku. Delacroix seděl obkročmo na židli naproti Brunovi a paže měl zkřížené pod bradou. Ti dva se ani nesnažili vypadat zaujatě.

    „No tak, kluci, mám za sebou příšernou noc…“ pokusil se ohradit soukromý detektiv. Měl poškrábaný obličej od dřevěných třísek, které na něho vyletěly z poklopu. A pořád se mu vracel na mysl obrázek Bunnyho, který ho při útěku pozoroval z okna statku.

    Bílý policista zmačkal kapesníček a hodil ho směrem na odpadkový koš, minul ho jen těsně. Ten druhý si povzdechl, jako by informaci zpracovával. „Tohle mi vysvětli: ty tvrdíš, že tenhle Robin Sullivan zavraždil nějakou ženu a pak se pokusil zabít i tebe?“

    Ve skutečnosti šlo jen o dvě kulky. Protože pak po něm přestal střílet. Proč to udělal? „Když si to půjdete zkontrolovat, tu mrtvou stařenu tam najdete.“

    „Proč by se tě měl pokoušet oddělat? Pořád to nechápu…“ odbyl ho Bauer.

    Bylo to znepokojivé. „Protože jsem se dostal až k němu,“ řekl Bruno, jako by šlo o nejjasnější věc na světě. „Je to muž, kterého hledáte, únosce Samanthy Andrettiové.“ Po podobném odhalení očekával trochu víc nadšení. „Pořádně se nad tím zamyslete: Robin Sullivan byl ‚dítě tmy‘,“ prohlásil s využitím termínu Tamitrie Wilsonové. „Když byl malý, na tři dny ho unesli a on už nikdy nebyl jako dřív.“ Dítě nikdy nechtělo prozradit, co se mu přihodilo, připomněl jim detektiv.

    „A?“ zeptal se znova Bauer.

    Genko na oba zíral. „Děláte si legraci, že jo?“ Rozpřáhl ruce. „Stačí, když si otevřete jakoukoli učebnici psychiatrie: u člověka, který byl v dětství obětí zneužívání, existuje větší pravděpodobnost, že bude v dospělosti podobné chování opakovat na úkor dalších nevinných obětí.“

    Nakazila ho temnota, řekla Wilsonová na adresu Robina.

    „Ale jestli jsem to dobře pochopil, tak je to jenom domněnka,“ odvětil Bauer. „Protože ty jsi chlapovi, co po tobě střílel, do obličeje neviděl.“

    Vzpomínal na okamžiky, kdy kopal do dveří, aby unikl ze statku. Znovu uslyšel zvuk kroků za svými zády. Zděšení mu nedovolilo otočit se a pohlédnout svému pronásledovateli do tváře, zatímco ten váhal, zda vystřelit. Proč byl na vážkách? „Už jsem vám to řekl: měl zakrytý obličej.“ Nespecifikoval, že se jednalo o králičí masku. A vzhledem k tomu, jakou důvěru měli k jeho příběhu, udělal dobře.

    „Takže i kdybysme Robina Sullivana našli, nedokázal bys ho identifikovat.“ Bauer zavrtěl hlavou. „Pověz mi ještě jednou: jak že ses k týhle Tamitrii Wilsonový dostal?“

    „Vážně ti musím připomínat, že ti nejsem povinen prozrazovat svoje zdroje?“ Ale to policista věděl velmi dobře, chtěl si s ním jen pohrát.

    „To je zvláštní, protože tady vedle máme pytláka jménem Tom Creedy, kterej tvrdí, že k němu v baru před nedávnem přišel týpek, kterej smrděl až hrůza a kterej mu položil hromadu otázek ohledně Samanthy Andrettiový a pak mu ještě vyhrožoval.“ Bauer se obrátil na Delacroixe. „Myslíš, že to stačí k tomu, abysme oba obvinili ze spoluviny na únosu?“

    Genko se usmál, nemohl tomu uvěřit. „A říkal vám taky o tom chlápkovi s králičí hlavou?“ zeptal se napřímo. „Protože, povězme si pravdu, kluci, jestli chcete drahého Toma použít proti mně, budete muset zveřejnit i historku s králičím mužem a skutečnost, že váš korunní svědek potřebuje psychiatrický posudek.“

    Ti dva se nenechali vyvést z míry. „Co o téhle záležitosti víš?“ zeptal se Delacroix.

    Genko se nezmínil o Bunnym ani o komiksu. Šlo o nejslabší články vyšetřování, ani on ještě pořádně nepochopil jejich roli a význam.

    Králíka mohou vidět jen děti, vzpomněl si.

    „Pokud tě k Tamitrii Wilsonové dovedl Tom Creedy, tak ti určitě musel odhalit něco, co nám neřekl,“ pobízel ho Delacroix.

    „Anebo máme věřit tomu, že ti nakecal jen tu blbost o králičím muži?“ prohlásil Bauer pohrdavě.

    Věř tomu, nebo ne, takhle to bylo – pomyslel si Bruno, ale neodpověděl.

    Delacroix se snažil být smířlivý. „Možná ti Creedy neúmyslně poskytnul detail, na který pak zapomněl, protože ho nepovažoval za důležitý.“

    „Ztrácíte čas,“ přerušil je Genko. „Já jsem sem nepřijel jen proto, abych nahlásil vraždu, jasný? Jsem tady, abych vám pomohl, řekl jsem vám, co vím, a vyzval jsem vás, abyste si to ověřili. Splnil jsem svoji občanskou povinnost a ani jsem nemusel. A z titulu zákonného zástupce Samanthy Andrettiové…“

    Bauer po něm vyjel a chytil ho za límec saka. „Hele, ty kreténe, vystopovali jsme jejího otce. Když jsme před ním vyslovili tvoje jméno, řekl nám, že jsi z něj před patnácti lety vymámil pěknej balík a pak ses zdejchnul.“

    Něco pravdy na tom je, pomyslel si Bruno.

    „Takže já vím, co máš za lubem: snažíš se udělat si reklamu a chlubíš se úkolem, co ti nikdo nesvěřil. Seš jenom hnusnej parazit.“

    Bruno se nařčení ani nesnažil vyvrátit. Po pár vteřinách Bauer pustil jeho sako a vrátil se na svoje místo.

    Delacroixovi začal zvonit telefon. Policista hovor přijal a chvíli poslouchal. „Dobře, díky.“ Když zavěsil, obrátil se na Bruna. „Hlídka, kterou jsme vyslali do Wilsonova statku, žádnou mrtvolu nenašla.“

    Genko by rád namítl, že se dalo předvídat, že se Robin Sullivan těla zbaví. Ale neudělal to, protože Delacroix ještě neskončil.

    „Strážníci ale řekli, že v domě byly stopy po rvačce. Navíc, na padacích dvířkách vedoucích do suterénu se vyskytovaly škrábance, které mohla způsobit střelná zbraň.“

    „Našli mobil Wilsonové? Tak byste mohli vypátrat poslední hovor,“ zeptal se Genko.

    „Žádný mobil.“

    Chvíli nikdo nic nedodal, pak někdo zaklepal na dveře stanice. Bauer šel otevřít.

    „Promiňte, profilovač chce s vámi mluvit,“ řekla mladá strážnice.

    „Hned tam budu,“ řekl Delacroix směrem k Bauerovi; kolega vzkaz pochopil a nechal je o samotě. Policista tmavé pleti vstal ze svého místa. „Muž, po kterém pátráme, je velmi nebezpečný,“ řekl.

    „To tak nějak taky tuším, vzhledem k tomu, že se mě pokusil zabít,“ poznamenal ironicky Bruno.

    „Ne, netušíš,“ napomenul ho. A mluvil vážně. „Tohle není varování nebo rada, abys to nechal plavat. Když mluvím o nebezpečí, mám na mysli to, že je schopný špatností, které si my dva neumíme ani představit… Profilovač ho popisuje jako ‚sadistického virtuosa‘. Spadá do kategorie psychopatů, kterým říkají ‚utěšitelé‘.“

    Genko ten termín vstřebal, nikdy předtím ho neslyšel. Vzpomněl si, že profilovač, který má na starosti Samanthu Andrettiovou, má být odborník s nepříliš ortodoxními metodami.

    „Slovo ‚utěšitel‘ ve mně zpočátku vyvolalo pozitivní konotace,“ pokračoval policista. „Samantin únosce ji přece jen udržoval patnáct let při životě. Člověk by si dokonce mohl myslet, že ji neměl odvahu zabít, že se o ni staral a že nad ní mohl pociťovat i lítost. Ale to jsem se pletl…“ Delacroix se kousl do rtu, zdálo se, že je do vyprávění hodně zabraný. „Na rozdíl od sériového vraha se sadistický utěšitel nespokojí se zabitím: smrt je naprosto marginální záležitostí.“

    Bruno pomyslel na Bunnyho a na skutečnost, že ho ušetřil.

    „Hlavním cílem těchto psychopatů je proměnit oběť v opovrženíhodné stvoření,“ pokračoval policajt. „Ta je v utěšitelově zajetí podrobována krutým zkouškám, vystavována strachu, nucena k odporným skutkům… Právě tímhle způsobem sami sebe utěšují kvůli tomu, že jsou zrůdy.“

    Bruno neodpověděl.

    Delacroix vstal. „Jestli uděláš chybu a skončíš v rukou toho maniaka, budeš se modlit, abys rychle umřel,“ uzavřel to. Pak mu vyhradil poslední vyčítavý pohled a při odchodu nechal otevřené dveře.

    Mimo místnost se to hemžilo policisty. Genko si mezi všemi těmi uniformami připadal nepatřičně. Než vyšel ven, zhluboka se nadechl a pak si odfrkl. Měl čekat, že ti dva policajti jeho historce neuvěří. Zatímco zvažoval možnost zajít si na dobrou černou kávu do Q-Baru, zahlédl, jak chodbou prochází velký chlupatý pes.

    Hitchcock, vzpomněl si.

    Pak uslyšel křik. Šel se podívat, co se děje. Z prahu uviděl Simona Berishe, který se málem pustil do křížku s Bauerem. Ostatní strážníci měli co dělat, aby policistu z Předpeklí a jeho kolegu od sebe odtrhli.

    To je moje vina, řekl si Bruno a myslel na telefonát, při kterém se vydával právě za Bauera, aby vyzískal informace ohledně složky „R. S.“.

    Všiml si, že obrovský pes na něho zírá. A předtím, než si ho všiml i Berish, se vytratil směrem k východu.
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    „Jestli uděláš chybu a skončíš v rukou toho maniaka, budeš se modlit, abys rychle umřel,“ řekl Delacroix.	 					 	


    Bruno Genko neměl problém rychle umřít. On už rychle umíral.

    Nicméně když policista prohlásil, že kategorii zrůd, do které Bunny spadá, zabíjení obětí nezajímá, něco se v něm zlomilo. Protože když byl na Wilsonově statku před zamčenými dveřmi v pasti a věděl, že monstrum stojí za jeho zády, Bunny místo výstřelu zaváhal.

    Chtěl mě dostat živého, pomyslel si Genko, zatímco se blížil k saabu na parkovišti u policejní stanice. Chtěl mě odvést zpátky do podzemního skladiště. Odtáhnout mě tam dolů, do tmy. A ukázat mi, čeho je schopný.

    Nastoupil do auta, ale než auto uvedl do pohybu, chvíli počkal. Jak dlouho už nespal? Byl vyčerpaný. Zahnal myšlenku na kávu v Q-Baru, protože poldů už měl až po krk. Mohl se stavit u Lindy a požádat ji, aby mu připravila snídani. Třeba by se i mohl natáhnout na gauč a pod zraky jednorožců si půl hodinky odpočinout. Neznělo to jako špatný nápad, protože ona si určitě dělala starosti, vzhledem k tomu, že už se jí pak neozval. Ale jak by mohl? Bunny měl jeho peněženku a mobil. Naštěstí si z Wilsonova statku odnesl tu nejdůležitější věc.

    Strčil ruku pod sedačku spolujezdce a vytáhl odtamtud komiks. Sympatický králík se na něho zlověstně usmál.

    Přestože Bruno nebyl expert v oboru, všiml si, že na obálce je jen název a nic dalšího. Otočil komiks a uviděl, že ani vzadu nic nestojí. Prohlédl si i vnitřek a zjistil, že chybí jméno nakladatele a údaje o tiskárně. Nebyla tam uvedená prodejní cena ani čárový kód. Divné, pomyslel si. Ale byl přesvědčený, že se za tajemným původem sešitu něco skrývá. Proto brzy zapomněl na Lindu i její jednorožce: teď potřeboval znát význam komiksu víc než kdy jindy.

    Dospělí Bunnyho nevidí. Jen děti.

    Nastartoval a zamířil do centra.

     


    Před chvílí odbila šestá hodina ranní a ulice se vyprazdňovaly. Upíři se vraceli do svých úkrytů před slunečním světlem. Bruno projel periferií a překonal most. V tuhle hodinu už byl obvykle nesnesitelný provoz a auta popojížděla krokem. Ale horko město očistilo od chaosu a bláznění: dorazit do destinace mu zabralo méně než dvacet minut.

    Starý saab působil v té módní rezidenční čtvrti s alejemi, která byla svého času bohémským místem setkávání pro umělce a intelektuály, ale nyní hostila především úspěšné startuppery a děti vyšší střední třídy, jako pěst na oko.

    Zastavil u bílé třípatrové vilky z počátku dvacátého století. Na elegantní vinylové cedulce se vyjímala stříbrná písmena: M. L. – UMĚLECKÁ GALERIE.

    Ale široká okna, která vedla do ulice, teď zakrývaly těžké šedé záclony, pravděpodobně proto, aby ochránily umělecká díla před agresí dalšího spalujícího rána.

    Dřív než zaklepal na dveře, se soukromý detektiv zamyslel nad svým oblečením. Za jiných okolností by mu v podobně elegantním prostředí jeho aktuální vzhled k získání potřebných informací nepomohl. Ale tentokrát se mohl spolehnout na přímou známost majitele.

    Přišel mu otevřít starý pán s bílými vlasy, dokonale sčesanými dozadu, a s brýlemi na čtení posazenými na nose. I přes dusivé horko vypadal Mordecai Lumann bezvadně jako obvykle: tmavomodrý blejzr, košile s připínacím límečkem, červená kravata, šedé kalhoty a černé mokasíny. V kapse saka vždycky nosil barevný kapesníček. Změřil si Bruna od hlavy až k patě. „Pane Genko,“ vykřikl, jakmile ho poznal. Neviděli se tři roky.

    „Nevzbudil jsem vás, viďte?“ zeptal se Bruno, přestože nevěřil, že by muž chodil spát takhle vyfiknutý.

    „Nesdílím to šílenství života v noci. A navíc, trpím nespavostí.“ Ustoupil z prahu. „Prosím, račte dál.“

    Genko ho následoval do domu chodbou s tmavozelenými stěnami a bílým obložením.

    Lumann se na něho v minulosti obrátil, aby vyřešil choulostivou rodinnou záležitost. Až příliš čilý synovec mu sebral velmi cenné umělecké dílo, aby vyrovnal dluhy vzniklé sázením. A tak se strýček, aby nezarmoutil sestru, rozhodl neobracet na policii. Genkovi se podařilo chlapce vypátrat v hotelu velkého kasina. Ujistil se, že odcizený předmět pořád vlastní, a předstíral, že je obchodník s uměním, který prahne po investicích. Lup získal zpátky a potížistu odvedl domů.

    „Nedal byste si šálek čaje?“ zeptal se Mordecai. Jeho tón byl strohý a způsoby strojené.

    „Ano, děkuji.“

    Vstoupili do prostorného salonu, který skýtal přístřeší dílům na prodej. Lumann nebyl běžný galerista. Nezajímaly ho obrazy nebo sochy. Zabýval se výhradně komiksy a grafickými romány. Vlajkovými loděmi jeho expozic byly ságy o superhrdinech a japonské mangy.

    Mordecai v rohu místnosti postavil na čaj. Genko se mezitím potloukal mezi originálními ilustrovanými kusy na výstavce. Momentálně jich bylo na prodej pouze pět, umístěných na zrovna tolika stojanech.

    „Málo kousků, ale zato cenných,“ řekl pán domu, když vytušil jeho myšlenky.

    Bruno se k jednomu z nich přiblížil, aby si ho lépe prohlédl. Na stránkách byl zobrazen střet mezi mladým ninjou s přehnaně velkýma očima a nějakými robotickými příšerami.

    „Tenhle zachycuje poslední bitvu lidstva, apoteózu boje, konečný zápas mezi člověkem a nejvznešenějším produktem jeho vlastního intelektu: strojem,“ popsal Mordecai výjev. „Všimněte si prosím, jak kreslíř vyobrazuje roboty: vypadají jako božstvo. A mladý ninja sklízí slavné dědictví staletí.“ Pak k němu přišel se dvěma vařícími hrnky. „V aktuálním klimatu to zrovna není ten nejvhodnější nápoj, toho jsem si vědom, ale ledový čaj považuji za rouhačství.“ Jeden šálek podal detektivovi. „Co pro vás mohu udělat, pane Genko?“

    „Nic zvláštního,“ zlehčoval to Bruno. „Jde o prosté poradenství.“ Pak, zatímco udržoval v rovnováze talířek s hrnkem, vytáhl ze saka komiks s Bunnym a předal ho muži.

    Mordecai se chystal vzít sešit do ruky, ale zarazil se.

    Genko si všiml udiveného výrazu v jeho obličeji.

    „To není možné,“ řekl a odložil šálek na stůl. Pak zaštrachal v kapsách blejzru a vytáhl pár bílých bavlněných rukaviček. Nasadil si je a delikátním pohybem se komiksu zmocnil – nadzvedl ho konečky prstů. „Pojďte se mnou,“ řekl a nic víc nedodal.

    Bruno mu šel v patách až do místnůstky vzadu, kde byla jeho soukromá pracovna. Viděl, jak komiks pokládá na pultík.

    Muž rozsvítil otočnou lampu a namířil ji na obálku. Potom začal sešitem pozorně listovat. „Slyšel jsem o něm, ale ještě nikdy jsem žádný neviděl naživo.“

    Genko stále nechápal důvod všeho toho úžasu, vzhledem k tomu, že mu vyhotovení komiksu připadalo dost tuctové. Ale po prvotní reakci odborníka pochopil, že byl dobrý nápad přinést Bunnyho Mordecaiovi Lumannovi, a ne ho předložit nerdskému prodavači v obyčejném obchodu s komiksy.

    Galeristův obličej se nořil mezi stránky, zatímco jeho prsty sledovaly děj obrázků se stejným obdivem, s nímž se historik věnuje vzácným miniaturám, a se vzrušením dítěte zabraného do časopisu, který si zrovna koupilo za vlastní úspory. „Králík Bunny,“ prohlásil, jako by ho potkal na ulici. „Spousta mých kolegů se domnívá, že je to jenom legenda… Abych pravdu řekl, v tomhle ohledu jsem měl pochybnosti i já.“

    „Promiňte,“ vyrušil ho Bruno při soustředění. „Pochybnosti ohledně čeho? Mohl byste mi to lépe vysvětlit?“

    „To je prosté, pane Genko: tenhle komiks by neměl existovat.“

    Ta zpráva ho omráčila. „To znamená co?“

    „Podle kvality tisku, použitého papíru a metody vázání ta publikace pravděpodobně sahá do čtyřicátých let minulého století. Králík Bunny byl nakladatelským experimentem oněch let… Ve světě komiksů šlo o velmi plodné období. A tak byli nakladatelé, aby nalákali nové vrstvy čtenářského publika, povzbuzováni k hledání nových cest.“

    „Nezdá se mi, že bych o téhle postavičce někdy slyšel.“

    „Jak byste taky mohl?“ řekl Lumann. „Bunnyho život byl poměrně krátký: neúspěch, jak se v té době stávalo často, ho odsoudil ke strmé cestě do zapomnění.“

    „Postupem času se kopie staly vzácnými a žádanými předměty, je to tak?“ zeptal se Bruno a myslel si, že po více než sedmdesáti letech hodnota komiksu díky bláznovství sběratelů neúměrně vzrostla.

    „Ani tohle není přesné,“ opravil ho muž. „Komiksy s Bunnym nejsou vůbec vzácné, snadno byste je našel u nějakého vetešníka nebo na prodejních stáncích v rámci tematických veletrhů. Ale existuje jedna výjimka: sešit, který jste mi dnes přinesl.“ Mordecai se na Genka otočil: blýskaly se mu oči. „Jedná se o apokryfní text.“

    „Žádný autor, kreslíř, nakladatel nebo tiskař,“ potvrdil Bruno. „Žádné údaje o původu.“

    „A co je nejevidentnější, když je řeč o komiksech, chybí sériové číslo,“ dodal Lumann. „Což znamená, že netvoří součást žádné řady. Je to unikátní kus.“

    „A to zvyšuje jeho hodnotu? Nechápu…“

    „Tohle není otázka peněz, pane Genko.“ Lumann si sundal z nosu brýle, vyndal z kapsy saka kapesníček a začal je leštit. „Přestože jsem přesvědčen, že by se našel někdo, kdo by za něj zaplatil nehoráznou sumu, zvláštnost tohoto předmětu nespočívá v jeho jedinečnosti… Ale v jeho účelu.“

    „Zabavit ty nejmenší,“ prohlásil Genko bezelstně.

    „Jste si tím jistý?“ zeptal se muž. „Nevšiml jste si na něm ničeho zvláštního, když jste jím listoval?“

    Kvůli té otázce se cítil jako naiva. „V příběhu můžou vidět králíka jen děti. Dospělí nikoli,“ řekl.

    „A zamyslel jste se nad tím proč?“

    Genko nevěděl, co odpovědět.

    Mordecai se mezitím přesunul k psacímu stolu. „Každopádně je ošklivý, nezdá se vám?“ řekl, zatímco se přehraboval mezi papíry na stole. „Kresby a dialogy jsou příšerné.“

    „Je to tak.“

    Mordecai konečně našel, co hledal, a vrátil se k pultíku s malým obdélníkovým zrcátkem. „Každá éra rozhoduje o vlastní estetice a někdy může vznikat krása i z ošklivosti. Souhlasíte?“

    Brunovi přišla na mysl koláž Hanse Arpa, která visela u něj doma, v jeho pracovně. Ne všichni by ji považovali za umělecké dílo. K tomu bylo zapotřebí trochu vkusu a vzdělání. Možná se dopustil stejně chybného posouzení v případě komiksu s Bunnym. „Podle vás je ten králík umění?“

    Mordecai zvážněl. „Ne, příteli. Vůbec ne.“ Pak se se zrcátkem přiblížil k pultíku, přikládal ho ze strany a diagonálně na náhodnou stránku a obrátil se na Genka. „Jen se podívejte sám…“

    Bruno se pomalu přiblížil a uviděl to.

    V odrazu se zfušované a dětinské kresby proměňovaly. Bunnyho něžný a usměvavý výraz se stal dvojznačným. Králík s očima ve tvaru srdce se teď předváděl v explicitních sexuálních aktech se ženou. Genko pokus se zrcátkem zopakoval na dalších stránkách. Bunny byl vždy vyobrazen v obscénních situacích okořeněných násilím a krutostí. Fetišismus, bondáž a další praktiky extrémního sadomasochismu.

    „Pornografie.“ Detektiv si vzpomněl na nepříjemný pocit, který zažil, když sešitem listoval poprvé, přestože si podprahový obsah ani vzdáleně nedokázal představit.

    „Zrcadlová narace je grafická technika, která byla známá už v devatenáctém století, ale krátce se těšila velké oblibě ve čtyřicátých letech,“ vysvětlil Lumann. „V některých grafických románech je dodnes využívána k ukrytí sekundárního děje nebo podtextu. Nakladatel o tom často nemá tušení, jde především o vtípky kreslířů. Existují sběratelé, kteří se po těchto ‚anomáliích‘ velmi rádi pídí.“

    „Před chvílí jste mluvil o účelu…“ připomněl mu Bruno. „Co jste měl na mysli?“

    Mordecai si zhluboka povzdechl. „Věnoval jsem celý svůj život komiksům, protože je považuji za díla radosti: moje profese spočívá v nabádání sběratelů ke koupi uměleckého předmětu, ale vím dobře, že záměrem, který je v hloubi duše pohání, je prožít vzrušení z návratu do dětství nebo dospívání.“ Odmlčel se. „Proto pokud mám být zcela upřímný, nechápu, co může někoho vést k vytvoření tak pochybné věci,“ řekl na adresu komiksu na pultíku.

    Králíka mohou vidět jen děti.

    Mordecai Lumann sešit zavřel a znovu ho podal Brunovi. „Tímto moje zvědavost končí, pane Genko. Ale pokud chcete radu přítele: co nejdřív se ho zbavte.“

    To nemůžu udělat, řekl by mu rád Genko. Musel vyrovnat svůj dluh vůči Samantě Andrettiové, který na sebe vzal před patnácti lety prostřednictvím jejích rodičů. Ale to pro Bruna znamenalo i vyrovnat se s vlastní minulostí. A se složkou pohřbenou v trezoru v pokoji 115 v hotelu Ambrus. Poprosil Lindu, aby obsah po jeho smrti zničila. Ale rozmyslel si to.

    A tak se Genko, zatímco ho Mordecai Lumann doprovázel k východu, rozhodl, že nastal čas tu obálku znovu otevřít.
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    Hotel Ambrus byl úzký rovnoběžnostěn vtěsnaný do řady totožných domů poblíž železničního mostu.	 					 	


    Budova byla zchátralá a povídaly se o ní zvláštní věci. Například, že v jednom z pokojů mizí lidé. To Genka nezajímalo, rozhodl se, že tam půjde zemřít jen proto, že hotel korespondoval s jeho lajdáckou image, kterou odjakživa ukazoval světu. Nikdo nesměl znát skutečného Bruna Genka – zásadového profesionála, perfekcionistu, muže se jměním ukrytým v zahraničí, jemuž doma na stěně visí dílo od Hanse Arpa.

    Ale především nesměl mít nikdy nikdo přístup k jeho tajemstvím.

    Nešlo o to, co během choulostivých soukromých vyšetřování objevil: to, co se snažil utajit, byly metody, které k vyřešení oněch případů použil. Genko na to, co musel udělat, pyšný nebyl.

    Vyťukal Lindino datum narození a odblokoval kombinační zámek. Sebral obálku a potěžkal ji očima. Nemyslel si, že ji ještě uvidí. Tak proč se jí tedy nezbavil sám a chtěl, aby to po jeho smrti udělala kamarádka? Ve skutečnosti si ji schoval, protože věděl, že může nastat podobný okamžik, kdy bude zapotřebí využít každého prostředku – i protizákonného –, aby dosáhl cíle. V takovém případě by mu byl obsah obálky užitečný.

    Strčil ji do plátěné tašky z hotelové prádelny a urychleně opustil pokoj.

    Jakmile byl doma, provedl obvyklý rituál spočívající ve svlékání šatů u vchodu a přitom ani na okamžik neztrácel z očí tašku, kterou pro tu chvíli položil na podlahu. Měl strach, protože sám sobě přísahal, že už se nikdy nebude paktovat s ďáblem.

    Lil z něho pot a byl by se rád vysprchoval, ale místo toho si navlékl teplákovou soupravu a šel se posadit k počítači v pracovně. Tentokrát si nepustil vážnou hudbu, a ani dadaistické dílo na stěně naproti psacímu stolu už nemělo sílu ho povznést.

    Sundal z obálky pečeti a otevřel ji pomocí nože na dopisy. Pak z ní vyňal stříbrnou krabičku. USB kabelem ji připojil k MacBooku Air. Nakonec se připojil na internet.

    Předmět, který schoval v hotelu Ambrus, otevíral tajný průchod.

    Bruno Genko se během let, kdy vykonával svoji profesi, naučil, že na zemském povrchu existují místa, kde jsou pravidla – veškerá pravidla, bez výjimek – pozastavena na dobu neurčitou. Místa, kde zlo vzkvétá bez jakýchkoli překážek a skrytá povaha lidí se může rozvíjet, aniž by narazila na nějaké limity. V těchto sobeckých pustinách mají život a smrt relativní hodnotu a utrpení druhých se stává zbožím na směnném trhu.

    Jedním z těchto míst byl deep web – temný internet uvnitř internetu, síť pod povrchem sítě, země nikoho. Díky bitcoinům, elektronické měně uznávané jen online, mohl člověk prodat cokoli: zbraně, drogy, data, dokonce i lidi.

    Ženy a děti byly nejoceňovanější komoditou.

    Deep web fungoval úplně stejně jako oficiální internet. Byly tu vyhledávače jako Dark Tor a Ahmia. Anebo Grams, jehož grafika dokonale kopírovala vzhled Googlu. Člověk je mohl použít, aby se orientoval mezi stránkami, které nabízely zboží nebo služby – pistoli s obroušeným sériovým číslem, ale i ruku, která by zmáčkla kohoutek. Byly tu blogy, které vysvětlovaly, jak sestavit špinavou bombu z věcí ze supermarketu, a videotutoriály ukazující, jak znásilnit ženu bez zanechání stop.

    Pro Bruna Genka byl deep web především perfektním místem pro obchodování s informacemi. Vyjednávání v sobě neměla nic sofistikovaného, velmi se podobala nedělním trhům s tím rozdílem, že někteří uživatelé nabízeli k prodeji citlivé údaje.

    Brunovo povolání se zakládalo na schopnosti vyšťourat zprávy, které byly užitečné nebo měly nějakou hodnotu. Dobrý soukromý detektiv se proto, aby je získal, podroboval nekonečným a často nudným pátracím akcím. Šlo o chození po ulicích, vyptávání se lidí, filtrování každé informace a ověřování její důvěryhodnosti. Byl to dlouhý a pracný proces. Ale někdy bylo na uzavření vyšetřování tak málo času a v sázce bylo tolik, že to vyžadovalo zkratku.

    Bruno byl detektiv ze staré školy, využíval ověřených důvěrníků a šířil úmyslně zmanipulované informace, aby je na oplátku získal očištěné. Proto nebyl deep web jeho teritoriem. Když musel vkročit na temnou stranu sítě, necítil se ve své kůži. Celé roky ten paralelní vesmír pouze sledoval a nikdy se neprojevoval. Tímto způsobem měl možnost podstoupit dlouhé školení, naučit se, jak síť funguje, a předcházet případnému nebezpečí. A předtím než udělal první krok, si také stanovil kodex. Sestával z jediného pravidla.

    Na deep webu není nikdo v bezpečí.

    Zopakoval si to i v ten okamžik, zatímco se uprostřed černé obrazovky objevilo odpočítávání. Přístup nebyl umožněn okamžitě, byl podmíněn sérií kroků. Zaprvé bylo vždycky lepší – jako když člověk plánuje cestu do neznámé země – se chránit. Vakcínami, které se využívaly na webu, byly silné antiviry a firewally. Poté co cestovatel vztyčil tyto bariéry, musel se podrobit kontrolám ostatních uživatelů. Pokud nebyl seznán dostatečně „důvěryhodným“, byl vyloučen jako cizí těleso.

    V průběhu let si Bruno vytvořil několik totožností, aby se mohl ve stínech kyberprostoru snadno pohybovat. Pokaždé když zaznamenal, že něco není v pořádku, zahodil tu, co zrovna používal, a přešel k následující. Mohlo se jednat i o pouhý pocit, ale už to stačilo.

    Časovač konečně dopočítal a v prostředku obrazovky se zjevila lišta, do níž Genko vyťukal název stránky. Samozřejmě i na deep webu byly sociální sítě. A na HOL – Hell On-Line – mohl člověk potkat všelijaké padouchy.

    Genko doufal, že tady narazí na Bunnyho.

    Za jiných okolností by obětoval vlastní čas a vydal by se na lov Robina Sullivana ve skutečném světě. Ale vzhledem k tomu, že se jeho čas blížil ke konci, poohlédne se po únoscově alteregu tady.

    „Sadistický utěšitel,“ sžíval se s definicí, kterou mu sdělil Delacroix. „Dítě tmy,“ jak ho nazvala Tamitria Wilsonová. Dva výrazy, které označovaly totéž, tedy to, že Robin Sullivan není pánem své vlastní perverzní povahy, že je otrokem své obsese. Jinak by mu k protahování únosu člověka po tak dlouhou dobu scházela potřebná vytrvalost.

    Je organizovaný, řekl si. A sociálně integrovaný, takže mimo podezření. My vidíme zrůdu, ale pod zneklidňující podobou Bunnyho se schovává lidská bytost.

    Muž se dvěma maskami.

    Ta první – králík – byl jenom vtip, lež. Zato ta druhá – jeho tvář – byla opravdovou maskou, protože skrývala před světem kolem něj jeho skutečnou povahu.

    Bunny mě nechal jít, řekl si, když si vzpomněl na zkušenost prožitou na Wilsonově statku. Možná proto, že mě chce ještě lovit.

    HOL byl tím správným místem, kde mohl pochopit, jestli to je právě takhle. Genko si zvolil přezdívku a vytvořil si nový profil; aby získal důvěru, vydával se na něm za milovníka bondáže a svoji stránku opatřil výmluvnými obrázky.

    Pak začal se sociální sítí interagovat.

    Maniakové, kteří ji navštěvovali, si vyměňovali především extrémní pornografii. Tady mohl člověk odhalovat a ventilovat ty nejchořejší fantazie a nejhorší perverze. Byly tu zastoupeny všechny sexuální deviace. Ti nejuznávanější byli násilníci, kteří předběžně ohlašovali znásilnění, a hned poté sdíleli videa svých činů, aby od komunity sesbírali nadšené komentáře a lajky. Dalo se tu narazit na jakýkoli typ psychopata. Od nekrofilů až po „parazity“, kteří sledovali běžné, nic netušící lidi a pak na síť nahrávali jejich potají pořízené fotky. Často tímto způsobem právě oni poskytovali takzvané „targety“ skupinám uživatelů, kteří se scházeli, aby zbili nevinného otce od rodiny vycházejícího z kanceláře nebo znásilnili nevědomou studentku, jež byla přes noc doma sama.

    V posledních dnech byla oblíbeným tématem diskuzí na HOLu Samantha Andrettiová.

    Pěli chválu na jejího únosce, nazývali ho „hrdinou“ a děkovali mu, že jim „šel příkladem“. A vulgarit na účet oběti únosu přibývalo, někdo se dokonce nabídl, že se dostaví do nemocnice, kde se nacházela, aby „práci dovedl do konce“.

    Bruno k těm odpudivým individuím, která mrhala svátostí života ostatních, ale i toho svého, pocítil odpor. Představil si je, jak normálně fungují ve světě. Kdo ví, jestli ještě měli rodiče nebo přivedli na svět děti. Kdo ví, co by si pomysleli jejich blízcí, kdyby se dozvěděli pravdu. A co se s vámi stane v okamžiku, kdy se jako já ocitnete na konci svých dní? Jak se budete chovat v bezprostřední blízkosti smrti? Vezmete si s sebou do hrobu i tu zrůdu, která ve vás sídlí, ale ještě nevíte, že vám bude po zbytek věčnosti dělat společnost právě jen ona.

    Genko ty myšlenky zahnal, nesměl se rozptylovat. A znovu se ponořil do kalné tmy, která na něj volala z obrazovky. Nastal okamžik nahodit udičku: vyťukal zprávu adresovanou svým kolegům z pekla.

    
      „Hledám Bunnyho, sympatického králíčka s očima ve tvaru srdce. Dobře zaplatím za každý typ informace, včetně těch indiskrétních. Kdo něco ví, ať se na mě obrátí soukromě.“
    

    Vložil do zprávy zmínky, které mohl pochopit jen ten, kdo znal skutečnosti z první ruky. Vycházel z předpokladu, že se zrůdy jako Robin Sullivan nespokojí s prožíváním svých zkušeností v tajnosti, ale že budou v určitém okamžiku vyhledávat jeviště, kde by se svojí „prací“ pochlubily. Hell On-Line byl pro tyhle účely dokonalý.

    Pokud se někomu svěřil, vyjde to na povrch. Pak se Genko podíval na svoje ruce, stále levitující nad klávesnicí Macu. Viditelně se třásly. To je únavou, musím se prospat.

    Využil toho, že noc byla ještě daleko a že stejně neměl jinou možnost než čekat na odpověď z deep webu, odebral se do svého pokoje a sesunul se na postel. Položil si ruce na hruď, zavřel oči a soustředil se na bušení vlastního srdce.

    Kolik úderů mi zbývá?

    Ale předtím než stihl vymyslet možnou odpověď, usnul.

     


    Vzdálený zvuk začal rozpouštět temnotu – bílá kapka v oceánu černé a husté vody. Genko se pomalu probral ze spánku. Na chvíli mu připadalo, že se mu to jenom zdálo.

    Ale ten zvuk doopravdy existoval. Možná to byl zpěv.

    Nebyl zvyklý slýchat v tom bytě lidské hlasy. Jen vážnou hudbu a ticho. A hlavně, nešlo o jen tak ledajaký hlas. Patřil nějaké ženě. A když se nad tím dobře zamyslel, nešlo ani o zpěv.

    Přestože zněl místy melodicky, byl to nářek.

    Bruno vstal z postele, ještě otupělý. Kolik bylo hodin? Venku už byla tma. V přemýšlení mu bránila příšerná migréna. Byl dehydrovaný a vrátila se mu nevolnost. Ale přinutil se jít po stopách zdroje záhadného zvuku.

    Ozýval se z pracovny. Přesněji z počítače.

    Kolem Macu jako by byla bublina tlumeného světla, vyzařovaného obrazovkou. Genko za sebou táhl ztěžklé nohy a šel se k němu podívat.

    Posadil se ke stolu a ihned si všiml, že se na stránce jeho profilu na Hell On-Line něco změnilo. Pod zprávou, kterou publikoval před několika hodinami, se objevilo okénko, v němž se pohybovaly postavy. Zvětšil rámeček a zvýšil hlasitost.

    Bylo to pornografické video.

    Kamera ale výjev zachycovala z nezvyklého úhlu. V místnosti ponořené do polostínu se daly rozpoznat pouze části dvou nahých těl. Zpěv nebo nářek, který uslyšel před chvílí, nebyl ničím jiným než opakovaným sténáním ženy.

    Ležela na břiše a její partner, kterého bylo sotva vidět, do ní pronikal zezadu.

    Genko obrazům nepřikládal příliš velkou váhu a pomyslel si, že se film spustil omylem. Chystal se video zavřít, ale zarazil se, protože si něčeho všiml. Stín na zdi za ženinými zády nebyl lidský.

    Zdálo se, že patří obrovskému králíkovi.

    Genko nečekal, že se Bunny objeví osobně. Ale zároveň nechápal, na co se ve skutečnosti dívá. Jaký to video mělo smysl? Co mu tím chtěl ukázat?

    Sténání zintenzivnilo, žena se dostávala na vrchol rozkoše. Vepředu se zničehonic objevila ženská ruka a nečekaně strčila do kamery, která spadla na zem. I přesto ale scénu dál snímala z této pozice.

    Genko se ve videu snažil zachytit další detaily, bylo by užitečné zjistit, kde bylo natočeno. Na pozadí záběru byly nějaké tvary, ale byly rozmazané. Soukromý detektiv se snažil pochopit, co představují. Zvětšil zobrazení. Vypadaly jako zvířata. Možná psi. A dívaly se na scénu. To je absurdní, pomyslel si. Ne, nebyli to psi, ale koně.

    Bruna najednou zamrazilo. Zase se spletl.

    Byli to jednorožci.

    Jeho ruka se spontánně natáhla k telefonu na psacím stole, ale prsty mu zůstaly viset nad číselníkem.

    Lindino číslo je uložené v kontaktech v mobilu. On mi ho vzal. A tak ji našel.

    Ale teď nebyl čas na to myslet, musel zjistit, jestli je Linda v pořádku. Na deep webu není nikdo v bezpečí. Zapátral po tom zatraceném čísle v paměti. Číslice začaly jedna po druhé vyplouvat na povrch. Začal je vyťukávat, ale jeho mysl se v jednom kuse zasekávala. Proto zavěšoval a začínal zase od začátku. Na deep webu není nikdo v bezpečí. Vzpomeň si, je to jako říkanka: číselná řada, která získala vlastní rytmus. Váhal nad posledními dvěma čísly. Bylo tam 7 a pak 4. Zadal je a čekal. Uběhlo několik nekonečných okamžiků.

    Bunnyho video mu dál běželo před očima. Na druhé straně linky začal telefon zvonit, nebyl obsazený. To, co ale Bruna Genka vyvedlo z míry, byla skutečnost, že ono vyzvánění uslyšel z počítače před sebou.

    Nešlo o nahrané video.

    Byl to přímý přenos.

    Ten zvuk jako by králičího muže nabudil. Vysílání se náhle přerušilo. V posledním prchavém záběru Bruno zahlédl blýskavou čepel nože.
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    Vchodové dveře byly pouze přivřené.


    Genko je pár vteřin nehybně pozoroval z podesty. Mohlo jít o past, toho si byl vědom. Bunny mohl zosnovat plán, jak ho tam přilákat a zabít.

    Jestli to má skončit takhle, tak ať.

    Opatrně do dveří strčil levou rukou, zatímco druhou před sebe mířil pistolí. Uvnitř bytu byla tma, jediné světlo vycházelo z neonových cedulí na obchodech na ulici. Bruno měl malou baterku, ale v tom okamžiku byla v kapse jeho saka.

    Překročil práh a ihned zkontroloval všechna slepá místa v prvním pokoji, aby nepadl do protivníkovy léčky. Pak se malými krůčky vydal do obýváku.

    V bytě nebyly slyšet žádné zvuky ani šramocení. Dokonce i klimatizace byla vypnutá a panovalo tam nepříjemné horko. Všechno se zdálo být v pořádku. Pohovka stejně bílá jako koberec, nábytek natřený na černo, jednorožci. Přestože tomu na první pohled nic nenapovídalo, Genko věděl, že se tu stalo něco strašného. Cítil ve vzduchu negativní energii – jako elektrostatické praskání na šatech.

    Pokračoval do ložnice. Jakmile do místnosti vkročil, ihned ucítil zápach – kyselý, syrový, nezaměnitelný. Koberec byl nasáklý krví, která odkapávala z postele.

    Linda ležela bezvládně ve tmě.

    Bruno se k ní rozešel, ale obezřetně, pro případ, že by na něho čekalo nějaké překvapení. Ležela na zádech, nahá. Břicho měla rozkuchané nožem. Oči vytřeštěné do prázdna, ale stále plné strachu. Zvedl její ruku a pokusil se nahmatat pulz. Nic. Pak se sklonil a položil jí ucho na hruď.

    Dokud máš vzduch v plicích, řekl si. Ale jeho kamarádka už nedýchala.

    Bylo mu do breku. Jak se to mohlo stát? Paže mrtvoly byly pokryté škrábanci a stejně tak nohy. Znamení toho, že se hned nevzdala, že bojovala. Bruno byl na ni pyšný. Na nočním stolku uviděl peněženku a mobil, o které přišel na Wilsonově statku. Bunny už je nepotřeboval. Vzal si jedinou osobu, pro niž Bruno Genko nebyl jen lidský odpad hodný ignorování. Jedinou, která ho měla ráda.

    Chopil se telefonu a vyťukal číslo tísňové linky. Ale ještě předtím, než tam zavolal, zavadil pohledem o zařízení, kterým vrah natáčel sexuální scénu, jež vyvrcholila masakrem: webkamera stále ještě ležela na podlaze. Proč ji tu nechal? Genko se sám sebe ptal, jestli ho Bunny v tom okamžiku sleduje. Možná se role obrátily. Možná byla teď divákem ta zrůda.

    Zatímco se mu ta myšlenka utvářela v hlavě, vytočil hovor. Vtom zaslechl nějaký hluk.

    Ostrý zvuk, který se podobal spíš ráně. Nebyl to výplod jeho fantazie, slyšel to jasně. Vycházel z druhé strany bytu. A jediné místnosti, které nezkontroloval, byly kuchyně a koupelna.

    Napřáhl před sebe ruce, aby mu pistole klestila cestu. Potom se znovu ocitl na chodbě. Zastavil se u prahu kuchyně a vyčkal pár sekund pro případ, že by se zvuk opakoval. Pak vpadl dovnitř. Nikdo tam nebyl. Tak pokračoval směrem ke koupelně. Lindin byt znal, byl tu několikrát. Snažil se představit si, jak je místnost řešená. Nebyla příliš prostorná a stála v ní vana. Teď byly dveře přivřené. Přiblížil se k nim a znovu se pokusil něco zaslechnout.

    Zaregistroval něčí přítomnost.

    Genko natáhl ruku ke klice, ale jakmile na ni položil dlaň, ucítil něco slizkého. Byla špinavá od krve. Jeho nemocné srdce mu vysílalo jednoznačné signály – nevěřil, že to napětí vydrží. Musel se odhodlat, jít se podívat, co se ukrývá za dveřmi. Ale potřeboval něco na rozptýlení pozornosti.

    Baterka, napadlo ho.

    Vyndal ji z kapsy a uchopil ji společně s pistolí. Pak napočítal do tří, kopl do zárubně, zbraň ihned namířil směrem do místnosti a současně zapnul světelný kužel, aby oslnil cíl.

    Trvalo mu několik okamžiků, než dokázal zpracovat výjev, který se mu naskytl.

    Králík Bunny byl tam, schoulený na podlaze a nahý. Zády se opíral o zeď a paži měl položenou na toaletní míse. Nůž, jímž zabil Lindu, byl zabodnutý v jeho břiše. Silně krvácel. Z masky vycházelo pouze namáhavé dýchání podobné chrapotu. Linda se jen nebránila, pomyslel si Bruno, ale vážně vraha poranila.

    Ale Genkovi to pořád nestačilo. Hnusilo se mu i samotné pomyšlení, že by to tomu parchantovi mohlo projít. Měl obrovský vztek a zvažoval, že by dovedl do konce to, co Linda započala, nikdy by za to nepykal. Co mi můžou udělat, odsoudit mě? Vždyť by to ani nestihli: s ním už vedl proces neúprosný vyšší soud. Proto se ke zrůdě přiblížil a zamířil. „Sundej si tu zasranou masku,“ přikázal mu. „Chci ti vidět do ksichtu.“

    Velký králík se zpočátku ani nepohnul. Pak s námahou zvedl paži, vzal do prstů jedno z dlouhých uší a začal tahat. Zatímco groteskní zvířecí podoba ustupovala stranou, zjevovala se lidská tvář. Méně než padesát let, přesně jak Bruno předpovídal. Oholená tvář, běžný nos, vysoké lícní kosti. Hnědé, hluboké a melancholické oči, které mu na moment zlomily srdce. Počínající plešatění. Robin Sullivan, normální člověk.

    Ale Bruno se nenechal oklamat. My dva nejsme stejní. Nikdy nebudeme. Nejradši by ho zabil holýma rukama, utrhal mu končetiny, mučil ho jeho vlastním nožem. Místo toho však natáhl náboj do komory, popošel ještě o krok blíž a byl připravený vystřelit.

    Sullivan zavřel oči, jeho obličej se smrskl do ustrašeného úšklebku. Třásl se. „Prosím tě… Nech je jít.“

    Ta věta odvedla Bruna od jeho záměru. Co to blábolil? Zmocnil se ho ještě větší vztek, protože mu jeho poslední slova byla ukradená.

    „Já tě zapřísahám…“ pokračoval muž a rozbrečel se.

    „Co to sakra meleš? Nerozumím ti.“ Byl úplně bez sebe. „Je konec, Robine. Je konec,“ zopakoval.

    „Udělal jsem, cos mi řekl… Tak je teď nech jít.“

    Genko se zarazil. Přišlo mu to jako finta, ale ten muž krvácel. Jestli to byla lest, nedávala smysl. Jeho hlavou si začala razit cestu pochybnost, myšlenka, která se mu ani za mák nelíbila. „Někdo tě sem poslal?“

    Muž sebou trhnul. I on si pravděpodobně myslel, že před ním stojí někdo jiný.

    Genko odklonil baterku z jeho obličeje, aby se na něj muž mohl podívat. „Kdo to byl?“ přistihl se, jak klade dotaz, přestože odpověď už znal.

    „Vnikl do našeho domu. Zavřel moji ženu a holčičky do sklepa. Přikázal mi, abych udělal, co mi řekne, jinak že je zabije…“ Propukl v pláč. Vzlyky mu otřásaly hrudí, z rány na břiše crčela krev.

    Kdo byl ten muž, který ležel u jeho nohou? „Kde bydlíš?“ zeptal se ho.

    „Lacerville, 10/22.“

    Byla to pěkná rezidenční čtvrť, tvořená vilkami. Žily tam měšťanské rodiny. Mohl blafovat, něco mu říkalo, aby mu nedůvěřoval. Ale pak Genko, aniž odložil zbraň, vzal telefon, aby uvědomil policii. Vyžádal si sanitku a pak dodal: „Musíte ihned někoho poslat do Lacervillu, číslo 10/22, jedna žena a její holčičky by mohly být ve vážném nebezpečí.“ Počkal, až si to na druhé straně linky poznamenají, a pak dodal: „Chci taky, abyste mě spojil se strážníky Delacroixem a Bauerem, řekněte jim, že Bruno Genko s nimi nutně potřebuje mluvit.“

    „Měl masku, ale znám ho…“ zamumlal raněný.

    Genko úplně zapomněl na hovor. „Cos to říkal?“ zeptal se, protože si chtěl být jistý, že slyšel dobře.

    Muž na něho upřel zrak. „Já vím, kdo to je.“
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    Pět rychlých zaklepání, potom dvě pomalá.

    Ten zvuk ji rozveselil. Pak se dveře místnosti otevřely, Green vešel dovnitř a strkal před sebou vozík se starým televizorem. Na tváři se mu zračil rošťácký úsměv.

    „Mám dobrou zprávu,“ ohlásil. „Policii se podařilo vypátrat tvého otce, hned se za tebou vydal.“

    Nevěděla, jak reagovat. Měla by dát najevo radost, ale nedokázala si vzpomenout ani na otcovu tvář. Aby Greena nezklamala, omezila se na úsměv.

    Doktor naštěstí ihned změnil téma a ukázal na televizor. „Vypůjčil jsem si ho ze sesterny,“ přiznal jí s pýchou dítěte, které něco vyvedlo. „Chtěl bych ti něco ukázat.“ Pak přístroj umístil naproti její posteli.

    Zatímco se pachtil s kabely a snažil se připojit televizi k zásuvkám ve zdi, ona se zvědavě vytáhla na lokty, aby mohla operaci lépe sledovat.

    Když Green skončil, okázale vytáhl ovladač, který si zasunul do zadní kapsy kalhot, a jako kovboj při duelu ho namířil na televizi. „Představení může začít,“ prohlásil, zatímco ji zapínal.

    Na obrazovce se objevil přímý přenos zpravodajského kanálu. Byl večer a byli tam vidět lidé shromáždění kolem rozmístěných svíček, plyšáků a květin. Někteří zpívali, panovala slavnostní atmosféra. Před nimi stála nemocnice.

    „Co to ti lidé dělají?“ zeptala se udiveně.

    Green jí neodpověděl, místo toho zvýšil hlasitost.

    
      „… Policie se je několikrát pokusila odradit, ale pořád sem přicházejí další,“
      vysvětloval reportér.
      „Pohání je potřeba dát najevo svou náklonnost k ženě hospitalizované v Saint Catherine.“
    

    To tam jsou opravdu kvůli ní? Nemohla tomu uvěřit.

    „Samantha Andrettiová je dnes dcerou a sestrou každého z nás,“ dodal ženský hlas. „Ale také hrdinkou všech žen, které dennodenně snášejí zneužívání a násilí na ulici, na pracovišti či mezi zdmi svého domova. Protože Sam to dokázala: tím, že zachránila sebe samu, své monstrum porazila.“

    Dojalo ji to. V labyrintu se snažila slzy co nejvíce zadržovat, protože pláč se rovnal přiznání, že ten parchant vyhrává, že její obrana ochabuje a že mu nad sebou brzy přenechá kontrolu. Ale teď tomu konečně mohla nechat volný průběh. Bylo to téměř osvobozující.

    Na obrazovce se do diskuze vložil nový reportér. „Žena poskytuje policii řadu informací, které by už v příštích hodinách mohly vést k zadržení únosce…“

    Ta poslední věta ji rozrušila. Green si toho nejspíš všiml, protože televizi ihned vypnul.

    „Proč ode mě všichni něco očekávají?“ zeptala se. Ale ve skutečnosti ta otázka zněla: proč ji nemůžou nechat na pokoji?

    „Protože ho nemůže zastavit nikdo kromě tebe,“ řekl doktor. Pak se šel znovu posadit na své místo. „Před nějakou dobou se v alpské vesničce Avechot ztratila holčička. I tenkrát se lidé shromáždili před domem, kde žili její rodiče – přinesli s sebou dary a modlili se. Ale nikdo jen tak nezapomene na to, co se odehrálo potom…“

    „Proč mi to vyprávíte?“

    „To je prosté, Sam.“ Green se k ní naklonil. „Chci, aby ses téhle noční můry zbavila jednou provždy. Víš líp než já, že pokud ho nechytíme, nebudeš po odchodu z nemocnice schopná vést normální život…“

    Pohlédla na žlutý telefon na stolku. Doktor měl pravdu: nechtěla se všeho bát. Jestliže ji před chvílí vyděsilo k smrti prosté vyzvánění, co by se stalo ve světě tam venku? Před jejími dveřmi nebude věčně stát policista, aby ji ochránil. A i kdyby jí poskytli novou identitu a bezpečné místo, kde by mohla přebývat, stejně by strávila každý den v obavách, že by se on mohl vrátit. „Co mám udělat?“ řekla a zněla odhodlaně.

    „Chtěl bych zkusit něco trochu… radikálnějšího,“ předeslal doktor a rychle přelétl očima k zrcadlové stěně, jako by žádal povolení těch, kteří scénu sledovali zpoza ní. „Pokud souhlasíš, urychlil bych podávání léčiv odbourávajících psychotropní látky,“ a ukázal na kapačku připojenou k její paži.

    Sledovala doktorův pohled a zahleděla se na pytlík s průhlednou tekutinou. „Hrozí nějaké nebezpečí?“

    Green se usmál. „Nikdy bych po tobě nechtěl, aby ses vystavila riziku. Jedinou kontraindikací je, že se potom rychleji unavíš a my budeme naše povídání muset na chvíli přerušit, abys zase nabrala síly.“

    „Tak dobře, udělejme to,“ přitakala bez zaváhání.

    Green vstal a šel čachrovat s kapačkou. Zatímco otáčel ventilkem, který usměrňoval průtok léku, znovu se na ni obrátil. „Teď si budeš muset vybrat kterékoli místo v pokoji a zaměřit na něj svou pozornost.“

    „Neztratím nad sebou kontrolu, že ne?“ zeptala se ustrašeně.

    „Nechci tě zhypnotizovat,“ upokojil ji doktor a spustil diktafon. „Jde jen o cvičení, které člověku pomáhá se uvolnit.“

    Pátrala očima po nějakém znaku nebo předmětu – po neutrálním bodě. Zvolila si nevýraznou vlhkou skvrnu na stěně vedle postele. Měla pravidelný tvar, který jí připomínal srdce.

    Zeď se srdcem, nutilo ji to k úsměvu. „Jsem připravená,“ oznámila.

    „Sam, zažila jsi někdy v labyrintu okamžik, kdy ses cítila šťastná?“

    Co to je za otázku? „Šťastná?“ opáčila uraženě. „Proč bych tam měla být šťastná?“

    „Já vím, že ti to zní zvláštně, ale musíme prozkoumat všemožné zkušenosti… Koneckonců, strávila jsi tam uvnitř patnáct let, nevěřím, že bys prožívala jen strach nebo vztek. To bys tak dlouho nepřežila.“

    „Zvyk,“ odpověděla, aniž věděla, odkud se to slovo vzalo. Ochranná schránka, která ji udržovala při životě, byla tvořena malými rituály, jimiž vyplňovala dny. Vstávání, česání dlouhých vlasů, jedení, chození na záchod, skládání prádla, stlaní postele, uléhání.

    „Víš, Sam, děs představuje pro monstra skvělou skrýš: vzpomínky jsou překryty emocemi. Jestli chceme o tvém únosci něco zjistit, musíme ho hledat jinde. Nejen v tom ošklivém, ale i v tom příjemném.“

    Ve skutečnosti se to mělo tak, že pokud opravdu zažila nějaké hezké chvíle, styděla se to připustit. Bylo to jako přiznat, že byla komplicem vlastního trýznitele. Zírala na srdce na stěně a přehrabovala se ve vlastním nitru…

    
      Klečí na podlaze, ruce má v lavoru plném studené vody. Pere prádlo. Je naštvaná, protože musela obětovat obsah jednoho z malých kanystrů, které jí ten parchant sem tam dá k dispozici a ze kterých obvykle musí upíjet, aby neumřela žízní. Ale dostala menstruaci a zbyly jí jen jedny kalhotky. Zasranej hajzl. Dokončila dvě strany kostky a žádala po něm vložky: vyřvávala to po labyrintu v naději, že ji uslyší. Co tě to stojí poslat mi balíček vložek, ty hnusnej sráči? Huhňá nadávky, kterým rozumí jen ona, protože v hloubi duše má pořád strach z odplaty. Svědí ji nos, vytáhne ruku z lavoru a pokouší se na něm poškrabat konečkem prstu. Aby se jí to povedlo, je nucena zvednout hlavu.
    

    
      Před prahem pokoje propluje plíživý stín.
    

    
      Ona úlekem vykřikne, odskočí dozadu a skončí zadkem na podlaze. Co to do háje bylo, krysa? Bože, to je hnus. Říkala si, že tady asi budou, vzhledem k tomu, že je labyrint určitě pod zemí. Ale ještě nikdy žádnou neviděla. Představí si tlustou slizkou a chlupatou krysu, která se vyšplhá záchodem a vykoukne ven. Pomyslí i na to, že ty skrovné zásoby, které jí zbyly, jsou uložené ve vedlejší místnosti. Konzervy nepředstavují problém, ale ta havěť by jí mohla rozkousat pytlíky s nakrájeným chlebem nebo se dát do plastových vaniček s odpornou šunkou v aspiku, kterou ten parchant nakupuje ve velkém, když je v supermarketu v akci. Kdyby bylo jen na ní, ta krysa by si klidně mohla sežrat všechno. Ale ty potraviny jsou palivo – to si opakuje vždycky, když musí spolknout sousto, které jí nechutná. Potřebuje je, aby vydržela a přežila.
    

    
      Aby přežila další den. Aby přečkala další hru.
    

    
      Proto, přestože pociťuje odpor, to musí jít do vedlejší místnosti zkontrolovat. A tak se zvedne a uvědomí si, že nevlastní nic, s čím by se mohla na lov krysy vydat. Nemá hůl ani boty, které by po ní mohla hodit. Ale mohla by použít povlak na polštář, vložit do něj trochu jídla a nachystat jí past. Ano, takhle by to šlo.
    

    
      Vykloní se na chodbu a rozhlédne se kolem ve snaze zvíře zahlédnout. Kde nic, tu nic. Vydá se tím směrem, kde viděla pohyb stínu. Prolustruje místnosti, dokud nedojde k té, již používá jako spižírnu.
    

    
      Konzervy, kanystry a zbytek chabých zásob jsou navršené v koutě. Ona se na ně dívá, ale otálí na prahu. Pak udělá krok vpřed.
    

    
      A něco se v tom malém štosu opravdu hýbe.
    

    
      „Hej!“ řekne, jako by kryse z kanálu stačilo pohrozit.
    

    
      Místo odpovědi ze stohu spadne konzerva a dokutálí se až k jejím nohám.
    

    
      Znovu zakřičí. Pak ale konzervu zvedne ze země a ohání se jí jako zbraní. Roztříští jí tu debilní hlavičku. Postupuje dál, krok za krokem. Pomalu se blíží. Neregistruje další pohyb, ale přesto zvedne paži, připravená zaútočit. Najednou znehybní.
    

    
      Uprostřed těch zásob není krysa, ale kotě, které ji zvědavě pozoruje velikánskýma očima. A mňouká.
    

    
      Nemůže tomu uvěřit. Položí plechovku a natáhne k němu ruce. Je tak šťastná, až jí je do pláče. Má chuť vzít ho do náruče a pohladit. „No tak, maličký…“ povzbuzuje ho. A ono se nechá uchopit. Přiloží si ho na prsa, tiskne ho něžně, aby mu neublížila. Políbí ho na hlavičku a ono se jí odvděčí vrněním.
    

    „Doopravdy tam bylo kotě?“ Zdálo se, že Greena to pobavilo.

    „Ano,“ řekla a taky se zasmála. „Pomyslete, kdybych po něm hodila tu konzervu, teď bych si to neodpustila.“

    „A nechala sis ho?“

    „Krmila jsem ho a ono spalo v mojí posteli. Hodně jsme si hrály a já na něj mluvila.“

    „Já mám taky rád kočky,“ prohlásil doktor. „Představuju si, že asi pěkně vyrostlo.“

    „Pořádný kočičák,“ potvrdila. Ta vzpomínka se jí líbila. Byla doktoru Greenovi vděčná, že jí pomohl si ji vybavit.

    „Jaké to bylo? Myslím tím, co jsi přitom pociťovala?“

    „Nečekala jsem, že v labyrintu narazím na něco, co bych mohla mít ráda. Vlastně to bylo zvláštní,“ uvažovala. „Protože jsem se v tom období už sama sobě nelíbila. Byla jsem věčně věků naštvaná. Stala se ze mě vulgární, hubatá holka. Teda, stala jsem se jí kvůli němu… Ale díky tomu kotěti jsem znovu našla malou radost ze života.“

    „Pojmenovala jsi ho?“

    Zamyslela se. „Ne.“

    „Proč ne?“

    Zachmuřila se. „Já jsem tam uvnitř taky neměla jméno, nikdo už na mě nevolal… V labyrintu jména nejsou potřeba, jsou k ničemu.“

    Zdálo se, že si to Green poznamenal. „Jak sis přítomnost toho kotěte vysvětlila?“

    Odmlčela se. „Chvíli jsem si myslela, že jde o další z jeho podlých her. Že mi ho věnoval jenom proto, aby mě donutil udělat něco strašného…“

    „Kvůli čemu jsi změnila názor?“

    „Pochopila jsem, že to není dárek od něj. Proto jsem ho před ním taky skrývala…“

    „Promiň, ale jak jsi to dokázala? Předtím jsi tvrdila, že ‚tě labyrint sleduje‘, že ‚labyrint ví všechno‘.“

    Greenův tón byl skeptický, to se jí nelíbilo. „Taky že jo,“ potvrdila popuzeně.

    „Sam, jsi si jistá, že tam s tebou bylo kotě?“

    „Co se mi snažíte naznačit, že jsem si ho jen vymyslela?“ Vzteky jí bylo do pláče. „Nejsem blázen.“

    „To netvrdím, ale i tak jsem z toho zmatený.“

    Přestože na ni dál mluvil mile, iritoval ji. „Z čeho jste zmatený?“ vzdorovala.

    „Existují dvě možnosti: buď není skutečné to kotě… anebo on.“

    „Co tím chcete říct?“

    Green stavěl na odiv svoje přesvědčení. „Objasni mi prosím jednu věc, Sam,“ řekl zdvořile. „Zdá se, že znáš pravidla labyrintu dokonale, jako by tě o nich někdo patřičně poučil. Ale jak je to možné, když na tebe vůbec nemluvil? Občas to vypadá, jako bys ho důvěrně znala, a přesto tvrdíš, že jsi ho nikdy neviděla…“

    To je pořád dokola, už byla unavená z toho opakovat mu, že on se nikdy neukázal. „Proč mi nechcete věřit?“

    „Já ti věřím, Sam.“

    Odvrátila od doktora oči a znovu je upřela na vlhkou skvrnu ve tvaru srdce na zdi. „To není pravda.“

    „Ale je. Jen bych chtěl, aby sis položila jednu otázku… Pokud to kotě do labyrintu nepřinesl únosce, tak jak se tam dostalo?“

    Srdce na stěně zapulzovalo. To není možné. A přece to viděla jasně, nevymyslela si to: pohnulo se.

    „Já vím, že odpověď znáš, Sam.“

    Zatlouklo podruhé. Hele, ono to udělalo znovu. Pak potřetí a počtvrté. A cítila, že zrychluje. Nafukovalo se dál a dál. Zeď pulzovala spolu s ní.

    „Sam, chtěl bych, aby sis vyhrnula noční košili,“ řekl Green nečekaně. „Chtěl bych, aby ses podívala na svoje břicho…“

    „Proč?“

    Ale Green mlčel.

    Váhala, ale pak udělala, jak řekl. Předtím než si vytáhla noční košili nahoru a podívala se, vsunula ruce pod látku a ohmatala si kůži prsty. Jak bloumala kolem pupíku, něco našla. Bříšky prstů se dotkla jakési prolákliny. Drsná, lineární brázda. Když po ní přejela, všimla si, že končí na podbřišku. Jizva.

    „Jsi si jistá, že to vážně bylo kotě, Sam?“

    Hlas doktora Greena v jejích uších přehlušil tlukot. Srdce na zdi bušilo, silně bušilo…

    
      Klečí na podlaze, ruce má v lavoru plném studené vody. Pere prádlo. Je naštvaná, protože musela obětovat obsah jednoho z malých kanystrů, které jí ten parchant sem tam dá k dispozici a ze kterých obvykle musí upíjet, aby neumřela žízní. Dokončila dvě strany kostky a žádala po něm plenky: vyřvávala to po labyrintu v naději, že ji uslyší. Co tě to stojí poslat mi balíček plenek? Huhňá nadávky, kterým rozumí jen ona, protože v hloubi duše má pořád strach z odplaty. Svědí ji nos, vytáhne ruku z lavoru a pokouší se na něm poškrabat konečkem prstu. Aby se jí to povedlo, je nucena zvednout hlavu.
    

    
      Před prahem pokoje propluje plíživý stín.
    

    
      Ona vstane a běží za ní. Slyší, jak se směje, když se jí snaží utéct. Je to hra, jediná hezká hra v labyrintu. Pronásleduje ji, ona se otočí a zvědavě si ji prohlíží velikánskýma očima. A usměje se na ni. Pak natáhne ruce ke svojí mámě. Ta ji vezme do náručí. Je tak šťastná, až je jí do pláče. Má jen chuť ji pohladit. Svoji holčičku. „No tak, maličká…“ povzbuzuje ji. Přitiskne ji k prsům. Políbí ji na čelo a holčička jí na oplátku položí hlavu na rameno.
    

    
      Jejím narozením se všechno změnilo. Stala se tím nejdůležitějším důvodem, proč jít dál. Naštěstí už přešlo nejhorší období, kdy novorozeně dostatečně nerostlo, protože tam dole není sluneční světlo. Sunar nikdy nestačil a přesnídávky bylo potřeba dávkovat. A tehdy to nachlazení, kdy ji kašel ne a ne přejít. Má neustále strach, že by mohla onemocnět, protože je moc křehká a malá, a kdyby se něco stalo, nikdo jí nepomůže. Zatímco společně spí na matraci hozené na zem, položí jí ruku na hrudník, aby se ujistila, že dýchá. A cítí i její maličkaté srdíčko…“
    

    Srdce na stěně přestalo tepat. „Proč jsem na to zapomněla?“ zeptala se se slzami v očích.

    „Nemyslím si, že jsi na to zapomněla, Sam,“ utěšoval ji doktor Green. „Mohou za to ty léky, kterými tě únosce dopoval, aby nad tebou měl kontrolu.“

    Měla strach položit další otázku, ale musela to vědět. „Co se s tou holčičkou podle vás stalo?“

    „Nevím, Sam. Ale možná na to přijdeme společně…“ Zvedl se, zamířil ke kapačce a znovu snížil přísun protilátek. „Teď se ale musíš trochu prospat. Budeme v té konverzaci pokračovat později.“
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    Pro sadistického utěšitele je smrt naprosto marginální záležitostí.

    Genko si sám pro sebe zopakoval slova, která k němu Delacroix pronesl při schůzce na policejní stanici, když se ho snažil upozornit na nebezpečnost kategorie psychopata, s nímž měli co do činění.

    Tak proto Bunny zavraždil Lindu prostřednictvím cizího člověka. Ten parchant si špinil ruce, jen pokud to bylo nevyhnutelné, jako v případě Tamitrie Wilsonové, jelikož ona znala jeho pravou tvář. Přivodit někomu smrt zrůdě nepřipadalo zábavné. Ale vysílat ten akt v přímém přenosu ano, uvažoval Bruno, když si znovu vzpomněl na záběry, které se znenadání vynořily z deep webu.

    „Je mi tvýho kámošíčka líto,“ řekl Bauer.

    Genko zavrtěl hlavou, spíš nevěřícně než naštvaně. Ten kretén se o Lindě prostě nemohl vyjadřovat jako o ženě. Ale nešlo o podlost, šlo o lajdáctví. Které bylo pro Bruna ještě neomluvitelnější než krutost.

    Viděl, jak ho míjí na nosítkách. Projela kolem něj v černém pytli, na cestě do márnice. A on teď, posazený na obrubníku, zatímco se kolem hemžily policejní hlídky se zapnutými majáčky, musel navíc trpělivě snášet směšné kondolence od poldy, který ho nenáviděl.

    Přemýšlel nad jejich posledním telefonátem, Linda o něj měla starost. Jeho kamarádka nemohla tušit, že i jí hrozí bezprostřední konec.

    Na druhou stranu, když člověk potká umírajícího, ani ve snu ho nenapadne, že by to mohlo potkat dřív jeho.

    Přistoupil k němu Delacroix. „Jak ti je?“ zeptal se ho, působil upřímně.

    „Jsem v pohodě,“ řekl jen. Ale nebyla to pravda, protože se za událost cítil zodpovědný. Linda zemřela proto, že ji dostatečně nechránil.

    Na druhou stranu, když člověk zjistí, že umírá, rozhodně nemyslí na to, že by někdo jiný mohl chcípnout dřív než on.

    „Kdo je ten muž?“ Mluvil o kamarádčině vrahovi.

    „Jmenuje se Peter Forman, je to zubař,“ odpověděl policista. „Má manželku a dvě blonďaté holčičky, Meg a Jordan.“

    „Říkal pravdu? Někdo ho opravdu přinutil zabít Lindu?“ Genko nedokázal dostat z hlavy obrázky z přímého přenosu.

    „Bohužel jo,“ potvrdil Delacroix. „Před chvílí vtrhla speciální jednotka do Formanova domu v Lacervillu. Manželku a dcery našli zavřené ve sklepě, byly vyděšené, ale bez újmy. Žena tvrdí, že moc nepochopila, co se vlastně odehrálo: je v šoku a neustále opakuje, že do jejich domu vnikl muž v králičí masce, zatímco ona spala.“

    „Našli jste u Formana doma otisky toho muže?“

    „Forenzní se zrovna pouští do práce, mám za to, že první informace nedostaneme dřív než za pár hodin.“

    Bruno zuřil. „Kdybyste hnedka zkontrolovali Robina Sullivana, možná by to nezašlo tak daleko.“ Snažil se na ně svalit část pocitů viny z toho, že nezabránil Lindině smrti.

    „Ten tvůj Robin Sullivan je mrtvej!“ vyštěkl Bauer.

    „Cože?“

    „Ověřili jsme to,“ ujistil ho Delacroix. „Měl autonehodu před skoro dvaceti lety.“

    Bruno byl v šoku. Až do té chvíle se domníval, že Sullivan je Bunny. Tak s kým teda Tamitria Wilsonová mluvila po telefonu? Kdo byl ten muž v králičí masce, který se přihnal na statek uprostřed noci jen kvůli němu? Genkovi se nedařilo utřídit si myšlenky. Jediná jeho jistota byla, že se vydal po špatné stopě. „Co bude s Formanem?“

    „Prozatím jsme ho obvinili z vraždy. Lékaři ze Saint Catherine říkají, že ztratil spoustu krve, ale není na tom zas až tak špatně: operují ho, měl by se z toho dostat.“

    „Tohle mi vysvětli, vy jste ho dali do stejný nemocnice jako Samanthu Andrettiovou?“

    „Je to nejbezpečnější místo, jelikož už tam máme umístěný hlídky,“ vysvětlil Bauer s obvyklou arogancí, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. „Máš snad něco proti?“

    „Ne, naopak: udělali jste to velmi chytře,“ souhlasil Genko. „Být vámi, pěkně toho dobrého občana hýčkám.“

    Bauerovi se nelíbilo, jak si je dobírá, ale Delacroix ho zarazil dřív, než mohl reagovat. „Víš snad něco, co my nevíme?“ zeptal se hned, jelikož vytušil, že detektiv hraje nějakou hru.

    Genko pokrčil rameny. „Nic,“ řekl, ale myslel tím přesný opak.

    „První hlídka dorazila deset minut po tvém telefonátu, takže jste s Formanem zůstali pěkně dlouho o samotě. Chceš mi tvrdit, že jste se po celou tu dobu o ničem nebavili?“

    Genko se na oba díval. Chtěl v nich vyvolat podezření, že má něco v rukávu, ale ještě nad situací uvažuje. Jenže se mu točila hlava a jeho srdce utrpělo příliš těžkou ránu na to, aby v tom divadýlku pokračoval. „Ten zubař by mohl znát opravdovou tvář králičího muže.“

    „Mohl by, nebo to víš jistě?“ naléhal na něj Bauer, ten méně trpělivý.

    „To záleží…“

    „Už mám toho debila vážně plný zuby,“ zasupěl Bauer na kolegu. „Počkáme si, až se Forman za pár hodin probudí z narkózy, a řekneme mu, ať nám ho popíše.“

    „Forman toho chlapa poznal po hlase,“ řekl Genko.

    „To mi nepřijde moc spolehlivý,“ prohlásil hned Delacroix skepticky.

    Bauer s ním souhlasil. „Jak se může někdo, kdo je v šoku, protože mu maskovanej magor vlítne do baráku, soustředit na hlas?“

    „To jsem si taky říkal,“ dodal hned Genko. „Ale postačí se zeptat manželky: ona ho zná taky.“ Genko je ten dějový zvrat nechal vstřebat. „Jde o někoho, kdo dům pravidelně navštěvuje. Ale ta žena neví, že on a králičí muž jsou jedna a ta samá osoba, jinak by vám to řekla.“

    Opět získal Delacroixovu pozornost. „Kdo on? Rodinný přítel? Známý?“

    „Kašli na toho kripla,“ vložil se do toho Bauer a pokusil se ho odtáhnout pryč. „Jenom si z nás dělá prdel.“

    „Jsem si jistý, že vám Formanova žena může poskytnout informace k vytvoření identikitu.“ Genko se na chvíli významně odmlčel, aby ti dva mohli dobře zvážit, co mají v rukou. „Bude stačit, když tu ženu někdo navede na správnou cestu…“ dodal nakonec a narážel tím sám na sebe.

    „Co za to chceš tentokrát?“ zeptal se Delacroix.

    „Chci vidět ten identikit.“

    „A k čemu ti bude? Chceš se ho vydat hledat? Hrát si na osamělýho mstitele?“ Vypadal pobaveně.

    Ne, neměl v úmyslu Lindu mstít. Zaštrachal v kapse a podal těm dvěma svůj talisman.

    Delacroix ho rozevřel a začal číst lékařskou zprávu.

    „Jsem unavenej,“ řekl Genko. „Chci odsud pryč.“ Z tohohle hnusnýho světa, upřesnil by rád. „Odejít v klidu.“

    Delacroix předal papír Bauerovi, pak se znovu obrátil na Genka. „A podívat se do tváře zrůdě tě uklidní?“

    „Přesně tak,“ potvrdil. „Zbytek vám řeknu jenom v přítomnosti paní Formanové. Přečetli jste si, co stojí v tý zprávě, ne? Vyhrožovat mi nebo mě zavřít do lochu kvůli maření vyšetřování vám nebude k ničemu. Jediná věc, která mě děsí, už se co nevidět stane. Takže to teď uděláme, jak říkám, anebo běžte do hajzlu.“ Dělal drsňáka, ale ve skutečnosti už se rozhodl, že těm dvěma odevzdá i komiks a vysvětlí jim původ Bunnyho masky. Potom co se dozvěděl o smrti Robina Sullivana, se jeho jediná stopa stejně vyčerpala a sešit už mu nebyl k ničemu. Ale to, co následně řekl Delacroix, ho přimělo změnit názor.

    „Je zvláštní, že se chceš se zubařovou manželkou potkat,“ prohlásil policajt. „Protože ona tě chce taky vidět.“
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    Odvezli ho za město. Byla ještě noc, ale ukazatel na palubní desce hlásal, že je venku třicet osm stupňů. I přesto Bruno začal pociťovat chlad.

    Smrt mu chtěla dát najevo, že na něj nezapomněla.

    Dorazili k motelu. Přestože se nacházel v ne zrovna turistické oblasti, cedule nabízela „prázdniny pro celou rodinu“. Věnec bungalovů obklopoval bazén po okraj naplněný kalnou vodou a celková údržba nestála za nic. Místo bylo střeženo policií alespoň do té míry jako nemocnice, v níž se nacházeli Samantha Andrettiová a Peter Forman.

    Bauer zaparkoval na prostranství a šel otevřít zadní dvířka, aby mohl Genko vystoupit. Soukromý detektiv se rozhlédl kolem: ulpělo na něm sto policejních očí, které daly jasně najevo, že cizinec není vítán.

    „Tudy,“ ukázal Delacroix.

    Malý byt vyhrazený pro paní Formanovou se nacházel v přesném středu, a proto se dal nejsnáze hlídat. Když Genko překročil práh bungalovu, ihned si všiml podpůrného psychologického týmu z oddělení. Odborníci se starali o ženu a její holčičky, které byly ještě v šoku z prožitého traumatu.

    Meg a Jordan, obě blonďaté a mladší deseti let, seděly za kuchyňským stolem. Jedna psycholožka se je snažila rozptýlit kreslením. Sestřičky každopádně působily klidněji než matka, která ve vedlejším pokoji ležela na posteli a nedokázala přestat plakat, zatímco jí lékař měřil tlak. Jakmile je uviděla přicházet, napřímila se.

    „Jak je Peterovi?“ zeptala se úzkostlivě.

    „Je v dobrých rukách, madam,“ ujistil ji Delacroix, pak pokynul lékaři, aby opustil místnost, a zavřel dveře.

    „Paní Formanová, mohla byste zopakovat, co jste vyprávěla předtím nám?“ poprosil ji Bauer.

    „Jistě.“ Žena si začala nervózně okusovat červeně nalakované nehty.

    Možná to byl starý zlozvyk, Bruno si pomyslel, že ho překonala pomocí nákladných manikúr. Ale strach byl s to přimět člověka zapomenout na vzhled.

    „Vždycky jsem měla problémy s usínáním, už od mládí. Před odchodem do postele si beru prášek, proto mám tvrdý spánek… Když se narodily holčičky, v noci k nim vstával Peter, aby jim dal lahvičku nebo je přebalil.“

    Žena se snažila ospravedlnit, že nad dcerami nebděla, pomyslel si Genko.

    „Vzala jste si prášek na spaní i včera?“ zeptal se Delacroix.

    „Tohle šílené vedro a spaní přes den mi úplně narušily režim…“ Její pohled se ztratil v místnosti, hledal vzpomínku. „Mám za to, že byly dvě odpoledne. Musela jsem slyšet, že na mě volá jedna z holčiček, a hned jsem otevřela oči. Nedokázala jsem si uvědomit, jestli to nebyl jen sen… Žaluzie byly stažené, ale když jsem se podívala do šera, všimla jsem si, že Peter vedle mě neleží. Myslela jsem si, že vstal, aby šel zkontrolovat holčičky, a chystala jsem se zase ulehnout, když vtom jsem znova uslyšela Meg: nevymyslela jsem si to, opravdu na mě volala. Její hlas se ale neozýval z pokojíčku… Byl vzdálenější a ona vyděšená.“

    Genko zaregistroval, že se její obličej začíná křivit. Takhle dokázal člověka znetvořit jen děs.

    „Vstala jsem a šla se podívat,“ pokračovala Formanová. „Meg a Jordan neležely ve svých postýlkách. Volala jsem na ně, ale ony neodpovídaly.“ Popotáhla nosem, bylo jí do pláče. „Lítala jsem po celém domě, úplně zoufalá. Ale pak jsem viděla, že jsou pootevřené dveře do sklepa.“ Odmlčela se. „Holčičky vědí, že mají tam dolů zakázáno chodit, že je to nebezpečné. Říkala jsem si, že asi neposlechly, anebo že spadly, a přitom…“ Žena se nepřítomně zarazila.

    „Co se stalo pak?“ pobízel ji Delacroix.

    Formanová ho ignorovala a pohlédla na Genka. „Zatímco jsem šla ke dveřím, vstoupil mi do cesty ten…“ Nevěděla, jak ho popsat, a tak pokračovala ve vyprávění. „Měl na sobě montérky, lyžařské rukavice… Nejdřív jsem se ani nelekla, byla jsem spíš… překvapená. Pomyslela jsem na to, jaké v tom asi musí být horko.“

    To není nezvyklé, pomyslel si Genko. Lidské mysli chvíli trvá, než zpracuje podivnosti, a hrůzu se vždy snaží zracionalizovat.

    „Pak jsem si ale lépe prohlédla jeho masku…“ Žena propukla v pláč. „Byla jsem si jistá, že mým holčičkám ublížil.“

    Genko počkal, až se uklidní. „Vaše dcery jsou v pořádku,“ ubezpečil ji, protože se domníval, že žena potřebuje, aby jí to někdo připomněl.

    „Ten muž mě chytil za paži a přinutil mě následovat ho do sklepa.“ Nadechla se. „Holčičky svázal. Se mnou udělal to samé a nechal nás tam.“

    Na konci vyprávění se Delacroix na Genka podíval, jako by mu chtěl říct, že teď je to na něm. „Paní Formanová,“ řekl, aby získal její pozornost. „Váš manžel mi předtím, než omdlel, řekl, že muže v masce poznal po hlase.“

    Žena sebou trhla, vypadala rozčarovaně. „To nevím… Neměla jsem tušení, kde Peter je…“

    Zabíjel Lindu, pomyslel si Genko, ale nechal si to pro sebe.

    „Pan Forman se zmínil o vašem zahradníkovi, ale nebyl mi schopný sdělit jeho jméno.“

    Oba policajti si novou informaci v duchu poznamenali a upřeli na ženu zrak v očekávání odpovědi.

    Ona se na chvíli zamyslela. „Já taky nevím, jak se jmenuje… není to náš zaměstnanec, chodí k nám jednou za čas…“ řekla jen.

    „Nemáte náhodou jeho telefonní číslo?“ skočil jim do řeči Delacroix.

    Genko si všiml, že je vyšetřovatel netrpělivý, on už dostal, co chtěl, a tak ho vyloučil z hovoru.

    „Ne, můj manžel za ním chodil na parkoviště před obchodním centrem,“ odpověděla žena. „Peter mi vysvětlil, že se tam obvykle shromažďují nezaměstnaní, kteří čekají, až jim někdo na den nabídne brigádu.“

    Genko si představil toho skrblíka Formana, jak mezi ty chudáky přijíždí za volantem luxusního sedanu a slibuje jim gáži načerno.

    „Vzpomenete si aspoň, jaké auto zahradník řídil?“ zeptal se Bauer.

    „Myslím, že starou dodávku značky Ford, s modrou metalízou.“

    „Byla byste nám toho muže schopná popsat?“

    „Ano, myslím, že ano.“ Pak se žena zarazila, jako by se jí vybavilo něco důležitého. „Je tu jedna věc… Měl velké tmavé znamínko, přímo tady,“ a jednou rukou si kompletně zakryla pravé oko.

     


    Chvíli nato seděli v obývacím pokoji bungalovu a žena začala popisovat zahradníka do těch nejmenších detailů.

    Jelikož výsledek v zásadě závisel na interakci mezi pamětí svědkyně a představivostí kreslíře, forenzní oddělení kvůli zvýšení šancí dobrat se výkresu, který by odpovídal skutečnosti, obvykle využívalo tří současně kreslících specialistů. Po skončení úkolu měl každý portrétista ukázat paní Formanové vlastní identikit, aby vybrala ten nejpodobnější.

    Byla to dlouhá a složitá operace.

    Zatímco Delacroix a Bauer akci přihlíželi v první linii, Genko se držel opodál. Vestoje se opíral o zeď a měl překřížené paže. Pozoroval práci kreslířů, zatímco Bunnyho skutečná tvář postupně získávala tvar. Všechny tři identikity měly spoustu společných detailů. Což bylo pozitivní, znamenalo to, že ženiny vzpomínky byly živé.

    Když nastal okamžik rekonstrukce znamínka na obličeji, Bruno spatřil objevující se tmavou skvrnu, která zakrývala velkou část pravého profilu, od tváře až po obočí.

    Tak proto nosí masku, řekl si. Kdoví kolikrát si z něj utahovali, kolik šikany za tu fyzickou anomálii musel od dětství vytrpět. Možná že totální absence empatie k obětem pramenila ze skutečnosti, že to, nakolik je lidská povaha nemilosrdná, poznal především na vlastní kůži.

    Práce portrétistů se teprve chýlila ke konci, ale Bruno už mohl pohlédnout do tváře zrůdě, která ho připravila o Lindu. Měla sterilní, netečný výraz, ale to platilo o každém identikitu. Když se snažil rozlousknout tajemství toho obličeje, znovu se mu zamotala hlava a zalapal po dechu. Odvrátil pohled. Když se otočil ke kuchyni, uviděl, že u stolu zůstala sedět jen jedna z Formanových dcer. Určitě Meg, ta mladší. Ta druhá už musela být v posteli. Stejně jako portrétisti se i holčička soustředila na výkres. Ale na papíře nebyl banální obličej zrůdy, nýbrž loďka na moři uprostřed slunečného dne. Genko vyjádřil přání, aby na onom světě byl takový klid jako na obrázku Meg Formanové. Ano, to bylo opravdu krásné místo, kam se vydat. Holčička pozvedla pohled, jako by vytušila jeho myšlenky, a usmála se na něj.

    „Ano, to je on,“ prohlásila paní Formanová zlomeným hlasem.

    Portrétisté jí představili výsledek svojí práce a ona se okamžitě rozplakala.

    Delacroix pátral očima po Genkovi a pokynul mu, aby k nim přišel. „Zbývá objasnit jen jednu věc,“ řekl policista ženě. „Poté co jsme vás osvobodili, požádala jste o setkání s panem Genkem.“ Ukázal na soukromého detektiva. „Tady je.“

    „Vy jste mě chtěla vidět, madam?“ zeptal se Genko vlídně.

    Žena popotáhla nosem a začala se chvět. „Nebyl to můj nápad. Přikázal mi to ten muž v masce.“

    Bauer a Delacroix si vyměnili pohled. „Co vám přesně přikázal?“ zeptal se Bauer.

    „Abych mu něco vyřídila.“ Odmlčela se. „Osobně.“ Žena vstala z gauče, před udiveným pohledem přítomných přešla pokoj a vydala se Genkovi naproti.

    Bruno viděl, jak se blíží. Přestože nevěděl, co se stane, ani se nepohnul.

    Když žena stála přímo před ním, naklonila se k jeho uchu a zašeptala: „Robin Sullivan vám posílá svoje pozdravy.“
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    Budova číslo čtyři byla šedá a anonymní. Nacházela se v západním křídle, na samém okraji celého policejního oddělení.	 					 	


    V jejím suterénu bylo Předpeklí.

    Právě takhle policajti útvaru pro pátrání po pohřešovaných osobách obvykle říkali. Bruno Genko si vždycky kladl otázku proč, ale pochopil to, jakmile vkročil dovnitř. Při střetu s první místností ho zamrazilo.

    Zabodly se do něj tisíce malých očí současně. Vysoké stěny bez oken byly kompletně pokryté fotografiemi obličejů.

    Bruno si ihned všiml, že nejde o sterilní snímky ve stylu policejních fotografií. Zobrazovaly veselé osoby, povětšinou zachycené při nějaké slavnostní události – při narozeninách, výletu nebo o Vánocích. Kdoví proč vybrali zrovna tyhle, uvažoval. Dávalo by větší smysl umístit sem například průkazové fotky. Anebo prostě snímek, na němž by tvář nebyla zdeformovaná úsměvem.

    Každá fotografie byla opatřena popiskem. Ten uváděl jméno, místo, kde byl dotyčný naposledy spatřen, a datum zmizení. Byli tu ženy, muži, důchodci. Ale vynikaly především děti. Neřešilo se zde pohlaví, náboženství nebo barva kůže: v Předpeklí platila absolutní demokracie ticha.

    Soukromý detektiv popošel pár kroků kupředu a oči, které ho pozorovaly ze zdí, ho následovaly. Bruno cítil, že mu navzdory štěstí vtištěnému ve tvářích závidí. I on zanedlouho vkročí do světa stínů. Ale na rozdíl od nich bude vědět, že je mrtvý.

    Obyvatelé Předpeklí naopak nevědí, co jsou. Každým okamžikem žijí a umírají v mysli těch, kteří na ně ještě čekají. A kvůli tomu nemohou dojít klidu.

    Zatímco tuhle myšlenku utvářel, v ozvěně velké místnosti začal nabývat na hlasitosti přibližující se zvuk. Ustrašeně zacouval. Po chvíli zahlédl ve dveřích vzadu poskakující bytost, která se k němu rychle blížila. Na Genka se užuž chystal útok. Pak se ozval hlas.

    „Hitchcocku, běž na místo!“

    Velký chlupatý pes se na povel zastavil a posadil se před Genka. Uběhlo pár vteřin a z týchž dveří, jimiž vešlo zvíře, se v protisvětle vynořila vysoká postava.

    „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se mužský hlas.

    Genko v něm rozpoznal vyšetřovatele, s nímž mluvil po telefonu, když volal do Předpeklí, aby se vyptal na složku Robina Sullivana. „Vyšetřovatel Berish?“ zeptal se.

    Muž postoupil dál. V ruce držel lahvičku vody, protože tam uvnitř bylo nesnesitelné horko. Opět byl nesmírně elegantní: měl na sobě tmavomodrý oblek a stejně barevnou kravatu.

    Vůbec nevypadá jako polda, pomyslel si Berish. „Jmenuju se Genko, jsem soukromý detektiv.“

    „Ano, já jsem Simon Berish,“ představil se. Pak si ho lépe prohlédl. „Je vám dobře?“

    Ani trochu, chtěl by říct. „Už mi bylo líp.“

    Zdálo se, že Berishe odpověď uspokojila. „Pojďte dál, posaďte se.“ Spolu se psem ho doprovodil ke kancelářím.

    „Nemáte tu moc personálu,“ prohodil Bruno, když procházeli kolem dvou prázdných psacích stolů. Nebylo divu: Předpeklí nebylo vzhledem k procentu případů, které jsou odsouzené zůstat nevyřešené, žádané pracovní místo.

    „Já tady nepracuju,“ upřesnil Berish. „Poslední dobou sem chodím vypomáhat a vyřizovat poštu,“ vysvětlil a ihned ho nasměroval ke třetí místnosti.

    Genko si ale všiml, že se policista snaží od něčeho odlákat jeho pozornost. Před vstupem do kanceláře se zastavil u tabule, na níž byly uvedené výsledky nedávného případu.

    Spirála silničních map, různých poznámek a snímků míst, jež nikdy neviděl. Ve středu se nacházely trosky opuštěného mlýna po požáru. Na obrázku bylo červeným fixem napsáno: „Místo, kde byla naposledy spatřena.“

    Zatímco tu zvláštní kompozici pozoroval, všiml si, že Berish stojí nehnutě za jeho zády. „Kdo se pohřešuje?“

    „Ještě není jisté, jestli se jedná o případ zmizení,“ odpověděl policista. „Vedoucí Předpeklí sleduje stopu v utajení.“

    Bruno se na něho udiveně otočil. „María Elena Vasquezová,“ vzpomněl si.

    „Mila,“ opravil ho Berish.

    Případ Našeptávače, unesené a znetvořené holčičky – tak proto to jméno už slyšel. Stalo se to před několika lety a Mila Vasquezová byla do vyšetřování zapojená. Genkovi bylo náhle vše jasné: Berishovy hádky s Bauerem a Delacroixem, kterých byl svědkem, ostrý spor na policii, vyšetřovatelova slova obviňující kolegy. „Kdy ji začnete hledat?“ ptal se jich, aniž obdržel odpověď. Jak se zdálo, Berish se tou záležitostí zabýval sám.

    „Říkal jste, že jste soukromý detektiv,“ vrátil se k věci policista a vešel do kanceláře.

    Genko ho následoval a šel se posadit k pracovnímu stolu naproti němu, zatímco on už svoje místo zaujal. Psisko se schoulilo vedle něj.

    „Nechci mrhat vaším časem, vyšetřovateli Berishi,“ prohlásil hned Bruno i proto, že věřil, že už ho sám nemá příliš k dispozici. „Když musím jednat s policisty, většinou si připravím nějaké divadýlko.“ Trik spočíval v tom dát jim najevo, že je nepotřebujete, že naopak oni potřebují vás. „Ale za žádost o laskavost, kterou se chystám vyslovit, vám nemám co nabídnout.“

    „Oceňuju vaši upřímnost.“

    „A já srdečnost, s níž jste mě přijal.“

    „My si tady nehrajeme na founi,“ ujistil ho Berish s úsměvem. „Filozofie strážnice Vasquezové spočívá v tom, spolupracovat vždy s každým. Na rozdíl od ostatních útvarů na oddělení případům v Předpeklí hrozí, že tu budou hnít celé roky bez známky sebemenšího pokroku. Chybí nám vybavení, prostředky a politická vůle zabývat se pohřešovanými. Protože se ve většině případů jedná o předem ztracený boj. A prohrávat nebaví nikoho.“

    O tom Genko něco věděl. Před patnácti lety přijal případ Samanthy Andrettiové, přestože měl za to, že už je po smrti. „Zabývám se jedním zmizením, které sahá až do poloviny osmdesátých let: desetiletý chlapec jménem Robin Sullivan.“

    Berish zrovna vytrhával list z bločku na stole, aby si mohl dělat poznámky, když vtom se zarazil. „‚R. S.‘,“ vzpomněl si. „Takže to jste volal vy, včera v noci…“ Policista ale nevypadal až tak překvapeně.

    „Mrzí mě, že jsem se vydával za vyšetřovatele Bauera,“ přiznal Genko. „Vy jste to ale hned poznal, že je to tak? A stejně jste mi pomohl…“

    Berish se na něho dlouze zadíval, pak se rozesmál. „Bauer je hajzl,“ prohlásil. „A navíc, vím, co to znamená mít co do činění s omezeností některých kolegů.“

    Pravděpodobně to zažívá s případem Mily Vasquezové, pomyslel si Genko. Na základně uprostřed bažiny si stěžoval Delacroixovi: „Tady už mi nikdo nebere telefony,“ řekl tenkrát. Možná proto byl vůči němu Berish tak vstřícný. „Takže mi pomůžete znova?“

    Policista přikývl. „Mám za to, že jsme posledně zjistili, že se záhada zmizení vyřešila po třech dnech, když se chlapec sám od sebe vrátil domů. Co chcete vědět víc?“

    „Potom co se Robin znova objevil, už nebyl jako dřív,“ začal vyprávět Bruno. „Rodiče získali zpátky problémové dítě s podivnými poruchami a nutkáními, změnil se k nepoznání. Nakonec se ho rozhodli vzdát a svěřit ho do péče dětského domova.“ Děti tmy, připomněl sám sobě. Podle Tamitrie Wilsonové byli Robinův otec a matka dva budižkničemové. „Nikdo nepochopil, že do něj potají pronikla zrůda.“ Nakazila ho temnota, řekla tehdy stařena na statku. „V dětství Robin Sullivan přiživoval stín, který v něm žil: opuštění, nezájem a násilí představovaly nebezpečný inkubátor pro to, čím se následně stal.“

    „A čím se stal?“ zeptal se Berish.

    „Únoscem Samanthy Andrettiové,“ odpověděl Genko a vyvolal v Berishovi úžas. Najednou, možná poprvé v životě, pocítil, že může někomu věřit. Bylo překvapivé, že jde ještě ke všemu o policajta. A tak mu do detailu popsal, od čeho se odrazilo jeho soukromé vyšetřování a co se odehrálo až do té chvíle.

    Bunny, králičí muž. Záhadný apokryfní komiks, jehož obrázky se v odrazu zrcadla měnily v pornografické výjevy. „Sadistický utěšovatel“ schopný proměnit obyčejného zubaře v nelítostného vraha Lindy. Peter Forman, který v muži, jenž si vzal jeho rodinu jako rukojmí, rozpoznal svého zahradníka. A nakonec paní Formanová, která mu od monstra vyřídila vzkaz.

    „Bauer a Delacroix byli přesvědčení, že Robin Sullivan zemřel při autonehodě před více než dvaceti lety. Ale pravděpodobně se mu podařilo zinscenovat vlastní smrt. Teď je mu policie v patách: mají identikit obličeje s velkou tmavou skvrnou, která mu pokrývá pravou tvář až po obočí.“

    „A vy vedete paralelní vyšetřování bez vědomí kohokoli dalšího,“ předvídal Berish.

    „Řekněme, že já a vaši kolegové máme k záležitosti odlišný přístup,“ snažil se ospravedlnit. „Klidně jim hon na pachatele přenechám, ale potřebuju to pochopit.“ Spíš než jako motivace to znělo jako zoufalé volání o pomoc.

    „Proč? Co je na tom k chápání?“

    „Před pár hodinami jsem se na vyšetřování chtěl vykašlat a pořád nevím, kam až se dostanu.“ Výkres malé Meg Formanové – moře, slunce, loďka. Tam se chystám. „Jestliže jsem si na začátku vzal do hlavy, že chytím únosce Samanthy Andrettiové, teď vím jen to, že bych za ní chtěl jet do nemocnice a aspoň se jí pokusit vysvětlit, co je muž, který jí ukradl patnáct let života, doopravdy zač.“ Odmlčel se. „Ať Sullivana klidně dostihne policie, je mi to fuk: budoucnost už se mě netýká. Teď už tvořím součást minulosti, vyšetřovateli Berishi. A chci zjistit, co se stalo Robinovi během těch tří dní, kdy jako desetiletý zmizel.“

    Berish se na něho podíval a možná pochopil, že mu nezbývá příliš času. „O co mě žádáte, pane Genko?“

    Bruno si vzpomněl na místnost vytapetovanou fotografiemi. „Chtěl bych vidět obličej toho dítěte.“

     


    Sestoupili do stísněného a chabě osvětleného podzemí plného kartoték.

    Zatímco psisko jménem Hitchcock začalo místo ihned prohledávat, jeho páníček se posadil za starý počítač, který stál na malém pracovním stole. Po krátké rešerši ve vyhledávači se Berish přesunul do uličky mezi policemi a zmizel Genkovi z dohledu.

    „Nebude to jednoduché, to vás upozorňuju předem,“ slyšel o chvíli později z hlubin archivu. „Je tu hrozný nepořádek, hlavně v případech z osmdesátých let.“

    Minuty ubíhaly a Genkovi se vrátila na mysl Mila Vasquezová. Poté co brilantně vyřešila případ Našeptávače, si mohla vybrat jakýkoli útvar na oddělení, ale ona se místo toho zahrabala v Předpeklí. „Je to už dlouho, co jste o svojí kolegyni neslyšel?“ zeptal se při čekání.

    Policistův hlas k němu dorazil tlumený, jako by mluvil do sklenice. „Tři dny. Ale Mila někdy kvůli sledování případu zmizí na celé týdny,“ uklidnil ho. „Už se to v minulosti stalo.“ Ale nezněl úplně upřímně a Bruno pochopil, že o ni má strach.

    „Čím přesně se zabývala předtím, než jste ztratili kontakt?“

    Berish neodpověděl. Po chvíli ale Genko uviděl, jak se vrací s otevřenou složkou v rukou.

    „Říkal jste, že má Robin Sullivan znaménko na tváři, je to tak?“ Policista odtrhl z první stránky fotku a podal ji Genkovi.

    Byli na ní dva asi desetiletí kluci, kteří vedle sebe pózovali. Měli na sobě fotbalový dres. Jeden držel pod paží míč, ale detektivovu pozornost upoutal ten druhý.

    Téměř polovinu jeho obličeje zakrývala tmavá skvrna. Tvářil se teskně.

    Tamitria Wilsonová popsala Robina Sullivana jako křehkého a soucitného chlapce, který nutně potřeboval náklonnost. Bruno se znovu zamyslel nad její volbou druhého přídavného jména. Protože potom stařena svou řeč ukončila tvrzením, že Robin byl dokonalou kořistí pro jakéhokoli zloducha.

    Nakazila ho temnota.

    „Soucit“, o němž Wilsonová mluvila, byl průchodem, ránou, skrze níž prošlo cosi zlého, co později nakazilo jeho srdce. „Je to zvláštní,“ okomentoval to soukromý detektiv.

    „Co?“ zeptal se Berish.

    „Vidět zrůdu s dětskou tváří…“

    „Takhle ho nenazývejte, to by byla velká chyba,“ napomenul ho Berish. „Moje kamarádka Mila to opakuje v jednom kuse… Oni nevědí, že jsou zrůdy, myslí si, že jsou normální. Jestli hledáte zrůdu, nikdy ho nenajdete. Pokud si ho ale budete představovat jako obyčejného chlapa, jako jsem já nebo vy, tak máte jistou šanci.“

    Oni nevědí, že jsou zrůdy, zapamatoval si Bruno tu radu. Pak zaměřil zrak na druhého chlapce na fotce, klučíka s kudrnatými vlasy, kterému chyběl jeden řezák – usměvavý kamarád s jednou paží na míči a s druhou kolem Robinových ramen. „Proč jsou tu dva?“

    „Asi jste si všiml té velké místnosti u vchodu: říkají jí ‚síň ztracených kroků‘. Je to sbírka posledních fotek pohřešovaných předtím, než je pohltila nicota.“

    Tak proto ty usměvavé tváře, řekl si. „Lidé si pořizují snímky při šťastných událostech, určitě si nepředstavují, že skončí na těchhle zdech.“

    Berish přikývl. „Z toho důvodu je na snímcích často i nějaký příbuzný, kamarád nebo cizí člověk.“

    Genko si znovu prohlédl fotku dvou kamarádů, kterou držel v rukou. Jeden smutný, druhý veselý. Dva chlapci, dva osudy. „Předpokládám, že ve složce už nic není.“

    Berish zalistoval těmi několika málo stránkami. „Ještě je tu tohle: vypadá to, že Robin Sullivan vyrostl ve stejné čtvrti jako Samantha Andrettiová.“
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    Mluvit o případu se Simonem Berishem bylo téměř očistné.	 					 	


    Jelikož mu Bruno pověděl o detailech vyšetřování, mohl s ním sdílet i úzkost, která z příběhu Robina Sullivana pramenila. Teď, když se zbavil části nakumulované negativní energie, cítil, že může začít od začátku.

    
      Oni nevědí, že jsou zrůdy.
    

    Genko si tahle slova Mily Vasquezové, která mu přetlumočil Berish, opakoval pořád dokola, zatímco v saabu projížděl ulicemi bývalé dělnické čtvrti s cihlovými činžáky a alejemi. Bylo to místo, kde se všichni znají, kde člověk může žít v harmonii, vychovávat děti a představovat si klidnou budoucnost. Dobré vyhlídky a sny ale pošramotila první recese na konci sedmdesátých let. Zbývající iluze smetla následná hospodářská situace, a především krize výrobního průmyslu; čtvrť se změnila, rychle se přetransformovala v to, co měl detektiv v tu chvíli před očima.

    Další ghetto na předměstí.

    Genkovi to místo připadalo povědomé. Přestože tam nikdy nevkročil, viděl ho ve výkresech, jež doplňovaly psychiatrický posudek „R. S.“

    Tady to všechno začalo, řekl si. A bylo také pravděpodobné, že právě tady všechno skončí.

    Kolem poledne, pod tíhou parna, které dusilo město, si Genko stáhl okýnko a rozhlížel se po okolí, ale panorama bylo bezútěšné. Zkrachovalé maloobchodní prodejny, všudypřítomné odpadky, zdi počmárané nápisy. Z bytových domů se staly noclehárny a navzdory vedru se po okolí poflakovalo až příliš mnoho lidí. Což svědčilo o tom, že tu není práce a že jediným způsobem, jak se protlouct životem, je věnovat se nelegálním obchodům nebo začít holdovat pití.

    Čtvrť na tom byla špatně už za dětství Robina Sullivana, co teprve v době, kdy tu žila Samantha Andrettiová. Její otec se taky po dceřině zmizení vydal hledat zaměstnání jinam. Zjištění, že unesená a únosce pocházejí z téhož prostředí, Bruna vůbec nepřekvapilo. Všichni predátoři si k lovu vybírají známá místa. Koneckonců, takový je zákon přírody.

    Genko byl jakožto detektiv dobře obeznámený s lidským sklonem vracet se ke kořenům. Nebezpeční zločinci, ukrývající se mafiáni, po nichž pátraly policie celého světa, prohnaní podvodníci, kteří dokázali držet v šachu mocné společnosti: ti všichni měli něco společného.

    Nikdo z nich nedokázal odolat volání domova.

    Mnozí si prožili příšerné dětství, během něhož putovali z jedné polepšovny do druhé. Anebo měli zkušenost s hádkami a násilím v rodině. Ale přestože místa, kde se narodili, nenáviděli, vždycky se našlo něco, co je přivedlo zpátky. Byl to jakýsi usmiřovací rituál, jako kdyby se báli, že zapomenou, kým doopravdy jsou a odkud pocházejí.

    Jednou Genko hledal chlápka, který zosnoval složitý podvod na úkor jedné vlivné nadnárodní společnosti, jenž mu nakonec vynesl mnohamilionovou kořist. Aby společnost získala uloupené peníze nazpět, ihned se obrátila na tři různé detektivy. Na to, aby podvodníka dopadli dřív, než za sebou zamete veškeré stopy, měli méně než čtyřiadvacet hodin. Jeho plán – což platilo pro všechny odborníky na podfuky – jistě počítal i s bezpečnou únikovou cestou zahrnující změny totožnosti a falešné stopy.

    Zatímco se jeho kolegové zaobírali pronásledováním uprchlíka a domýšleli všemožné scénáře, aby předvídali jeho kroky, Genko se informoval o jeho minulosti, o době, kdy ještě nebyl schopným gaunerem, ale jen zlodějíčkem ze čtvrti. Díky staré fotce se dozvěděl, že vyrostl s babičkou z otcovy strany, která už byla léta po smrti. Odebral se na hřbitov, kde byla pohřbená, a čekal. Po několika hodinách, když už se skoro stmívalo, zahlédl muže v pláštěnce, klobouku a slunečních brýlích. Potloukal se mezi hroby úplně sám. Ale předtím než chlápek odešel, prošel kolem hrobu, který Genko pozoroval, a roztržitě na něj upustil květinu. Bruno si toho všiml a podvodníka odhalil.

    Je to naprostá pravda: člověk může opustit místo, kde se narodil, ale místo, kde se narodil, nikdy neopustí jeho.

    Právě z toho důvodu – když musel Bruno Genko někoho vystopovat – nejdříve ze všeho zkontaktoval kamarády a příbuzné hledaného a nechal si od nich ukázat rodinná alba a školní ročenky. Na těch snímcích vždycky našel detail, který žádný převlek ani plastická chirurgie nemohly zamaskovat. Z téhož důvodu se vydal až do Předpeklí, aby si opatřil fotku z dětství Robina Sullivana. Policajti pátrali po zahradníkovi, který řídí modrou dodávku Ford a který má na obličeji tmavou skvrnu. On se vydal hledat dítě, které rádo hrálo fotbal.

    Je pořád tady, řekl si.

    Pokud se Robin před patnácti lety rozhodl, že si mladou vězeňkyni opatří v rodné čtvrti, tím spíše teď byla tím nejvhodnějším místem, jež mu mohlo poskytnout úkryt a pomocnou ruku.

    To území zná, tady ví, jak se schovat.

    Bruno ubezpečil Bauera a Delacroixe, že po monstru nepůjde. Ale po návštěvě v Předpeklí se něco změnilo. Něco, s čím nepočítal, něco, co udržovalo vidinu konce v dáli a díky čemuž se pořád cítil naživu. Dávný predátorský instinkt.

    Zvířetem, které jde ulovit nejhůř, je člověk. A on, stejně jako Robin Sullivan, byl lovec.

    Cosi mu říkalo, že se definitivní pravda ohledně Bunnyho nenachází daleko od těch zchátralých domů a toho smrdutého odpadu. Možná mi po paní Formanové poslal pozdravy, aby mi dal najevo, že je blízko, řekl si. Možná mě sleduje i teď a čeká jen na správný okamžik, kdy se přede mnou zjevit.

    
      Oni nevědí, že jsou zrůdy.
    

    Zatímco si představoval, jaké by to bylo ocitnout se tváří v tvář svému protivníkovi, zahlédl fotbalové hřišťátko, které vypadalo úplně stejně jako to, před nímž na fotografii stál Robin a jeho kamarád s kudrnatými vlasy a chybějícím řezákem.

    Nacházelo se za kostelem, který byl podle toho, co se psalo na cedulce připevněné k plotu, zasvěcený Nejsvětějšímu milosrdenství.

    Vedle fary byla i zahrádka se dvěma houpačkami a skluzavkou, na něž dohlížela velká lípa. Genko spatřil mladého kněze, s rukávy kleriky vyhrnutými až k loktům, který se snažil opravit venkovní potrubí francouzským klíčem. Zastavil a vystoupil z auta, aby si s ním promluvil.

     


    „Takže vy jste tady vyrostl,“ řekl kněz, zatímco ohnutý nad trubkou pokračoval v opravování.

    „Už uběhla spousta času, s našima jsme odsud odešli, když mi bylo čtrnáct,“ řekl Genko, aby podpořil lež, kterou mu navykládal při představení. „Jsem ve městě kvůli práci a dostal jsem chuť se sem vrátit a porozhlédnout se.“

    „Já jsem žil vždycky na severu, přemístili mě sem teprve před dvěma lety.“

    „Vzpomínám si, že tu v osmdesátých letech byl jiný kněz,“ zalhal.

    „Otec Edward,“ upřesnil duchovní, zatímco se s vypětím sil snažil utáhnout ventil. „Zemřel v roce 2007.“

    „Ano, otec Edward,“ potvrdil Genko a projevil přitom i lítost. „Měl jste příležitost ho poznat?“

    „Bohužel ne. Ale když mě sem biskup přidělil, hodně mi o něm vyprávěl: otec Edward byl farářem tak dlouho, že si na něj pamatují všichni ve čtvrti.“ Upustil francouzský klíč do krabice s nářadím, vstal a začal si upravovat vyhrnuté rukávy kleriky.

    „Otec Edward byl v těchto končinách celebrita,“ souhlasil Genko. „Pokud zemřel v roce 2007, hádám, že byl ještě ve službě, když zmizela ta dívka, o které mluví v televizi… Samantha Andrettiová,“ prohlásil a nahodil udičku.

    Kněz se zamračil. „Otec Edward by byl jistě rád, kdyby věděl, že je naživu. Farníci mi vyprávěli, že nikdy nepřestal věřit a že ho kvůli tomu spousta lidí považovala za blázna. Představte si, že každý rok, v den jejího zmizení, pro ni sloužil mši a všechny vyzýval, aby se modlili za její návrat domů.“ Pak začal odklízet plechovky a papíry z trávníku zahrady. „Do poslední chvíle doufal, že mu někdo něco odhalí při zpovědi… Třeba příbuzný únosce, který má jen podezření, nebo komplic.“

    „Slyšel jsem, že je ve Vatikánu tajný archiv, kde jsou shromažďovány hříchy, ke kterým se zloduchové přiznají při zpovědi,“ řekl Genko, aby nevypadal, že ho to téma zajímá až příliš.

    Kněz pobaveně zavrtěl hlavou. „Pokaždé když slyším novou historku o vatikánských záhadách, říkám si, že lidé příliš snadno zapomínají na dobročinné poslání, které Kristus svojí církvi přidělil.“

    „Máte pravdu,“ omluvil se Genko a předstíral rozpaky.

    Mladý duchovní douklízel zahrádku a odešel vyhodit sebrané odpadky do černého plastového kontejneru. Potom si otřel zpocené čelo hřbetem ruky a obrátil se na Bruna. „Můžu pro vás ještě něco udělat, pane Genko?“

    „No, víte… Rád bych znovu viděl svoje staré kamarády, pokud tady tedy ještě žijí.“

    „Nevím, jestli vám budu s to pomoct: jak už jsem říkal, přijel jsem sem nedávno.“

    „Počkejte,“ řekl Bruno, zatímco štrachal v kapse. „Přinesl jsem si starou fotku, jsou na ní moji dva spoluhráči z fotbalového týmu. Vždycky jsme hráli tady na tom hřišťátku vzadu.“ Vytáhl snímek, který získal v Předpeklí, a ukázal ho knězi.

    Ten vzal fotku do ruky a bedlivě si ji prohlížel. „Kdybych někdy viděl toho se skvrnou na obličeji, pamatoval bych si ho,“ prohlásil skepticky.

    Genko byl zklamaný. Ale pomyslel si, že bude moct vystopovat Robinova kamaráda, toho kudrnatého kluka bez řezáku. „A co mi povíte o tom druhém?“

    Kněz zavrtěl hlavou. „Je mi líto,“ a fotografii mu vrátil.

    Genko si ji vložil zpátky do kapsy. „To nevadí, i tak vám děkuju,“ a otočil se k odchodu.

    „Třeba byste znovu rád viděl oratorium,“ prohlásil kněz, možná aby ho utěšil po tom zklamání. „Je tam vitrínka s poháry fotbalového týmu a tam jsou další fotky.“

     


    Prošli místností s pingpongovým stolem, ve vzduchu byl cítit pronikavý zápach zatuchliny a tenisek. Visely tady plakáty fotbalistů, novodobí i minulí šampioni, kteří se o stěnu dělili s obrázky Krista.

    „Teď už sem chodí jen ti nejmenší,“ řekl duchovní sklíčeně. „Jakmile oslaví jedenácté nebo dvanácté narozeniny, už jsou na ulici a tropí neplechu. A co je nejhorší, průměrný věk adolescentů, kteří mají problémy se zákonem, se každým rokem snižuje.“

    Zatímco kněz mluvil, Genko upíral zrak na vitrínku s trofejemi.

    Stála na chodbě, naproti posuvným dveřím s cedulí, na níž stálo: „Knihovna otce Edwarda Johnstona.“

    Bruno si před ten kus nábytku stoupl a sehnul se, aby si mezi poháry a medailemi lépe prohlédl zarámované fotky týmu. Hledal snímky pocházející z osmdesátých let. Doufal, že kněz v některém z Robinových starých spoluhráčů rozpozná rysy někoho dospělého, kdo by ho byl schopný dál nasměrovat.

    Detektiv poznal Bunnyho kudrnatého kamaráda zachyceného v čase, kdy měl ještě oba řezáky. Ke svému velkému údivu ale mezi ostatními pózujícími hráči nenašel budoucího únosce Samanthy Andrettiové.

    „Letos jsme v šampionátu skončili poslední,“ postěžoval si kněz za jeho zády. „Ani nevím, jestli se nám příští rok podaří sestavit tým.“

    „Chápu,“ okomentoval to Genko roztržitě a uvědomoval si, že opět selhal.

    „Otci Edwardovi se ale chlapce dařilo zapojovat znamenitě,“ pokračoval duchovní. „Jeho esem v rukávu byla knihovna.“

    Brunovi zněla poslední věta hned divně. Jak je možné, že se otci Edwardovi podařilo přivést kluky ke čtení? V tu chvíli už slyšel, že kněz za jeho zády otevírá posuvné dveře místnosti pojmenované po jeho věhlasném předchůdci. Genko se zaujatě otočil. To, co uviděl, ho ohromilo.

    V knihovně otce Edwarda byly samé komiksy.

    Plné police, které pokrývaly stěny až ke stropu. Oněmělý Bruno si je začal prohlížet. Našlo se tu něco pro každý věk. Postavami vhodnými pro ty nemenší počínaje a superhrdiny konče.

    „Hádám, že i vy jste tady uvnitř jako malý strávil spoustu času,“ řekl kněz.

    Bruno se omezil na pokývání hlavou, protože jeho mysl se mezitím snažila pospojovat různé indicie, aby se dopátrala řešení.

    Kněz, který se těší bezmezné důvěře dětí. Knihovna plná komiksů. Králík Bunny. Sešit s pornografickými obrázky. A nakonec tři dni, kdy Robin Sullivan zmizel z domova.

    Nikdo nikdy nezjistil, kde byl, a ani on nikdy nikomu nepověděl, co se mu v tom krátkém časovém údobí přihodilo. Nakazila ho temnota. Ale kdo by uvěřil dítěti, které obviní kněze? Proto Robin mlčel.

    Otec Edward, zopakoval si a snažil se představit si, jaké hanebnosti mohl těm nevinným chlapcům pod krytím své kleriky provést. Mecenáš mimo veškeré podezření. Světec. Koneckonců, i on byl zrůda s maskou.

    Bruno ho začal nenávidět za to, co před mnoha lety provedl teprve desetiletému dítěti. Teď získal důkaz: Robin se nenarodil jako zrůda, stal se jí. Proto bylo vinou otce Edwarda i to, co si vytrpěla Samantha Andrettiová.

    „Nevíte o někom, koho bych se mohl zeptat na informace ohledně mých dvou přátel z fotky?“ zeptal se Genko. Jeho tón se změnil, už nebyl milý, ale odhodlaný. Detektiv byl rozhodnutý najít alespoň Robinova kamaráda.

    „Nechte mě přemýšlet,“ řekl mladý duchovní. „Jediný, kdo by o nich mohl něco vědět, je Bunny.“

    Z toho jména mu přejel mráz po zádech. Pomalu se na něj otočil. „Kdože?“

    „Starý správce,“ upřesnil kněz. „Staral se o údržbu. Ve skutečnosti se jmenuje William, tu přezdívku mu museli před mnoha lety dát chlapci. Je tady už odnepaměti. Nepamatujete si ho?“

    „Ale ano, máte pravdu. Zapomněl jsem na něj,“ řekl Genko klidně, zatímco se informaci snažil zpracovat. „Bunny.“

    „Od té doby, co byl hospitalizován, musím všechno opravovat sám.“ Kněz se zasmál. „Proto jste mě před chvíli viděl pracovat na zahradě.“

    „Hospitalizován?“ zeptal se Genko, aby se ujistil, že rozuměl dobře.

    „Je těžce nemocný,“ odpověděl duchovní, opět vážně. Možná vyčetl z návštěvníkova výrazu rozrušení.

    Genko na něho upřel zrak. „A kde Bunny obvykle bývá?“

    Kněz ukázal směrem dolů. „Tady dole, v místnosti vedle kotelny.“
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    Dopustil se chyby v úsudku.


    Kdyby ho mladý kněz svým spásným zásahem neopravil, Genko by stále ještě proklínal zesnulého otce Edwarda a nenacházel by se teď na vrcholku kamenných schodů, které vedly do podzemí kostela Nejsvětějšího milosrdenství.

    Do útočiště správce Bunnyho.

    „Nebude vám vadit, když vás nedoprovodím?“ řekl kněz.

    „Ale vůbec ne,“ odpověděl Genko a soustředil se na tmu, která na něho čekala tam dole.

     


    Jakmile se duchovní vzdálil, Bruno natáhl ruku k vypínači a podzemí ozářilo slabé přerušované žlutavé světlo. Pomalu po schodech sestoupil. Přivítalo ho vlhké chladno, které vystupovalo ze základů kostela. V tom parném ránu by to bylo i příjemné, ale on se oklepal, jako by na něj dýchlo něco zlověstného.

    Něco, co tam dole hnízdilo a co on svou přítomností probudil.

    Když sešel až k poslednímu schodu, otočil se doprava. Z nízkého stropu visela žárovka, která syčela, připravená prasknout. Genko na ni párkrát poklepal špičkou ukazováčku a ona zavibrovala, jako by užuž vyhasínala. Pak se ale světlo nečekaně rozzářilo – jako umírající hvězda. Vydávala elektrický zvuk, jako protáhlou notu. Za tohoto doprovodu se dal Bruno do prozkoumávání suterénu.

    Před ním se rozprostírala dlouhá chodba plná trubek rozličných průměrů, jež se táhly po stropě a šplhaly po stěnách. Ve vzduchu byl cítit petrolej a terpentýn. Na konci tunelu se nacházela vysoká kovová mříž. Genko se k ní vydal.

    Mříž obepisovala obvod místnůstky.

    Vedle vchodu stál pracovní stůl se stoličkou a otočnou lampou. Genko ji rozsvítil, aby lépe viděl. Spolu se světlem se vynořily i skřehotavé tóny bluesové skladby. Vycházely z tranzistorového rádia, které stálo na poličce, bylo sestavené v krabici od bot pomocí součástek z jiných přístrojů. Soudě podle nástrojů ležících na desce stolu se určitě jednalo o Bunnyho dílo.

    Místnost ale nesloužila jen jako dílna na opravy, protože naproti stolu stálo skládací lehátko s flekatým povlečením, tenounkým polštářem, zpod něhož vyčuhovalo hrdlo lahve od whisky, a tmavohnědou dekou perfektně zastrkanou pod matraci. Nad postelí se tyčila polička, na níž správce schraňoval předměty nevalné hodnoty, které jako by vytáhl ze smetí. Halabala poslepovaná keramická váza, lampička s rysy Marilyn Monroe, natahovací budík zastavený na šesti hodinách dvaceti osmi minutách.

    Genko ty krámy prozkoumal a pak přistoupil ke kovové skříňce. Otevřel ji a uviděl, že uvnitř jsou jen čtyři ramínka a na nich visí pár košil, vyšisované džíny a zimní bunda. Byl tam i černý oblek sladěný s tmavou kravatou, který byl cítit kadidlem. Správce ho pravděpodobně nosil na pohřby konající se v kostele Nejsvětějšího milosrdenství, když pomáhal hrobařům nést rakev a zvonil umíráčkem. Na spodní polici pod oblečením ležely dva páry bot. Jedny pracovní, druhé černé s tkaničkami. Vedle nich se nacházel starý projektor Super8. Genko už takový neviděl celé roky.

    Soukromý detektiv zavřel křídla skříňky a zaměřil svou pozornost na šuplík nočního stolku. Ale správce v něm uschovával jen malé zrcátko a hřebínek, vkladní knížku se zažloutlými listy, na nichž měl zaznamenané svoje mizerné úspory, a nakonec nějaký ten ústřižek ze sportovních novin.

    To byl celý svět správce Wiliama alias „Bunnyho“.

    Genko se vyčerpaně posadil na lehátko. Bluesová písnička v rádiu dohrála a ihned spustila další. Jak může člověk žít jako krysa? uvažoval. Skrytý a samotářský život. Pomyslel sám na sebe. Stačilo porovnat koláž od Hanse Arpa, pověšenou na zdi jeho pracovny, s haraburdím, které leželo na poličce za jeho zády, a pak nahradit Bacha bluesem… a bylo to.

    Život toho muže a ten jeho se podobaly.

    Oba se rozhodli zmizet světu z očí. Existoval jen jeden důvod, který mohl člověka přimět se tímto způsobem vymazat.

    Tajemství.

    To Brunovo se v zásadě týkalo jeho profese soukromého detektiva. A to Bunnyho?

    Něco jsi provedl Robinu Sullivanovi. Ublížil jsi mu. Nakazil jsi ho svou temnotou a udělal jsi z něj zrůdu. Přesně takovou, jakou jsi i ty.

    Bruno si pomyslel, že nemusí chodit příliš daleko, aby pochopil podstatu toho muže. Stačilo dál myslet na sebe. Jelikož on doma schraňoval dadaistické dílo a desky Glenna Goulda, byl si jistý, že i William bude chtít mít poblíž to, co nejvíc miluje. A tak se instinktivně sehnul a strčil ruku pod lehátko, na němž seděl. Potmě něco hledal. A když na to jeho prsty konečně narazily, rychle to vytáhl ven.

    U nohou mu ležela lepenková krabice.

    Bruno zvedl víko a ihned rozpoznal povědomý úsměv králíčka s očima ve tvaru srdce. Ale tentokrát nebyl sám. Protože tam ležel celý štos komiksů.

    Genko je začal prozkoumávat. Žádný autor ani editor, žádné sériové číslo. Byly to apokryfy jako exemplář, který s sebou nosil v kapse lněného saka. A byly identické.

    Vzal do ruky zrcátko, kterého si všiml v šuplíku nočního stolku, a ověřil si, jestli sešity uchovávají tutéž kletbu. Bylo to tak. Kdoví kolik chlapců jako Robin Sullivan bylo tím lstivým prostředkem zlákáno a následně instruováno k – vzhledem k jejich mladému věku – tak odporným praktikám.

    Vytočený Bruno začal sešity rovnat na jejich místo, aniž věděl, co s nimi udělá. A vtom si všiml, že je v krabici ještě něco.

    Malé kovové pouzdro.

    Vzal ho do ruky ve snaze pochopit, o co se jedná. Když ho otevřel, do dlaní mu vklouzla cívka.

    Film.

    Potom si vzpomněl na projektor Super8, který zahlédl ve skříni.
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    Srdce na stěně tlouklo. Buchbuch, buchbuch, buchbuch. Zapomněla na svoji holčičku. Buchbuch, buchbuch, buchbuch. Ve snu, který se jí zdál, ji viděla dělat první vrávoravé krůčky s nejistou rovnováhou, která je batolatům vlastní, zatímco se vydávala na průzkum labyrintu. Ale pokaždé, když se k ní chtěla přiblížit, aby se jí podívala do obličeje, zmizela. Zůstával jí jen její průzračný smích, který se rozplýval v ozvěně podzemního vězení.

    
      Buchbuch, buchbuch, buchbuch.
    

    Fakt, že neviděla dceřinu tvář, byl trest za to, že její vzpomínku nahradila imaginárním kotětem – to už teď věděla.

    
      Buchbuch, buchbuch, buchbuch.
    

    „Pojmenovala jsi ho?“ zeptal se jí prve Green ohledně zvířete.

    „Ne,“ odpověděla.

    „Proč ne?“

    „Já jsem tam uvnitř taky neměla jméno, nikdo už na mě nevolal… V labyrintu jména nejsou potřeba, jsou k ničemu.“

    
      Buchbuch, buchbuch, buchbuch.
    

    Kde teď její bezejmenná holčička byla? Green jí slíbil, že se po pravdě budou pídit společně. Ale ona měla strach ji odhalit.

    
      Buchbuch, buchbuch, buchbuch.
    

    Házela sebou v bouřlivém polospánku. Sem tam otevírala oči a rozpoznávala nemocniční pokoj, pokoušela se zůstat nad hladinou skutečnosti, ale poté ji únava opět stáhla dolů a jí přišlo, že padá do vnitřku postele jako skrze černou díru – skrze tajný průchod, který ji přenášel rovnou do labyrintu.

    Ne, teď už jsem v bezpečí. Tady se mi nic nemůže stát, za dveřmi stojí policista.

    
      Buchbuch, buchbuch, buchbuch.
    

    V jednom z těch zmatených probuzení ucítila na čele jemný dotyk něčí teplé ruky. Zdálo se jí, že vedle postele zahlédla postavu v bílém. Ryšavá sestřička se otočila zády, aby jí vyměnila kapačku. „Odpočívej, drahá, odpočívej…“ řekla sladce.

    Tlukot konečně ustal. Víčka jí ztěžkla, do své náruče ji vzala tma.

    Najednou vytřeštila oči.

    Připadalo jí, že uplynul jen okamžik, ale bůhví kolik času vlastně uběhlo. Došlo jí to, protože tam už nestála sestřička a znovu se objevil doktor Green. Usnul na židli – s nohama nataženýma dopředu, s překříženými kotníky a rukama a s hlavou skloněnou k rameni. Brýličky mu sjely až ke špičce nosu.

    Lépe si toho muže prohlédla. Stále pohledný šedesátník s jistým vkusem na oblékání – kravata tón v tónu s tmavomodrou košilí. Uvažovala, jestli mu oblečení vybírá manželka. Možná ho sama vyndává ze skříně a každé ráno mu je nechává připravené na posteli. Ta něžná a banální myšlenka ji přiměla znovu se zamyslet nad svojí situací. Ukradli jí patnáct let života – běžného, konvenčního, možná průměrného, ale stále života. Kdo ví, jak se svět mezitím změnil. Ještě štěstí, že ji umístili na oddělení popálenin v Saint Catherine, protože tím pádem její pokoj neměl okno. Děsila ji představa, že odejde těmi dveřmi. Bylo to jako být dlouho ve stavu hibernace nebo uskutečnit cestu do budoucnosti. Nevěděla, co ji za prahem čeká.

    Anebo kdo.

    „Chci, aby ses téhle noční můry zbavila jednou provždy,“ řekl předtím doktor Green. „Víš líp než já, že pokud ho nechytíme, nebudeš po odchodu z nemocnice schopná vést normální život…“

    Už takhle to bylo těžké, nemohla navíc žít s hrůzou, že by ji on chtěl znovu odvést do labyrintu.

    Green se probudil. Nejprve zamžoural očima, pak si prstem popostrčil brýle směrem k čelu. Všiml si, že i ona je vzhůru, a usmál se na ni. „Jak ti je?“ zajímal se, zatímco se protahoval.

    „To já jsem tu holčičku přivedla do labyrintu?“ zeptala se hned. Jímala ji úzkost z představy, že by do té noční můry mohla, třebaže nechtěně, zatáhnout další nevinnou bytost. Navíc když se jednalo o její dceru.

    Doktor se lépe usadil na židli a pustil nahrávání. „Nemyslím si, že bys už byla těhotná, když tě unesli. Bylo ti přece teprve třináct let.“

    „Tak jak se to teda stalo?“ Byla zmatená.

    „Ve skutečnosti nejde o to, jak se ta holčička dostala do labyrintu, ale jak se dostala do tebe… Chápeš ten rozdíl, viď, Sam?“

    Jistěže ho chápala, už jí nebylo osm. „Vím, jak se rodí děti… Někdo do mě dal svoje semeno.“

    „A máš představu o tom, kdo by ten ‚někdo‘ mohl být?“

    Zamyslela se. „Někdo, kdo byl v labyrintu se mnou,“ odpověděla, protože to bylo to nejlogičtější, co mohla říct. Ale ihned jí přišlo, že doktor Green není spokojený.

    „Mohla bys být prosím trochu konkrétnější?“

    Vyvinula snahu. „Možná další vězněný.“

    „Sam, mám za to, že kromě té holčičky, o které jsi mi vyprávěla, tam žádní další vězni nebyli,“ řekl.

    „A jak si tím můžete být tak jistý?“ Všimla si, že Green ještě pořád hledá způsob, jak jí něco vysvětlit, a to ji iritovalo. Nejsem hloupá, řekla by mu nejradši.

    „Víš, Sam, ten muž, co tě unesl, si tě taky vybral.“

    „Co tím myslíte?“

    „Že jsi splňovala normy jeho žádostivosti… Zkrátka, my všichni dobře víme, co se nám líbí a co je pro nás nejlepší. Souhlasíš?“

    „Ano,“ odpověděla, aniž věděla, kam tím doktor míří.

    „Vezmi si třeba zmrzlinu. Máš nějaké oblíbené příchutě?“

    „Smetanovou a taky karamelovou,“ řekla a netušila, odkud se ta vzpomínka vzala.

    „Dobře: pokud máš ráda hlavně ‚smetanovou a karamelovou‘, asi si neřekneš o kornoutek čokoládové nebo vanilkové.“

    Přikývla, i když jí ten rozhovor připadal přihlouplý.

    „Je vysoce nepravděpodobné, že bychom si vybrali něco, co nás neuspokojuje, nezdá se ti?“ pokračoval Green. „Z toho důvodu máme sklony držet se svých preferencí, protože sami sebe známe. A způsob chování únosce nám napovídá, že svou pozornost upírá k ženám. Bere si holčičky, Sam.“ Pak upřesnil: „Holky, ne kluky.“

    Na co všechny ty vytáčky? „Co se mi snažíte říct?“

    Green se zhluboka nadechl. „Že jediný muž uvnitř labyrintu byl tvůj únosce, Sam. A jestliže je otcem tvého dítěte, je nelogické, abys nikdy neviděla jeho obličej.“

    Proč ji Green s touhle věcí pořád otravoval? Proč jí chtěl pořád ubližovat? „To není pravda,“ řekla a zatvrdila se. „Takhle to nebylo. Prostě musí existovat nějaké jiné vysvětlení.“ Ale žádné ji nenapadalo.

    „Sam, já ti chci pomoct.“ Green se k ní přiblížil, vzal ji za ruku. „Vážně to chci,“ zopakoval a zadíval se jí do očí. „Ale pokud tuhle skutečnost nepřijmeš, nikdy se mi nepodaří vyvolat v tobě vzpomínku, co se stalo s tvojí dcerou.“

    Cítila, jak se jí oči zalévají teplými a těžkými slzami. „To není pravda,“ zopakovala tiše zlomeným hlasem.

    „Co kdybychom zkusili znovu to cvičení, co jsme dělali před chvílí? Mohla by ses znovu soustředit na bod v místnosti a uvolnit se, předtím to fungovalo,“ naléhal doktor. „Tvoje dcera je možná ještě pořád tam dole, Sam. A čeká na tebe… Čeká jen na to, až ji její máma přijde vysvobodit.“

    Opět upřela zrak na nejasnou vlhkou skvrnu na stěně, která připomínala srdce – tlukoucí srdce, srdce její holčičky. Opustila jsem ji? ptala se sama sebe. Utekla jsem a nechala ji tam, abych se zachránila?

    „No tak, Sam,“ pobídl ji Green. „Pověz mi o tom, jak za tebou chodil do labyrintu…“

    „Tma,“ řekla a zarazila se.

    „Dobře, Sam, pokračuj…“

    „Říkala jsem tomu hra na tmu…“

    
      Zářivky se začínají třást. Ví, co to znamená. V minulosti už se to stalo. A stane se to zas.
    

    
      Je to znamení, chystá se hra na tmu.
    

    
      Pokud se chce zachránit, musí dodržet určitá pravidla. Postupem času je zdokonalila. Ne vždy to funguje, ale někdy ano. Zaprvé, je zbytečné hledat si skrýš: labyrint nemá žádné skuliny ani rohy, do kterých by se člověk mohl schovat. Trik spočívá v kamufláži. Je potřeba splynout s okolím. Ale na to musí vyčkávat do poslední vteřiny.
    

    
      Vyjde na chodbu a začne běhat sem a tam. Mezitím neustále sleduje zářivky. Ty syčí čím dál tím víc. Už je to skoro tady, moc času nezbývá. Počítá: „Tři, dva, jedna…“
    

    
      Tma.
    

    
      Vklouzne do jedné místnosti a přilepí se ke zdi. Ztěžka oddychuje, srdce jí tluče jako o závod, ale během několika vteřin se uklidní. Začne usměrňovat dech, bušení zpomaluje. Nehýbe se.
    

    
      A čeká.
    

    
      V labyrintu panuje zdánlivý klid. Její uši zaznamenávají pouze nepřetržitý pískot – zvuk ticha. Pak jako by něco zaslechla. Připomíná to cupitání prokládané kovovým řinčením. Mohl by to být pouze výplod její fantazie, ale dobře ví, že to tak není.
    

    
      On je teď tam. Sešel dolů, aby ji navštívil.
    

    
      Neví, odkud přišel tentokrát ani odkud přichází pokaždé. Ale teď je tam, spolu s ní. Zaznamená jeho kroky – pomalé, trpělivé. Hledá ji.
    

    
      Ani on nevidí, právě v tom hra spočívá. Proto má za chůze natažené paže a prohledává vše kolem – ona slyší šustění jeho rukou, které hladí šedé stěny, jako by se plazil. Zároveň ví, že monstrum doufá, že uslyší nějaký zvuk, jakýkoli, který by mu odhalil, kde se jeho vězeňkyně ukrývá.
    

    
      Není daleko, blíží se.
    

    
      Slyší ho: prochází kolem dveří místnosti. Nezastavuj se, nezastavuj se. Tak, přechází ji. Ale potom se zastaví.
    

    
      Co se děje? Proč nejde dál?
    

    
      Namísto toho se vrací. Stojí tam, před otevřenými dveřmi, a uvažuje. Rozmýšlí se, jestli vejít dovnitř, anebo ne.
    

    
      Běž. Běž pryč.
    

    
      Překročí práh. Ona slyší jeho dech – dech monstra. Ale nehýbe se, zůstává, kde je. Nepokusí se o útěk, protože se už v minulosti stalo, že ke své kořisti dorazil blízko a pak ji z nějakého záhadného důvodu nechal být nebo si to rozmyslel. Ale tentokrát má tušení, že takové štěstí mít nebude. Tentokrát je osud nakloněn jejímu protivníkovi. Slyší, jak se k ní opatrně přibližuje.
    

    
      Zastaví se, jako by ji skrze temnotu viděl.
    

    
      Ví, že se něco stane, ale zůstane nehybná. On přiblíží svůj obličej k jejímu – je pár centimetrů od její tváře, vnímá teplo a pach jeho dechu. Sladký i hořký, dech zrůdy.
    

    
      Pak jí jemně položí ruku na líčko. To není náklonnost, řekne si a ztuhne – nechce to vzdát. Pohlazení sjede po krku, pokračuje přes rameno, otálí na jednom z jejích malých prsů. Sklouzne na břicho, vkrádá se pod gumičku jejích kalhotek. Prsty prozkoumávají chloupky. Zastaví se, až když narazí na živé maso. Ona nezavře oči – nechce překrývat tmu tmou. Chce se mu dívat do tváře, i ve tmě. Nejsem oběť, opakuje si. Nejsem tvoje. Ale mezitím se snaží vnuknout si nějakou myšlenku, aby byla připravená, tam dole. Protože naposledy, když si bral, co mu náleží, jí ublížil…
    

    „Chtěl jste to vědět, doktore Greene? Tak přesně takhle to bylo,“ odsekla hulvátsky. „Hajzle, teď seš spokojenej?“

    „Ne, jistěže ne,“ řekl Green.

    Pochopila, že ho to upřímně mrzí. A nejen proto, že nezískal informaci, ve kterou doufal. Zdálo se, že je sklíčený kvůli tomu, co musela vytrpět – perverzní hry neviditelného monstra. Cítila se provinile, že mu nadávala.

    „Dobře, Sam: budeme společně hledat jinou cestu, jak z tvojí mysli dostat vzpomínky na únosce,“ slíbil a vypnul diktafon. Otočil se směrem k zrcadlu a rukou se dotkl karabinky s klíči připevněnými k opasku. Zdálo se, že je to smluvené gesto, něco jako signál pro ty, kdo je sledovali.
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    Výkres Meg Formanové – loďka, která se mírně pohupuje na klidném moři pod teplým sluncem. Místo, kde chtěl Genko spočinout, až bude po všem.

    Dokonalý ráj v mysli malé holčičky.

    Ten imaginární výjev pro něj představoval vytoužené útočiště, ale ještě se tam odebrat nemohl. Protože tady musím zůstat a podívat se, co je na tom filmu, řekl si.

    Umístil projektor na stoličku správce Bunnyho, vložil do něj film a namířil ho proti stěně. Pak zhasl žárovku. V oněch několika okamžicích tmy se zhluboka nadechl.

    Pak představení spustil.

    První snímky jely naprázdno, ale brzy se začalo něco objevovat. Záběry na Super8 byly amatérské, kameramanovi se nedařilo zaostřit. Pak se obraz rozjasnil.

    Interiér: elegantní obývací pokoj s koženými křesly, parketami a obložením z tmavého dřeva. Sépiové světlo ozařovalo především prostřední pruh záběru, zatímco spodní a horní část byly ve stínu. Výsledkem toho byly osoby bez problémů viditelné pouze od kolen po bradu.

    Muži v elegantních oblecích – v jemně proužkovaných kompletech s vestičkou, s kapesníčkem v kapse anebo s karafiátem v knoflíkové dírce saka. Téměř všichni drželi v ruce drink nebo kouřili doutník. Vlídně konverzovali a usmívali se, zatímco mezi nimi procházeli číšníci v bílých livrejích s podnosy plnými skleniček nebo jednohubek.

    Je to jako pozorovat scénu z minulých dob, pomyslel si Genko. Klub navštěvovaný váženými a vysoce postavenými lidmi. Bruno se obsahu kotouče obával, představoval si bůhvíjakou ohavnou podívanou. Užuž měnil názor.

    Pak se scenerie zničehonic proměnila.

    Exteriér: hustý les. Objektiv po něčem pátral v zeleni. Našel ji, zamaskovanou mezi keři. Blonďatá, bosá dívka. S roztrhanými modrými šaty a pažemi a nohama poškrábanými od větví. Byly slyšet jenom její kroky po suchém listí. Pak se ozval nějaký hluk a dívka se vyděšeně otočila. Někdo se zasmál.

    Genko se naklonil dopředu ve snaze pochopit, kdo ta mladá žena je, ale film znovu přeskočil.

    Opět se objevil les, ale tentokrát v animovaném filmu, který zjevně pocházel ze čtyřicátých let. Na obrovské louce se nacházel velký králík s očima ve tvaru srdce. Bunny seděl na pařezu a něco vysvětloval dvěma dětem, které se uvelebily na jeho velkých tlapách. Nad jejich hlavami proletěl motýl a vítr pohnul listovím stromu.

    Náhlý střih. Ozvaly se vzdechy.

    Nahá žena provozovala sexuální styk se dvěma zahalenými muži. Ležela na objemném mramorovém oltáři, jenž byl obklopený svíčkami a noži. Na ramena jí splývaly rozpuštěné vlasy a pokožku pokrývala tenká vrstva potu. Zatímco do ní muži střídavě divoce pronikali, měla zavřené oči. Ve slastných výkřicích se skrývala nesrozumitelná slova. Něco jako vzývání nebo modlitba.

    Přišel další střih a nová lokace.

    Místnost ozářená denním světlem a v ní prázdná židle. Na zdi stál nápis „Láska“. Kameraman u tohoto záběru z nevysvětlitelných důvodů setrvával. Pak místnost zničehonic potemněla. Na židli seděl svázaný nahý muž se svěšenou hlavou. Nápis za jeho zády byl sotva čitelný. Kameraman se k vězněnému rychle přiblížil, něco držel v ruce, možná nůž. Muž pozvedl hlavu a zakřičel.

    Genko uskočil, jako kdyby se to dělo jemu. Ale scéna se znovu objevila za dne. Židle byla znovu prázdná. Všude panoval klid.

    Další střih.

    Školní dvorek. Děti v kraťasech, které si hrály na honěnou. Kameraman je sledoval z dálky, schovaný za pletivem. Zaměřil se na jednoho z chlapců. Byl jiný než ostatní. Byl albín. Zastavil se, jako by ho šestý smysl upozornil na nebezpečí. Rozhlédl se kolem, ale pak se vrátil ke hře jakoby nic.

    Frenetický sled sekvencí. Stařenka, která kojila novorozeně. Cirkusové šapitó postavené uprostřed zpustošené pláně. Slovo „Červený“. Muž bez nohou, který se plazil po zemi a prozpěvoval si. Televizor, který vysílal starou reklamu na čisticí prostředek. Slovo „Orgasmus“. Dvě ženy v černých kápích se hladily a svlékaly si šaty. Slovo „Světlo“. Pohřeb za deště. Další pornografie. Krev. Symboly smrti. Genko byl z těch neustále se měnících snímků úplně otupělý. Ale také hluboce zneklidněný jejich obsahem. Kladl si otázku, na co že se to vlastně dívá a proč správce farnosti takový film vlastní.

    Další scéna.

    Blíže nepopsatelné místo, černočerná tma protnutá prašným paprskem baterky. Kameraman kráčel po nesouvislé dlažbě, byl slyšet jen zvuk jeho neurvalých a těžkých kroků, který se ztrácel v ozvěně prázdné prostorné místnosti. Něco hledal, ale kolem něj nic nebylo. Zastavil se a poslouchal. Ozval se šum slabých vzdálených hlásků. Kameraman se prudce otočil doprava, baterka se dala rychle do pohybu a prohledávala okolí. Zatímco kužel světla přejížděl po zděné stěně, Genko na okamžik spatřil nějaké hemžení. Baterka se zarazila a vrátila se zpátky, aby na místo lépe zaměřila. V rohu odhalila skupinku vystrašených očí. Klučíci s holou hrudí, kteří se k sobě tiskli a snažili se uniknout svému pronásledovateli. Bylo jich sedm nebo osm, asi desetiletých. Kameraman k nim poklidně zamířil. Ale tentokrát nebyl sám.

    Zpoza jeho zad postupovaly vpřed tmavé stíny. Lidské postavy, které ho předešly a blížily se k chlapcům…

    Projektor spolkl poslední kousek filmu a snímky zmizely ze zdi, přičemž Genka zanechaly s hromadou otázek a s nepříjemným pocitem na duši.

    To, co zhlédl, bylo mírně řečeno surreální. A zlověstné – ano, zlověstné. Jaká pokřivená mysl mohla něco podobného stvořit?

    V suterénu kostela, potmě, Bruno litoval, že se do toho vyšetřování pustil a že si vzal do hlavy dodržet dohodu smluvenou před patnácti lety s rodiči Samanthy Andrettiové i s ní samotnou. Po takovém zakončení svého života netoužil, radši by tu absurdní a bolestnou pravdu neznal. Tedy to, že je lidská nátura schopná vytvořit geniální vynálezy a krásu, ale i nechutné temné propasti, jako byla ta, která se zrovna uzavřela před jeho očima.

    Ještěže lidé umírají, řekl si. A správce William právě umíral. Ale předtím než je černá bohyně oba najde, musí Genko s Bunnym hodit řeč.
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    Místo, kam měl namířeno, se nacházelo na nejzazším okraji čtvrti.

    Z graffiti na činžácích Genko vytušil, že si každý centimetr téhle podivné enklávy rozkouskovávají pouliční gangy. Jakmile projel křižovatkou vedle opuštěné školy, měl dojem, že překročil neviditelnou hranici. Saabu bylo okamžitě v patách auto, které mělo na palubě tři kluky v bandanách a slunečních brýlích. Hlídky zaznamenaly přítomnost cizince, pomyslel si Genko. Ti tři měli za úkol ho doprovázet a dávat na něj pozor.

    Nebylo divu. Před rokem se tu odehrála válka gangů, která po sobě během týdne a něco zanechala na ulici skoro dvacet zavražděných. Záležitosti ohledně drog nebo teritoria – kdoví. Oběti byly vždy velmi mladé, maximálně dvacetileté. Život měl v těch končinách tak malou hodnotu, že matky věděly, že přežijí svoje děti, už v okamžiku, kdy je přiváděly na svět.

    Zanedlouho se tě nic z toho nebude týkat, řekl si. Svět živých mohl jít se všemi svými zatracenými rozpory do prdele.

    Genko při řízení vystavoval ruce na volantu, aby dal svým pronásledovatelům najevo, že nemá nepřátelské úmysly. Na sedačce spolujezdce ležela lahev whisky, kterou koupil v obchodě s lihovinami. Na palubku si připevnil improvizovanou mapu, kterou mu mladý kněz z kostela Nejsvětějšího milosrdenství nakreslil na papír, aby mu vysvětlil, jak má dorazit do cíle. V těchto končinách se satelitní navigace ztrácely a na internetových mapách se místo oblasti zobrazovala jen velká bílá skvrna.

    Dorazil k činžáku, který hledal, zaparkoval poblíž lavičky, sebral ze sedadla spolujezdce whisky a vystoupil z auta. Polední slunce pražilo, Bruno měl pocit, jako by ho něco tížilo na lebce. Rozhlédl se kolem i proto, aby dal svým pronásledovatelům možnost dobře si ho prohlédnout. Pak se klidným krokem vydal směrem ke vchodu do budovy.

    Překročil práh a udeřil ho zápach kuchyně a dezinfekce. Ve vstupní chodbě stálo několik nesourodých plastových židlí a stolek, na němž byly rozházené informační letáky s lékařsko-zdravotnickými tématy – od prevence pohlavních chorob až po rady ohledně zubní hygieny. V onen okamžik byl v tom prostoru, který připomínal čekárnu, jen na zemi spící bezdomovec. Pravděpodobně hledal úkryt před horkem a nikdo ho odtamtud nevyhnal.

    To místo se tvářilo jako poradna, ale podle slov faráře, který ho tam poslal, šlo o mnohem víc.

    Říkalo se mu „Přístav“, protože tam lidé chodili především umřít. Chudí, tuláci a všichni ti, kteří neměli na světě nikoho, kdo by se o ně postaral. Příbuzní o ně nestáli a oni si nemohli dovolit hospitalizaci v nemocnici.

    Genko nenašel nikoho, na koho by se mohl obrátit, proto lahev schoval pod sako a vydal se po schodech vedoucích do horních pater. Schůdky nevzbuzovaly sebemenší důvěru a zábradlí se strašlivě viklalo. Jakmile Bruno prošel skleněnými dveřmi jednoho oddělení, uvědomil si, že jeho blížící se smrt vlastně není v porovnání s tím, co čeká ty lidské trosky vykázané sem, vůbec žádným neštěstím. Větráky na stropech nestíhaly ochlazovat vzduch, pouze rozmetaly puch po místnostech. Lůžka nestačila pro všechny, a tak si lidé vypomáhali skládacími lehátky, někdo se dokonce musel spokojit s invalidním vozíkem.

    Genka ale ihned překvapila jedna věc, a to, že si nikdo nestěžoval.

    V pokojích panovalo téměř absolutní ticho. Jako by všichni svůj konec už dávno přijali s obrovskou grácií. Anebo s trpělivou odevzdaností, opravil se.

    Konečně zaznamenal něčí přítomnost. Šlo o paní ve středních letech s krátkými šedými vlasy, nepříliš vysokou postavou a objemnými boky. Na sobě měla staré červené conversky, sukni po kolena a přinejmenším o dvě čísla větší tričko s pusou a vyplazeným jazykem od Rolling Stones. Na krku jí visel červený plastový růženec.

    Žena ho uviděla, a aniž věděla, o koho jde, věnovala mu nádherný úsměv a vydala se mu naproti. „Dobrý den,“ přivítala ho.

    Když na Brunovi spočinuly její průzračné blankytné oči, ihned zaznamenal neobvyklý pocit duševní pohody. „Dobrý den i vám,“ snažil se jí oplatit veselý pozdrav. „Hledám muže, který je tady hospitalizovaný: správce kostela Nejsvětějšího milosrdenství. Jmenuje se William, ale nechává si říkat Bunny.“

    Žena jako by se zachmuřila. „Ano, jistě,“ řekla. „Jste jeho přítel?“

    „Ano,“ potvrdil Bruno. „Dozvěděl jsem se, že Bunnymu není dobře, a chtěl jsem ho pozdravit.“ Ihned pojal podezření, že mu žena nevěří. Možná si také všimla whisky, kterou schovával pod sakem, ale nic mu na to konto neřekla.

    „Ten muž přátele nemá,“ odvětila slabým hláskem, jako by nechtěla, aby ji ostatní slyšeli.

    „Sestro Niclo, můžete sem na okamžik?“ ozvalo se od vchodu na oddělení.

    Žena se otočila směrem k velmi půvabné mladé dívce, která nesla lavor s ručníky. Bruna zaskočilo zjištění, že před ním stojí jeptiška.

    „Hned jsem tam,“ potvrdila žena, pak se zase začala věnovat jemu. „Neměl byste tu být.“ Tu větu vyslovila velmi zdvořile. Pak zčistajasna zvedla paži a pohladila ho po pichlavé tváři.

    Taková míra něhy ho úplně vykolejila. Záhadným způsobem nabyl dojmu, že sestra pochopila, jak málo času mu zbývá, a chce ho ubezpečit, že je všechno v pořádku, že nemá mít strach.

    „Vy nejste věřící,“ prohlásila sestra. „Škoda.“

    „Naučil jsem se, že svět je zlý,“ řekl Genko, protože pokračovat v tom divadýlku stejně nemělo smysl. „A pokud Bůh stvořil svět, tak je zlý i on. Koneckonců, stačí se podívat, co provádí svým milovaným dětem,“ prohlásil a ukazoval kolem.

    Nicla věnovala všem, kteří tam čekali, soucitný pohled. „Nenazvala jsem tohle místo ‚Přístav‘ proto, že je poslední destinací. Jejich cesta ve skutečnosti ještě ani nezačala a místo, kam se odebírají, se podobá širému teplému oceánu.“

    Bruno pomyslel na Meg Formanovou a připadalo mu, že mu žena čte myšlenky. „Oceán nakreslený dětskou rukou,“ řekl, aniž věděl proč.

    Nicle se ta definice líbila. „Bůh je dítě, to jste nevěděl? Proto když nám ubližuje, neuvědomuje si to.“

    Tentokrát se usmál Bruno a záviděl jí její skálopevnou víru.

    Jeptiška opět zvážněla. „Muž, kterého hledáte, je v poslední místnosti, na konci chodby.“ Poté co mu ukázala směr, ustaraně se na něho podívala. „Dávejte si pozor.“
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    Dveře byly pootevřené. Genko do nich strčil rukou. Navzdory přelidnění Přístavu byl muž ležící v posteli jediným obyvatelem místnosti.	 					 	


    Skrze zatažené žaluzie v oknech pronikalo slabé světlo a bezohledně dopadalo na bílé povlečení, do něhož byly jako do rubáše zabalené pacientovy vyzáblé končetiny. Vykukovaly z něj jen hlava a vychrtlé paže.

    Soudě podle zápachu se správce William začal rozkládat zaživa.

    Stařec měl zavřené oči a ztěžka dýchal. Pak se ale probudil a snažil se pochopit, kdo je ten vetřelec, který narušil jeho odpočinek.

    „Zdravím, Bunny,“ řekl hned Genko.

    Muž ho zprvu jen tiše pozoroval. „Kdo seš?“ zeptal se.

    Bruno vytáhl lahev whisky. „Anděl smrti,“ odpověděl.

    Muž ještě chvíli váhal, potom mu ukázal úsměv plný zažloutlých zubů. „Pojď blíž,“ pobídl ho mávnutím kostnaté ruky.

    Bruno vzal jedinou židli, která stála u zdi, a přisunul ji k lůžku. „Nevadilo by ti hodit řeč?“ zeptal se, zatímco si sedal.

    „Vůbec ne,“ řekl muž chraplavým hlasem. Pak zakašlal a krkem mu proletěl chuchvalec hlenu. „Seš polda?“

    „Ne tak docela, ale i tak bych ti chtěl položit pár otázek.“ Všiml si, že stařec sleduje whisky jako žíznivec oázu v poušti. „Když budu na konci spokojenej, nechám tě s ní o samotě,“ slíbil.

    Bunny se od srdce zasmál. „Vím, na co ses mě přišel zeptat.“

    „Když to víš, tak proč mi o tom hnedka nepovíš? Čím dřív skončíme, tím líp pro všechny.“

    Stařec odvrátil oči ke stěně, jako by hledal způsob, jak začít. „Překvapilo by tě, kdybych ti řekl, že se nejmenuju William?“

    „Vůbec ne,“ odpověděl Bruno.

    „Čtyřicet let jsem dělal správce v kostele Nejsvětějšího milosrdenství, ale jen proto, aby mě nenašli.“

    „Aby tě nenašel kdo?“

    „Policie. Anebo lidi jako ty.“ Jeho hrudí zacloumalo další mocné zakašlání. „Ale myslím, že jsem vás všechny přečural.“ Opět se zasmál.

    „Proč bysme tě měli hledat?“

    „Protože mě máte za ďábla,“ prohlásil.

    Možná to řekl ze sebelítosti, ale Genko zaznamenal i špetku pýchy. „A to ty nejsi?“

    „Ve skutečnosti jsem jenom služebník, kamaráde.“

    „Ve službách koho?“

    Stařec se na chvíli ztratil ve vlastních myšlenkách.

    Genko na něj ale naléhal. „Jakej byl tvůj úkol? Lákat kluky na komiksy? Vymejt jim mozky? Jo a mimochodem, viděl jsem ten film.“

    „Tohle ty nemůžeš pochopit,“ poznamenal stařec opovržlivě. „Nikdo z vás.“

    Sluneční záře zničehonic ustala. Venku za žaluziemi se kupily tmavé mraky. Místnost upadla do šedého polostínu.

    „Co je na tom k pochopení? Proč mi to nevysvětlíš?“

    „Bylo by to k ničemu.“

    „Zkus to.“

    „Nech to plavat, věř mi.“ Další smích, další záchvat kašle. „Žij si dál svůj mizernej život, jaks to dělal až dodneška, dej na mě.“

    Genko byl vzteky bez sebe, ale nechtěl to dát znát. „Koho kreješ?“

    „Nikoho.“

    Ale Genko cítil, že lže. „Cos z toho měl, Bunny? Kromě toho, že jsi živořil ve sklepě…“ poznamenal ironicky.

    „Když jsem dostal na vybranou, šel jsem do toho,“ řekl stařec nečekaně.

    Zvenku se ozval třesk hromu, který ohlašoval bouřku.

    „Co tím máš na mysli? Co znamená, že jsi ‚dostal na vybranou‘? Vysvětli mi to líp,“ pobízel ho Bruno.

    Stařec na něj upíral svoje vodnaté a neproniknutelné oči. „Místo aby ses mě ptal, kdo jsem, by ses měl zajímat, co jsem.“

    Bruno se na chvíli zamyslel, pak to pochopil. „Ty seš taky dítě tmy.“

    Muž přikývl.

    Genko pochopil, že Bunny chce navzdory zdánlivé zdrženlivosti mluvit, dostat ze sebe příběh, který v sobě nosil bůhvíjak dlouho. Musel jen vyčkat a odpovědi přijdou samy. A taky že se stařec dal po chvíli do vyprávění.

    „Jednoho dne, když jsem si venku hrál, se ke mně přiblížil nějakej chlap. Zavolal mě k sobě a řekl, že mi chce dát dárek. Pak mi ukázal komiks. Hlavní hrdina byl králík, ale on říkal, že je tam ještě tajemství. Vysvětlil mi, co mám dělat… ‚Vezmi si zrcátko,‘ řekl… ‚Když se ti bude líbit, co uvidíš, přijď za mnou.‘“

    „A co se stalo pak?“

    „Šel jsem za ním, ale jenom proto, že jsem byl zvědavej… Odvedl mě pryč a zavřel mě do takový černý díry. A nechal mě tam, potmě. Byl jsem jenom k smrti vyděšený dítě. Nevím, jak moc jsem křičel ani kolik času uplynulo. Dni, možná měsíce. Pak se ale dvířka otevřela a někdo mi podal ruku. Byl to policajt. Budeš v pořádku, řekl mi… Ale to nevěděl, že já v pořádku bejt nemohl – už nikdy. Nikdo netušil, že na mně ulpělo něco jako prokletí. V tu chvíli jsem to ještě nevěděl ani já. Ale temnota už mě poznamenala.“

    „Jak se ten chlap, co tě unesl, jmenoval?“

    Stařec odvrátil zrak. „Bunny, samozřejmě… Anebo mi to aspoň řekl. Ostatní ho znali pod jiným jménem. Dvacet let dělal nočního hlídače ve skladu s hnojivama. Přes den spal, takže se nestýkal s žádnejma lidma. Když ho přišli zatknout, nikdo ze sousedů nevěděl, že v tom domě žije. U soudu neřekl jediný slovo, ani když mu soudce oznámil, že ve vězení stráví zbytek svejch dní.“

    Z vyprávění si Genko všiml, že stařec chová ke svému trýzniteli jakýsi obdiv. Chtěl znát pokračování toho příběhu. „Tím to nekončí, že ne?“

    „Bylo mi třináct… Jednou ráno se u nás doma ukázal příslušník vězeňský služby. Řekl nám, že Bunny umřel, ale zároveň nám vysvětlil, že před časem napsal závěť a jmenoval mě svým jediným dědicem.“ Přejel si hřbetem ruky po suchých rtech a žvýkal tvrdé sliny, které se mu hromadily v ústech. „Matka by si od toho člověka nejradši nevzala ani pětník, ale byli jsme moc chudý na to, abysme si to mohli dovolit odmítnout. Pak k nám ale nedorazily jenom peníze, přinesli nám i jeho věci. Pár kusů oblečení, projektor Super8, krabice stejnejch komiksů a jeden divnej film.“

    „Ty ses na něj podíval…“

    „A pochopil jsem. Byl to takovej vzkaz… ‚Předej štafetu,‘ nebo něco takovýho…“

    „Kdo to celý začal?“

    „To nevím,“ odpověděl. „Já jsem ale svůj úkol dovedl do konce, zvládl jsem to dobře,“ pochválil se.

    Oni nevědí, že jsou zrůdy, zopakoval si Genko. A i správce William si myslel, že je normální. Koneckonců, ze svého úhlu pohledu pouze dobře odvedl svoji práci. „Chceš mi namluvit, že nevíš, kdo za tím je? Komu jsi s takovou oddaností sloužil?“ zeptal se znovu.

    „Temnotě,“ odpověděl tentokrát stařec bez vytáček.

    Ozval se další hrom, ale pořád nebylo slyšet burácení deště.

    Genko byl znechucený. „Tak tohle jsi provedl Robinu Sullivanovi, když byl ještě dítě?“

    Když stařec uslyšel to jméno, zatřásl se.

    „Na tři dni jsi ho unesl a odvedl ho s sebou… do temnoty?“ naléhal na něj detektiv.

    „Předal jsem štafetu,“ ospravedlnil se s úsměvem.

    „Kolik jich bylo předtím a potom? Tak kolik?“

    „Nevím, přestal jsem to počítat. Ale ty ostatní nejsou důležitý… Člověk musí udělat spoustu pokusů, než narazí na toho správnýho kluka. Po Robinovi jsem ještě chvíli pokračoval, ale už jsem věděl, že on se pro věc rozhodne. Stejně jako já, když jsem byl plus minus v jeho věku.“

    Genko zaštrachal v kapse a vyndal fotku ze složky z Předpeklí, na které byl Robin Sullivan ve společnosti svého kamaráda s kudrnatými vlasy a chybějícím řezákem. Ukázal ji starci.

    „Tak tady seš, chlapče,“ poznal ho ihned. „To je doba…“ Svítily mu oči.

    „Kdo je ten druhej kluk? Ten kudrnatej s chybějícím zubem?“

    Stařec se na něho zmateně podíval.

    „Z tohohle snímku je evidentní, že navštěvoval faru, takže jsem si jistej, že ho znáš.“ A na povzbuzení mu zamával lahví whisky před obličejem.

    Správce si navlhčil vyprahlé rty jazykem. „Paul, myslím… Bydlel v zeleným domku dva bloky od kostela.“

    Po počáteční dezorientaci byl správce nápomocný. Detektiv si to nedovedl vysvětlit. Bylo také možné, že mu nakukal nějakou blbost, aby se ho zbavil. Jediným způsobem, jak to zjistit, bylo jít to ověřit osobně a zaťukat na dveře zeleného domu. Ale ještě předtím umírajícímu předal slíbenou odměnu. „Sbohem, Bunny,“ řekl mu.

    „Brzy nashle,“ odpověděl stařec.

    Při myšlence, že oba míří na stejné místo, přeběhl Brunovi mráz po zádech. Ale muž měl pravdu: klid zobrazený na výkresu Meg Formanové si ještě musel zasloužit, a nezbývalo mu příliš času.

    Zaslechl další hrom, bouřka už byla blízko.

  



    32

    Zelený dům se nacházel za tlustou stěnou vody.	 					 	


    Genko vystoupil z auta a prošel deštěm přímo k verandě. Když dorazil do úkrytu pod přístřeškem, shrnul si límec saka. Bouřka ho zastihla, když vycházel z Přístavu, a pořád ještě neustala; vlasy i lněné oblečení měl úplně promočené. Sáhl si na čelo, cítil, že má horečku. Srdce mu v hrudi ale nadále bušilo a vyvracelo tím předpověď lékařů. Nevydrží dlouho, řekl si. Nemělo smysl dělat si marné naděje. Nebyl to tlukot, ale odbíjení hodin, které běžely pozpátku.

    Pokusil se upravit, aby vypadal trochu k světu. Pak si přečetl jméno na poštovní schránce. „Paul Macinsky,“ vyslovil sám pro sebe, aby si to zapamatoval. „Paul,“ zopakoval, jméno odpovídalo tipu, který mu dal správce.

    Ale ještě pořád mu něco neštymovalo.

    Zkusil zazvonit, ale zvonek nefungoval. Hádal, že kvůli bouřce vypadl proud. Proto zaťukal na dveře. Pár vteřin vyčkával. Učinil ještě jeden pokus, protože obyvatelé domu nemuseli klepání přes hluk deště slyšet. Ale ani tentokrát nic.

    Tak se přemístil k oknu, aby nakoukl dovnitř.

    Uviděl obývací pokoj s gaučem pokrytým novinami a prosezené křeslo před starým televizorem. Vedle byl stolek, na kterém stálo alespoň deset prázdných lahví od piva a popelník přetékající nedopalky.

    Na základě nepořádku – typického pro muže bez rodiny – Genko vydedukoval, že je Paul Macinsky jediným obyvatelem domu. Ale taky že tam teď pravděpodobně není.

    Chtěl se se starým členem farního fotbalového týmu Robina Sullivana setkat z konkrétního důvodu. Pokud monstrum hledalo bezpečné útočiště ve čtvrti, kde vyrostlo, bylo možné, že se s žádostí o laskavost a krytí obrátilo na Macinského. Možná Paul dokonce věděl, kde se Bunny schovává.

    Je pořád tady – to vím.

    Soukromý detektiv pochopil, že se musí rychle rozhodnout. Mohl čekat na příchod pána domu v autě nebo pod stříškou, anebo vniknout dovnitř a porozhlédnout se.

    Obvykle dával přednost druhé možnosti.

    Když musel vyzpovídat zdroj nebo svědka, vždycky se snažil být připravený. Protože jediný způsob, jak někoho přimět mluvit, bylo vědět co nejvíce o jeho životě.

    Jednou například potřeboval, aby mu žena ve středních letech vyzradila, kde se nachází její známá. Kdyby se před ní Genko prostě objevil a položil jí přímou otázku, pojala by podezření a neřekla by mu vůbec nic. Lidé jsou vůči cizincům, kteří kladou dotazy, vždy nedůvěřiví: i když jde o to chránit člověka, kterého sotva znají, automaticky v nich sepne smysl pro solidaritu. Jelikož Genko tenkrát neměl čas navázat s ženou předem přátelství, věnoval pár hodin jejímu sledování. Zjistil, že tráví velkou část svých dní ve společnosti telenovel. A tak šel za ní a řekl jí, že chce vědět, kde je její přítelkyně, protože je do ní beznadějně zamilovaný. Ženu historka dojala a bez problémů mu sdělila vše, co potřeboval.

    Proto v tom okamžiku Genko ozkoušel kliku zeleného domu. A poté co zjistil, jak by bylo snadné dostat se dovnitř, uštědřil dveřím pár ran ramenem a otevřel je.

    Jakmile byl Bruno uvnitř, už první střet s domem mu o Paulovi Macinském pomohl pochopit spoustu věcí. Zaprvé, že se bývalému chlapci s chybějícím řezákem nevede vůbec dobře. Nábytek vypadal, jako by si ho přinesl ze skládky. Na podlaze ležel koberec, který svého času možná býval béžový, ale teď na sobě měl souostroví mastných skvrn. Všude byla spousta prachu a špíny. V jednom rohu ležela deka se dvěma miskami a vodítko, ale po psech tu naštěstí nebylo ani stopy.

    Detektiv za sebou zavřel dveře. Burácení deště se zmírnilo. Dům sestával ze dvou pater. Genko se rozhodl, že se nejdřív bude věnovat hornímu.

    Na vrcholku schodů se nacházela krátká chodba, do níž ústily troje dveře. Přiblížil se k těm s broušeným sklem a pomyslel si, že za nimi bude koupelna. Pootevřel je na pár centimetrů a ihned na něho začalo štěkat zuřivé černé psisko. Pohotově je zase zavřel dřív, než stačilo zaútočit. Proklel zvíře, sám sebe i srdce, které mu skákalo v hrudi. Měl strach, ale pak se dal do smíchu, protože by to byl opravdu hloupý způsob, jak si přivodit fatální infarkt.

    Pokračoval v prohlídce. Ve druhé místnosti našel pouze zrezivělý rošt manželské postele. Na zemi se utvořila kaluž dešťové vody, která protekla nějakou prasklinou ve střeše. Ve skříni byly uchované ženské šaty, které zapáchaly naftalínem. Bruno si pomyslel, že patřily Paulově matce, a předpokládal, že paní Macinská už musí být pěknou chvíli po smrti.

    Třetí pokoj byl naopak pořád pravidelně využívaný. Paulovu postel tvořila matrace hozená na zem. Na černých stěnách bylo několik plakátů heavymetalových skupin, vypadalo to tam jako v pokojíčku teenagera z osmdesátých let. Jenomže muži, který v té místnosti spává, bylo skoro padesát let. Vedle gramofonu byla slušná sbírka vinylů. Na poličce se pěkně vyjímala malá trofej, na měděné destičce připevněné na podstavci stálo: „Farní turnaj 82/83 – třetí místo“. Vzhledem k tomu, jak Paul dopadl, to musel být jediný moment slávy v jeho životě.

    Vedle pelechu ležela na zemi pod kupou pornočasopisů hliněná miska se vším potřebným pro přípravu jointu. Genko si všiml i kousku lišty, který lehce odstával od stěny. Bez problémů ji odloupl a odhalil dutinu, ve které byla uschovaná cihlička hašiše. Potěžkal ji v dlani: bylo to obstojné množství hodné menšího dealera. Uložil ji nazpět tam, kde ji našel.

    V tom bodě došel Bruno k závěru, že mu povšechné prohledání domu nepřineslo žádnou informaci, jíž by mohl využít k navázání přátelského rozhovoru s Paulem. Bylo těžké nalézt společný zájem s člověkem, který měl zálibu pouze v hulení a v listování obscénními plátky. Bude muset vymyslet jiný způsob, jak získat jeho důvěru a přesvědčit ho, aby se mu otevřel. Paul Macinsky byl nejbližší osobou Robina Sullivana, kterou se mu podařilo vypátrat.

    Pokud ví, kde se Bunny nachází, mohl bych ho přimět se prořeknout. Ale jak?

    Pes v koupelně pořád štěkal a bránil mu v uvažování. Dokonce mu začínala migréna. Brunem otřásla náhlá zimnice, začal drkotat zuby. Horečka stoupala. Vrátil se dolů.

    Měl by okamžitě opustit dům, schovat se v saabu a číhat v něm až do příchodu Paula Macinského. Ale poté co sestoupil po schodech, pocítil náhlé vyčerpání. Nemohl se vrátit ven a znovu zmoknout. Odsunul z gauče noviny, ale nakonec se rozhodl pro křeslo a zaujal místo, které bylo nejspíše Paulovo oblíbené – před televizí, teď ovšem vypnutou. Byl tam i pléd, špinavý a plný děr, ale on si ho přesto přehodil přes ramena. Nezdálo se, že by třas, který se ho zmocnil, nějak ustával. Byl také vyděšený, ale brzy pochopil, že musí myšlenku na hrozící smrt vyhnat z hlavy. Pokusil se uklidnit. Musel myslet na něco jiného.

    Znovu si vzpomněl na starého správce, a především na bezprostřednost, s níž mu odhalil jméno kudrnatého chlapce s chybějícím zubem, kterého vedle Robina zachycovala fotka z Předpeklí.

    Když mu Genko vmetl do tváře, že svedl do temnoty nevinné ubohé dítě, William se ospravedlnil absurdní větou.

    „Předal jsem štafetu,“ řekl.

    Mluvil o Robinovi jako o svém řádném následovníkovi a právě to teď Brunovi nesedělo. Pokud starý Bunny považoval Robina za svého dědice – nového Bunnyho –, proč ho nějakému cizinci pomáhal vypátrat? Měl by totožnost jeho kamarádíčka z dětství lépe chránit, protože by mohla vést k jeho zatčení.

    Ale on Paulovo jméno vyslovil téměř okamžitě.

    Nedokázal tomu přijít na kloub. Ale aspoň se přestal třást. I pes v horním patře už to vzdal. Genko, ukolébaný tichem a starým křeslem, zíral na svůj odraz v obrazovce vypnutého televizoru. Těšil se z toho, že tu pořád je a že není mrtvý. Opět z toho vyvázl. Pociťoval vděk a úlevu.

    Ale aniž si to uvědomil, propadl se do hlubokého spánku.
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    Železné sevření hrdla, doširoka rozevřená ústa beznadějně lapající po kyslíku. Ten nejhorší způsob, jak se probudit ze spánku hlubokého jako smrt: člověk zjistí, že žije, jen aby musel ještě jednou zemřít, a navíc bolestně.


    Surovec za Genkovými zády nepovoloval stisk. Detektiv cítil, jak silné předloktí kravatu naopak neúprosně stahuje. Genko se tu ruku pokusil od svého krku odtrhnout, ale prsty mu neustále sklouzávaly po útočníkově kůži zvlhlé od deště. Kdyby měl čas, rád by Paulovi Macinskému vysvětlil, proč takhle vnikl do jeho domu, jako zloděj. Řekl by mu, že chápe jeho reakci, ale že je vzhledem k situaci trochu přehnaná. Tohle všechno by chtěl říct muži, který se ho chystal zabít. Pak ale uviděl odraz ve vypnutém televizoru, který měl před sebou.

    Hrubián měl na pravé straně obličeje tmavou skvrnu.

    Nebyl to Paul Macinsky. Ale Sullivan.

    Tak proto mi stařec pomohl. Poslal mě sem a nějakým způsobem na to svého stoupence upozornil. Dostal mě do pasti.

    Bunny už nepotřeboval svoji králičí masku, konečně se ocitli tváří v tvář. I on ho sledoval přes obrazovku. V jeho očích, lesklých jako cvrnkací kuličky, nebyla ani nenávist, ani hněv. Jako by se v nich zračila jen chladná a jasná touha zabíjet.

    Výkres Meg Formanové – teplý oceán, loďka, slunce. Ráj vytvořený v mysli holčičky. Zasloužil jsem si ho, náleží mi – přesvědčoval se Bruno. „Bůh je dítě, to jste nevěděl?“ řekla mu jeptiška v Přístavu. „Proto když nám ubližuje, neuvědomuje si to.“

    Genko se pomalu smiřoval s bolestivým koncem.

    V zorném poli mu začaly tancovat blyštivé šmouhy, podobné půvabným malým vílám. Jeho plíce se rychle vyprazdňovaly a on kolem sebe začal máchat rukama. Teplý oceán, loďka, slunce – připadalo mu, jako by je už viděl. Už tam budu, řekl. Cítil, jak ho protivník táhne směrem vzhůru, a zvrátil hlavu dozadu. Byl to skoro nepodmíněný reflex. Každopádně se mu nechtěně podařilo uštědřit útočníkovi ránu do nosu.

    Robina Sullivana ten nečekaný úder omráčil, a proto mírně povolil stisk. Bruno toho využil a vymanil se z jeho sevření úplně, pak se zády odrazil od křesla, aby mohl vstát. Přepadl dopředu a přistál rukama na špinavém koberci. Snažil se nadechnout, ale jakž takž se mu to podařilo až na třetí pokus. Otočil se, aby zkontroloval agresora: Bunnymu tekla krev z nosu a zrak mu zastíraly slzy. To mu ovšem nezabránilo vrhnout se na Genka znovu. Chytil ho za kotník, ale jemu se podařilo nohu vyvléknout; potom detektiv vyskočil vpřed, čímž se vzdálil od monstra, ale také od vchodových dveří. Ve skutečnosti nevěděl, kam jde, jednal jako moucha, která si ne a ne všimnout škvíry v pootevřeném okně, a tak zůstane uvězněná ve své vlastní hlouposti.

    Dopotácel se do kuchyně. Do jediné místnosti v domě, kterou neprozkoumal.

    Ale když uviděl, že jsou vedle staré ledničky pokryté magnety dveře vedoucí do zadního dvora, pocítil úlevu.

    Genko si všiml, že se Bunny mezitím vzpamatoval a vyhledal ho pohledem.

    Odejít z domu automaticky neznamenalo odejít do bezpečí, ale každopádně to byla skvělá motivace, aby se nevzdával. S vypětím zbývajících sil zamířil ke dveřím v naději, že nejsou zamčené jako ty ve Wilsonově statku o několik nocí dříve, kde ho Bunny pronásledoval úplně stejně jako teď.

    Vzal za kliku a zatáhl: dveře byly odemčené. Chystal se vykročit ven, ale zaváhal. Připadalo mu, jako by se všechno odehrávalo zpomaleně. Ucítil kulku, která se mu zaryla do zad, přímo mezi lopatky. Kus žhnoucího kovu, který se mu zavrtal do masa.

    Ale neslyšel žádný výstřel. Jak je to možné? uvažoval.

    Připadalo mu, že jím projela střela. Když však sehnul hlavu, všiml si, že v hrudníku není výstupní otvor. Dřív než si to dokázal vysvětlit, ucítil, jak mu selhávají nohy: klesl na kolena. V uších uslyšel hluboký a vychýlený úder – to jeho srdce ztrácelo rytmus tlukotu.

    Nikdo nevystřelil.

    Byl to fatální infarkt, na který čekal už několik dní.

    Bruno Genko povolil stisk na klice, krátce se protočil v kolenou, opřel se zády o dveře ledničky a spolu s vodopádem barevných magnetů se sesunul k podlaze.

    Na hranici mezi životem a smrtí jeho oči spočinuly na jednom konkrétním magnetu: na tropické palmě. Pod ní byl výkres.

    Styl a barvy byly nezaměnitelné. Vytvořilo ho dítě.

    Zachycoval velkého králíka s očima ve tvaru srdce, který držel za ruku blonďatou holčičku.

    Genka ale zarazil podpis pod obrázkem. Pouhá zdrobnělina křestního jména.

    „Meg.“
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    Je neuvěřitelné, jak mozek těsně před smrtí pracuje rychle, pomyslel si Genko. Protože ten jeho teď dokázal uvažovat dvojnásobnou rychlostí.

    
      Jak může Formanova nejmladší dcera znát králíka Bunnyho?
    

    Bruno vzhlédl, představoval si, že se ocitne tváří v tvář útočníkovi, který bude připravený udělit mu ránu z milosti. Muž na něho ale místo toho nehybně zíral. Možná čekal, až chcípne sám od sebe. Ale ať už mu hlavou probíhalo cokoli, Genko měl pořád ještě čas zjistit pravdu. S vypětím sil strčil ruku do kapsy. Vytáhl fotku z Předpeklí a podal ji muži s tmavou skvrnou na tváři.

    Ten na okamžik zaváhal, ale potom si ji vzal.

    Z jeho výrazu Genko vytušil, že to pochopil správně. „Ty seš Paul Macinsky, že jo?“ zariskoval.

    Muž mlčel, ale pak zareagoval. „Co má tahle fotka znamenat?“ zeptal se nervózně. „Kdo seš? A co děláš u mě doma?“

    K tomu, aby Bruno pochopil, že se nenachází v přítomnosti Robina Sullivana, mu stačila poslední věta.

    Starý správce se mnou vyběhl, pomyslel si. Tak proto se tvářil tak zmateně, když se ho Genko zeptal na jméno kudrnatého chlapce na fotce. Pochopil, že hledám špatného člověka. Protože jsem si myslel, že Robin je ten smutný, se skvrnou na obličeji. Ale tak to není.

    Je to ten druhý – ten veselý.

    Starý Bunny ho svedl na špatnou stopu, ale k té záměně osob došlo už dříve. Omyl způsobilo zubařovo svědectví: Peter Forman rozpoznal hlas muže v králičí masce, který ho podle jeho slov přiměl zabít Lindu, jelikož vyhrožoval jeho rodině. Na zahradníka ukázal jako první právě zubař.

    
      Jak může Formanova nejmladší dcera znát králíka Bunnyho?
    

    „Pověz mi něco o Robinovi,“ řekl Genko slabým hláskem Paulovi Macinskému.

    „Kámo, možná bych ti měl zavolat záchranku.“

    Zdálo se, že se o něj upřímně bojí, ale Genko zavrtěl hlavou. „Robin Sullivan,“ zopakoval.

    „Už se tak nejmenuje, nechal si změnit jméno. Stýkali jsme se jako děti, potom už jsem o něm neměl žádné zprávy… Možná si myslel, že ho nepoznám, když ke mně přišel s prosbou, abych mu upravil zahradu, ale mně hned došlo, že je to on.“

    „Kdo?“ zeptal se Bruno. „Řekni mi to, prosím.“ Potřeboval to slyšet z jeho úst.

    „Robin… Robin Sullivan… Má krásný dům, krásnou ženu, dvě holčičky. Teď si nechává říkat Peter Forman a pracuje jako zubař.“

    
      Jak může Formanova nejmladší dcera znát králíka Bunnyho?
    

    „Teď mi pověz o tomhle…“ Genko ukázal na výkres pod magnetem ve tvaru palmy.

    „Jdu zavolat na pohotovost,“ řekl místo toho a vytáhl z kapsy mobil.

    „Prosím, ten výkres.“

    Muž vyťukal na klávesnici číslo, ale zarazil se, aby odpověděl na jeho otázku. „Dala mi ho Formanova dcera, ta mladší. Před týdnem.“

    Holčičce se toho osamělého muže, který na fotkách z dětství stavěl na odiv smutek, jenž ho měl doprovázet po celý život, zželelo. Bruno Genko ho považoval za zrůdu a cítil se provinile. „Vysvětlila ti Meg, co ten obrázek znamená?“

    „Ne,“ řekl.

    Jak může Formanova nejmladší dcera znát králíka Bunnyho? Zná totiž toho muže pod maskou, řekl si Genko. Bunny je její táta.

    Znovu se mu vybavila scéna v Lindině bytě, kdy v koupelně našel vážně raněného Petera Formana. Právě v tom okamžiku zrůda odstartovala svoje divadýlko.

    Ale proč by někdo do únosu zapojoval svoji vlastní rodinu? „Vnikl do našeho domu,“ řekl zubař v slzách, zatímco se před manželkou v Bunnyho masce objevil on sám a potom ji i s holčičkami zavřel do sklepa. „Přikázal mi, abych udělal, co mi řekne, jinak že je zabije,“ zalykal se. Ale proč do toho zatáhl i je? Proč se prostě neodebral do Lindina bytu a nezabil ji?

    Protože i tohle byl špinavý trik, pomyslel si detektiv. „Měl masku, ale znám ho… Já vím, kdo to je.“ Nejednalo se pouze o začátek důmyslného plánu, který by všechny svedl na špatnou stopu a který by veškerá podezření směroval na nevinného zahradníka.

    Ne, on měl v hlavě konkrétní záměr.

    Když Bruno našel v koupelně na podlaze zhrouceného muže v králičí masce, nahého a krvácejícího, pomyslel si, že se Linda bránila, že svého vraha vážně poranila. A byl na ni pyšný.

    Jenže Linda ho nožem nepořezala, řekl si teď. Bunny si to způsobil sám.

    Bruno se divil, když mu Bauer s Delacroixem oznámili, že Formana hospitalizovali v nemocnici Saint Catherine. „Je to nejbezpečnější místo, jelikož už tam máme umístěný hlídky,“ řekl tehdy policajt s obvyklou arogancí.

    Nejbezpečnější místo pro Bunnyho bylo to, kde se nacházela Samantha Andrettiová.

    Chce ji zpátky, pomyslel si. Ten hajzl ji chce odvést zpátky do temnoty.

    Ale jakmile se soukromému detektivu Brunovi Genkovi plán zjevil v celé své šíři, zemřel.
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    Doktor Green vešel do pokoje a rychle za sebou zavřel dveře. Něco schovával za zády. „Tady máš,“ ohlásil a ukázal jí papírový pytlík. „Říkal jsem si, že budeš mít hlad.“

    Sledovala ho, zatímco se šel posadit na obvyklé místo.

    „Nemocniční jídlo je blivajz, tohle je rozhodně lepší.“ Vytáhl z pytlíku dva sendviče zabalené do celofánu. „Kuřecí, nebo tuňákový?“ zeptal se.

    „Kuřecí,“ odpověděla.

    Podal jí jeden ze sendvičů. „Skvělý výběr: manželčin kuřecí salát je bezkonkurenční.“

    Vzala si ho a dívala se na něj.

    „Copak, ty nebudeš jíst?“ zeptal se, zatímco se poprvé zakusoval do tuňákového.

    „Jistě, promiňte,“ řekla. „Něco mě napadlo… Jak mi únosce podával léky, abych byla poslušná?“

    „Máš na mysli psychotropní látky.“ Green se zamyslel. „Myslím, že ti je dával do jídla.“

    Sendvič ještě pořád převracela v rukou, už dávno neochutnala nic, co by někdo připravil s láskou. „Vaše manželka vás musí mít moc ráda.“

    „Měli jsme lepší i horší chvilky,“ přiznal Green. „Ale myslím, že to se stává všem párům, které jsou spolu dlouho.“

    Otočila se k zrcadlu. „Můj otec ještě nepřijel?“

    „Bude to chvíli trvat, pak ho přivedeme rovnou sem.“

    „Já nevím…“ Ještě se na setkání s ním necítila připravená.

    „Nikdo tě nenutí, Sam. Budeš mít tolik času, kolik budeš potřebovat.“

    „Když já si ani nepamatuju, jak vypadá.“

    „Můžu ti přinést jeho fotku, jestli chceš. Třeba se ti něco vybaví.“

    Doktorova slova ji povzbudila. Osvobodila sendvič z celofánu a lačně se do něho zakousla: Green měl pravdu, byl výtečný. „Úterý,“ řekla bez přemýšlení.

    „Co?“ zeptal se hned doktor.

    Svou pozornost znovu upřela na vlhkou skvrnu na stěně – na pulzující srdce. „Úterý je den pizzy,“ zopakovala…

    
      Ve skutečnosti neví, jestli je úterý. Ani jestli je den, nebo noc. Vlastně je dost dobře možné, že se to, čemu ona říká „pizzové úterý“, odehrává jednou za měsíc nebo za ještě déle. Ale ona se tak rozhodla. Je to jedna z malých konvencí, kterou zařadila do rutiny labyrintu.
    

    
      Všechno to začalo, když se jí poprvé podařilo dokončit třetí stranu Rubikovy kostky. Pocítila hrdost, byla tak pyšná na dobře odvedenou práci, že se jí ihned zmocnil vztek. Protože měla dojem, že si zaslouží nějakou odměnu. Proto začala pochodovat po labyrintu, kostku stavěla na odiv jako trofej a křičela: „Pizzu! Pizzu! Pizzu!“
    

    
      Kromě toho, že se dožadovala spravedlivé odměny, měla v úmyslu toho parchanta vytáčet, kdyby ji náhodou poslouchal. A ona věděla, že ji slyší. A svým způsobem si také užívala, že je neposlušná.
    

    
      Nakonec se jí podařilo získat, co chtěla.
    

    V jedné z místností našla kartonovou krabici s rozmáčenou, pár dní starou margheritou. Ten hajzl si myslel, že ji tímhle způsobem potrestá, ale ona si ji vychutnala i tak. Od té doby se rituál opakoval.

    
      Pokaždé když dokončila třetí stranu kostky, přišlo nové úterý. A nevábná pizza.
    

    
      Kdoví kde ji ten parchant kupuje. Krabice je jednoduchá, anonymní. Ani stopa po podniku, odkud pochází. Možná je to řetězová pizzerie nebo malý podnik, který prodává jen jídlo s sebou. Představuje si ho jako místo, které permanentně zapáchá smažením, s bílými dlaždicemi pokrytými lesklou a slizkou mastnou patinou, co už žádný saponát nedostane dolů.
    

    
      Vždycky když se zakousne do prvního dílku pizzy, uvažuje nad tím, jak vypadá člověk, který ji upekl. Kdoví proč si dotyčného představuje jako kluka s mohutnými pažemi zaprášenými od mouky a s pivním pupkem. Jako veselého týpka, který rád tráví čas s přáteli, chodí s nimi na akční filmy do kina nebo na bowling. Nemá přítelkyni, ale v jeho životě je jedna moc pěkná brunetka, která pracuje jako pokladní v supermarketu.
    

    
      Ten kluk nikdy neuvažuje nad tím, kam jeho pizzy míří – proč by taky měl? Nemá ani tušení, že ta, kterou zrovna připravil, skončí v labyrintu a nasytí nebohou vězeňkyni. Neví, že je jediným kontaktem, přestože nepřímým, který s vnějším světem má. Ale on je důkazem, že za těmi zdmi něco existuje. Že lidstvo ještě nevymřelo v následku nukleárního holokaustu nebo kvůli pádu asteroidu z nebe…
    

    „Pokaždé jsem doufala, že v jedné z těch krabic, které o mých imaginárních úterých přicházely, najdu nějaký vzkaz. Ne snad lístek, třeba jen slovo napsané rajčatovou omáčkou. Například prostý pozdrav – ‚ahoj‘. Jednou byl na pizze malý artyčok a já jsem to považovala za znamení. Pak už se to ale nikdy neopakovalo.“

    „Co ti na labyrintu vadilo nejvíc?“ zeptal se Green, zatímco dojídal tuňákový sendvič.

    „Barva stěn… Ta šedivá byla nesnesitelná.“

    „Existuje teorie, která tvrdí, že jisté barvy ovlivňují lidskou psychiku,“ řekl doktor, zatímco si utíral pusu papírovým kapesníčkem. „Zelená dodává jistotu, proto jsou hráčské stoly skoro vždycky zelené: aby hráče přiměly riskovat… Teplé odstíny naopak stimulují tvorbu serotoninu a lidé jsou díky nim výřečnější a promiskuitnější.“

    „A co šedivá?“ zeptala se.

    „Blokuje vyplavování endorfinů,“ řekl Green. „Na šedo bývají natřené pokoje v blázincích a taky cely věznic s maximální ostrahou.“ Pak dodal: „A klece v zoo… V dlouhodobém horizontu šedá nutí ke krotkosti.“

    Šedá nutí ke krotkosti, zopakovala si. On ji považoval za jakési zvíře, ve kterém musí potlačit instinkty.

    Doktor Green si nejspíš všiml, že se kvůli tomu tématu zachmuřila. Aby ji rozptýlil, zmačkal kapesník do kuličky, obrátil se ke koši na papír, který stál v rohu, zamířil a skóroval. „Byl jsem rozehrávač v univerzitním basketbalovém týmu: skromně řečeno jsem byl naprostá jednička.“

    Vykouzlil jí úsměv na tváři.

    Pak ale zaregistrovala, že Green té chvilkové roztržitosti využil a opět sahal na karabinku s klíči, již měl připnutou k opasku. Zase tenhle signál, aby mohl komunikovat s policisty za sklem, řekla si. Co to znamená? Možná žádný šifrovaný jazyk neexistoval, možná to byl jen výplod její paranoie.

    Doktor si všiml, že mu na modrou košili spadl kousek tuňáka. „To mi manželka zase dá,“ zabrblal, zatímco se zbytečně snažil odstranit skvrnu prsty. „Musím to nějak dostat pryč,“ řekl a zvedl se. „Hned jsem zpátky.“

    Ještěže tak, pomyslela si. Chtělo se jí čurat, a i když měla cévku, styděla se to provádět před ním.

    „Přinesu ti něco k pití,“ slíbil před odchodem. „Ale neztrácej pozornost, potom se zase musíme pustit do práce.“

    Když zůstala o samotě, poslechla doktora Greena a dál zírala na srdce na stěně. Právě v tom okamžiku znovu zazvonil žlutý telefon na stolku.

    Opět se jí zmocnil paralyzující pocit děsu.

    Green má pravdu, řekla si. To si jen někdo spletl číslo. Je směšné mít z toho strach. Ale existoval jen jediný způsob, jak to zjistit.

    Zvednout to.

    Zvonění se v místnosti, ale i v její hlavě zlověstně rozléhalo. Přála si jen, aby rychle utichlo, ale to se nestalo.

    A tak se odhodlala. Natáhla ke stolku ruku. Sádra na noze jí bránila v pohybu, ale jí se přesto podařilo na sluchátko dosáhnout prsty. Přitáhla ho k sobě, uchopila ho a přiložila si ho k uchu. Uslyším jen hluboké ticho, říkala si. A v tom tichu se bude ukrývat dech. „Prosím?“ řekla jen a ustrašeně vyčkávala.

    „Zapomněla jste udat adresu,“ prohlásil ihned mužský hlas.

    Nerozuměla, v pozadí byl pořádný hluk. Bylo to tak, jak řekl Green, šlo o omyl. Uklidnila se.

    „Haló?“ Muž na druhé straně linky začínal ztrácet trpělivost.

    „Promiňte, ale netuším, o čem mluvíte.“

    „Potřebuju adresu,“ zopakoval. „Kvůli objednávce.“

    Vytřeštila oči, projel jí záchvěv, jako kdyby dostala ránu proudem.

    „Ta pizza,“ zdůraznil muž na telefonu. „Kam ji máme doručit?“

    Odhodila sluchátko, jako by pálilo. Pak se instinktivně obrátila k zrcadlové stěně. Šlo o mnohem víc než o prosté tušení. Zatímco pozorovala svůj vlastní odraz, nabyla jasného pocitu, že se za ním skrývá zlý stín, který naslouchal jejímu vyprávění.

    A tímhle vtípkem jí chtěl dát najevo, že je nablízku.
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    Jednolitý, lineární zvuk v pozadí.

    „Pal!“

    Už nad svým tělem neměl kontrolu. Byl tam, ale zároveň jako by tam nebyl. Vězeň ve skafandru z masa. Ale necítil žádnou bolest. Naopak, prožíval zvláštní pohodu.

    Nedokázal sklopit víčka, proto měl vytřeštěné oči a mohl z výsadního místa přihlížet scéně, kdy se nad ním činili záchranáři. Pozorovatel vlastní smrti – hustý!

    „Pal!“

    Byl tam jeden zdravotník a jedna zdravotnice. On byl zavalitý typ kolem třicítky, s krátkými vlasy a tmavýma očima. Typický pořízek, se kterým by člověk zašel na pivo nebo na zápas. Držel mu na nose a ústech ambuvak. Ona byla drobná, ale nepůsobila kvůli tomu o nic méně odhodlaně. Měla modré vlasy stažené do culíku, světlou pleť, pihy a zelené oči. Při jiné příležitosti by ji milerád pozval na rande. Drsným tónem znovu vydala rozkaz.

    „Pal!“

    Robustní muž o krok ustoupil a žena na jeho hruď opět přiložila elektrody, pak spustila další výboj. Pokaždé mu připadalo, jako by v něm někdo rozdělal oheň. Plameny vzplanuly a zase uhasly v jediný okamžik.

    Po krátké pauze se zvuk na pozadí proměnil, byl teď rytmický.

    „Skvěle,“ prohlásila modrovláska nadšeně. „Dostali jsme ho zpátky: teď ho můžeme převézt.“

    Nikdo se vás neprosil, abyste mě dostávali zpátky. Měli jste mě nechat tam, kde jsem byl.

    Naložili ho na nosítka. Pak, když za mohutných otřesů projeli pěšinkou, ho strčili do sanitky. Dveře auta se zavřely. Nato se zapnula siréna.

    „Hej, kámo, teď zůstaň s náma, platí?“ říkal mu muž, aby ho udržel při vědomí. „Měl jsi kliku: tvůj kámoš ti deset minut prováděl masáž srdce. Kdyby nebylo jeho, přijeli bysme zbytečně… Tak mu vymysli nějakej pěknej dárek.“

    Paul Macinsky mu – dočasně – zachránil život, nemohl tomu uvěřit. Rád by zdravotníkům řekl, že je nevinný, že nemá s únosem Samanthy Andrettiové nic společného. Že Bunny je ve skutečnosti… Kdo je Bunny? Zapomněl to.

    Tma.

    Náhlý záblesk – jako za pomoci bleskového prášku u starých fotoaparátů –, který se rozplynul a odhalil úplně odlišnou scénu. Už nebyl v sanitce. Ozývaly se zběsilé zvuky a hluk. Kolem zmateně pobíhali lidé. Ještě pořád ležel, shora na něho dohlíželo bělostné světlo. Nad ním se pohybovaly tisíce rukou. Zaslechl nerozpoznatelné hlasy. Všichni byli nazí.

    „Jak je na tom oxymetrie?“ zeptala se menší dívka s obrovskými ňadry.

    „Klesá… Šedesát sedm na sto,“ odpověděl vousatý a zarostlý chlápek.

    „Asystolie,“ ohlásil další muž, z něhož bylo vidět jen vystouplé břicho.

    „Připravím injekci atropinu,“ řekl ženský hlas předtím, než se otočil a ukázal pěkný zadeček.

    Nemají oblečení kvůli tomu horku, pomyslel si Genko, který si tu absurdní situaci nedokázal vysvětlit. Zatímco všichni zachovávali vážnou tvář, on se mohl potrhat smíchy.

    „Dáme mu umělou plicní ventilaci,“ nařídila mladá doktorka s černými vlasy, které jí měkce dopadaly na ramena. Jako jediná měla bílý plášť. Ale nic pod ním. Bože, jak rád by jí ho sundal!

    „Jak je na tom s tlakem?“

    „Osmdesát osm na padesát devět.“

    Mohla by sis svlíknout ten plášť, co ty na to? Určitě bych se ti líbil, baby… Už se neovládal, ale umírání nakonec nebylo tak špatné. Prožíval euforii.

    Mezitím někdo telefonoval. „Dobrý den, tady koronární jednotka v Saint Catherine: potřebujeme získat informace ohledně jednoho pacienta… Jmenuje se Bruno Genko.“

    Jsem v Saint Catherine, řekl si. Ve stejné nemocnici jako Samantha Andrettiová. A je tu taky Bunny, vzpomněl si – kdo je Bunny? Nevybavovalo se mu jeho jméno. Ale Samantha byla v nebezpečí. Haló, slyšíte mě? Stane se něco hrozného, musíte ihned zavolat policii. Anebo mi můžete přinést tequilu a uděláme si party.

    „Co to svírá v pravé ruce?“ zeptal se někdo: byl to ten fousáč a rozevřel mu pěst. „Vypadá to jako zmačkaný papír, nechce ho pustit.“

    „Tak to nechte být, důležité je, že to není něco, čím by mohl ublížit sobě nebo nám,“ řekla půvabná doktorka. „Připravte mi injekci adrenalinu.“

    Tma.

    Další záblesk, ale tentokrát se víc podobal záři ohňostroje. Předchozí zvuky utichly, teď ho znovu kolébalo rytmické pípání – elektronická verze tlukotu jeho srdce. Pořád ležel, pociťoval tíhu velké plastové masky, která mu zakrývala téměř celý obličej a násilně mu pumpovala kyslík do plic.

    Vedle jeho postele spolu rozmlouvali mladá černovlasá doktorka a jeden trochu starší lékař. Oba byli kupodivu oblečení.

    „Kdo vám ho povolil resuscitovat?“ ptal se doktor, byl rozrušený a v rukou držel papír.

    To je můj talisman, řekl si Genko.

    „Posádka sanitky to nemohla vědět a my jsme neměli čas mu šacovat kapsy,“ ospravedlňovala se doktorka. „Jak jsme mohli tušit, že jde o fatální případ?“

    Neuvěřitelným způsobem ho vytáčelo, že o něm mluví, jako by tam nebyl.

    „Jednotka má omezený prostředky a ty jima plejtváš na někoho, kdo má šanci dožít se tak maximálně zejtřka.“

    Možná jsem ani já netoužil po tom, aby mě znova oživovali – napadlo tě to, ty hnusnej kriple? Kdybych chcípnul, aspoň bych se nemusel koukat na ten tvůj prdelní ksicht. Ve skutečnosti ho ale mrzelo, že jeho smrt vůbec nikoho netrápí. I když vlastně jen sklízel plody samotářského života. Nezaložil si rodinu a vlastně nikdy ani nepomyslel na to, že by měl děti. Naopak, považoval to za samozřejmost. Projekt „ožením se a pak se rozmnožím“ nikdy nevzal v úvahu.

    Starý Bunny předal štafetu novému Bunnymu, řekl si. Dokonce i zrůda hospitalizovaná v Přístavu měla potomky, kteří na ni uchovají vzpomínku. A nový Bunny měl manželku a dvě blonďaté holčičky. Jak se ale ksakru jmenoval?

    Forman, řekl si. Peter Forman a pracuje jako zubař!

    Ale nadšení z toho zjevení se téměř ihned rozplynulo, protože to nijak nemohl dát vědět vnějšímu světu.

    
      Sundejte mi tu kyslíkovou masku, musím vám něco říct!
    

    „Oživila jsi ležáka,“ vynesl rozsudek starý lékař.

    Já nejsem ležák, ty debile. Sundej mi tu zasranou masku a já ti to předvedu.

    „Mrzí mě to, doktore,“ řekla roztomilá lékařka. „Už se to nestane.“

    Muž si ji přísně změřil pohledem. Pak jí vrátil talisman a odešel.

    Doktorka zavrtěla hlavou, chystala se list papíru znovu přeložit, ale zarazila se a podívala se na něj lépe. Nečetla lékařskou zprávu, povšiml si Genko. Prohlížela si obrázek, který byl na druhé straně.

    Bunnyho podobiznu, kterou načrtl pytlák, jenž jako první poskytl pomoc Samantě Andrettiové.

    V tu chvíli se něco stalo. Uslyšel v hlavě hlásek. Mluvila na něj Linda – jeho Linda. Předej štafetu. To ovšem nebude snadné. Bruno se začal soustředit. Na rozdíl od jeho mysli bylo tělo už téměř mrtvé. Ale musel to dokázat. Vizualizoval si svoji pravou ruku, prsty stočené kolem koule z papíru. Předej štafetu, zopakovala Linda něžně. Začal ukazováčkem, který se sotva pohnul. Nechoď pryč, říkal mezitím v duchu doktorce. Ještě chvíli tu zůstaň. Byla řada na palci – žádalo si to nezměrné úsilí, jako přemístit obrovský balvan. Předej štafetu! Pak ucítil, jak ho Linda bere za ruku a pomáhá mu. Prostředníček, prsteníček a nakonec malíček. Nevěděl, jestli se to skutečně děje, nebo jestli se i tohle odehrává pouze v jeho hlavě. Lindin hlas utichl. Lékařka přeložila talisman a strčila si ho do kapsy pláště. Odcházela. Ne, prosím tě. Ne!

    Tichounký zvuk odrazu.

    Doktorka se zarazila a otočila se k posteli. Pak shlédla dolů. No tak, pojď se podívat. A ona se doopravdy rozešla směrem k němu. Sehnula se a sebrala papírovou kouli, která mu vyklouzla z ruky. Rozbalila ji. Na tváři se jí objevil nejistý výraz. Její zrak několikrát zakmital mezi ním a obrázkem na papíře. Pak vytáhla z kapsy talisman. Oba papíry porovnala.

    Podobizna vytvořená pytlákem a kresba mladší Formanovy dcery, která byla připevněná magnetem k lednici Paula Macinského.

    Stejný obsah. Králík s očima ve tvaru srdce.

    Zdálo se, že je doktorka zmatená. Z kapsičky pláště vytáhla něco jako pero. Ne, bylo to světýlko. Přiblížila se k jeho obličeji. Prsty mu odklopila pravé oční víčko. Zasvítila mu tím jasným paprskem přímo do duhovky. Pak celou operaci zopakovala s levým okem.

    Bruno se pokusil zahýbat rty v naději, že si toho i přes tu obrovskou plastovou masku všimne.

    Všimla si toho.

    Na chvíli zaváhala, pak mu pomalu sundala gumičky masky a odhalila mu část tváře. Ještě víc se k němu přiblížila a nasměrovala ucho k jeho ústům.

    Za pomoci toho skrovného dechu, který mu v těle zbýval, Genko vyslovil několik slabik.

    Doktorka vyčkávala, ale pak se napřímila. Znovu mu nasadila kyslíkovou masku a zmateně se na něj dívala.

    Nebyl si jistý, jestli se mu podařilo něco vyřknout. Pravděpodobně nic neřekl, protože si s ním pohrávala jeho mysl – ale halucinace, při níž byli všichni nazí, se mu líbila.

    Pak žena zamířila ke dveřím pokoje.

    
      Ne, zatraceně, ne…
    

    Místo aby vyšla ven, uchopila sluchátko nástěnného telefonu a vyťukala číslo. „Ano, to jsem já,“ řekla.

    No tak, krásko, předej štafetu.

    „Pacient ze tři sta osmnáctky by mohl mít příbuzného… Musíme mu dát vědět, zrovna mi řekl jeho jméno.“
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    Toho pozdního odpoledne v polovině června už bylo ve vzduchu cítit léto.	 					 	


    On a Paul se vraceli z fotbalového zápasu na hřišti u fary, zpocení a šťastní tak, jak člověk může být jen v deseti letech. Slunce byla červená koule na konci ulice, a zatímco se lidé chystali k večeři, z otevřených oken domů se ozývaly hlasy, které se mísily se smíchem ze zapnutých televizí.

    Paul Macinsky byl jeho nejlepší kamarád. Tak to aspoň rozhodl otec Edward. Vzal si je stranou a oběma řekl: „Ode dneška budete nerozluční přátelé.“ Paul nebyl příliš bystrý, proto se omezil na přikývnutí, aniž se na něco zeptal. Robin naopak věděl, proč je kněz dal dohromady. Pro kluky, jako byli on a Paul, existovala specifická kategorie, která sice neměla žádný název, ale rozdíl mezi těmi, kdo do ní patřili, a těmi ostatními byl všem hned jasný. Zřídkakdy na ně někdo promluvil, nikdy nedostávali pozvání na oslavy, při skládání fotbalových týmů si je kapitáni vybírali jako poslední, a především nikdo neznal jejich křestní jména a všichni na ně volali jejich příjmením.

    Sullivan a Macinsky.

    Neměli ani právo na to být terčem šikanistů jako šprti nebo zženštilci. Prostě neexistovali.

    Otec Edward, který dobře věděl, jak mohou být děti ke svým vrstevníkům kruté, si je zavolal do sakristie. Vyhlášením jejich přátelství je chtěl možná ušetřit samoty, která je v onom bezstarostném věku nejhorší známkou ostudy.

    Navzdory skvrně na obličeji, jež byla i hlavní příčinou jeho obrovské stydlivosti, nebyl Paul špatný. Jistě, bylo těžké vymáčknout z něj nějaké slovo. Robin vytušil, že kamarád žije s matkou a otce nikdy nepoznal. Aby ho neuváděl do rozpaků, nikdy tuhle věc nerozmazával. Ale říkalo se, že Paulova matka měla románek s nějakým chlápkem, který byl ženatý, a že se jí z toho důvodu zřekla rodina a vyhodila ji ze dveří i s parchantem v lůně.

    Přestože Paul nosil matčino příjmení a byl ve všech ohledech vnímán jako nemanželské dítě, Robin mu záviděl. Situace u něho doma nebyla dobrá a nebyl den, kdy by neproběhla nějaká hádka. Oba jeho rodiče holdovali alkoholu a bili se jako psi. Matka jednou bodla otce do břicha, zatímco spal. Přežil to, ale jakmile se vrátil z nemocnice, způsobil jí frakturu lebky žehličkou. Někdy domácí hádky odnesl i Robin, ale Paul se ho nikdy neptal, jak k těm modřinám přišel.

    Koneckonců, téměř všichni chlapci ze čtvrti měli doma problémy. Ale na rozdíl od nich se uměli protloukat. Jako by je Všemohoucí obdařil jakýmsi krunýřem, a zapomněl ho věnovat i jemu a Paulovi.

    Nejspíš je spojovalo jen tohle. Ale byl to dostačující základ pro vybudování přátelství? Robin si myslel, že ne, otec Edward byl podle něj příliš velký optimista, jestliže doufal, že by si mohli navzájem pomoct. Nic je nespojovalo a společný čas trávili jen házením kamínků do prázdných plechovek nebo naháněním potulných koček.

    Pak se ale jednoho dne něco přihodilo.

    Ocitli se ve stejném fotbalovém týmu, přestože stále jako náhradníci. Na hřišti se stal jakýsi zázrak, protože spolu nečekaně vytvořili fantastický pár obránců. Neprůchodnou stěnu pro útočníky protihráčů. Od té doby se věci trochu zlepšily. Mimo zápasy na ně ostatní chlapci pořád volali příjmením a sotvakdy na ně promluvili. Ale v průběhu hry se k nim chovali s respektem.

    To červnové odpoledne roku 1983, zatímco Robin Sullivan a Paul Macinsky cestou domů debatovali o zrovna odehraném utkání, byli chlapci opět téměř cizinci, protože se i jejich přátelství zhmotňovalo pouze na fotbalovém hřišti. Jakmile zahnuli za roh fary, ocitli se tváří v tvář správci Bunnymu, který akorát vynášel koš.

    „Čau kluci, jak se daří?“

    Ani jeden na pozdrav neodpověděl, ale zvolnili krok. V té době Robin toho chlápka považoval prostě za podivína. Jeho úsměv tvořily zuby zažloutlé od příliš mnoha vykouřených cigaret a zdál se mu přehnaně milý, když oslovoval ženy mířící na mši. I otec Edward si od něho držel odstup, jako by mu nedůvěřoval. Nejčastěji se správce staral o své. Když se o Bunnym někdo zmínil, Robinovi se okamžitě vybavil s koštětem v ruce na prostranství před kostelem. Jednou projížděl kolem kostela Nejsvětějšího milosrdenství na kole, a když se otočil k průčelí, uviděl, že muž přestal zametat a zírá na něj. V tom pohledu, který ho sledoval až na konec bloku, bylo něco, z čeho mu vstávaly chlupy na rukou.

    „Jak probíhal zápas?“ zeptal se správce a položil pytel se smetím.

    „Jako obvykle.“ Kupodivu odpověděl Paul. Robin pochopil až po mnoha letech, že kamarádova kuráž pramenila ze skutečnosti, že se chtěl Bunnyho co nejdřív zbavit, protože z něj nejspíš měl strach.

    „Často se na vás dívám: vy dva jste nerozluční.“ Na to, co znělo pouze jako nevinné konstatování, nic neodvětili, ale Bunny ještě neskončil. „Já vidím, jak se k vám ostatní kluci chovají. Ale vy dva se mi líbíte, až vám mám skoro chuť svěřit něco, co nikdo neví…“ Správce přestal mluvit, aby si odkašlal, pak vyplivl chuchvalec hlenu na chodník. „Umíte držet tajemství, že jo?“ Neodpověděli, ale muž přesto cítil potřebu ve svém vyprávění pokračovat. „Existuje takový komiks, který by se vám podle mě mohl fakt líbit. Ale není jako ty, co vám kupuje otec Edward… Komiks, o kterém mluvím, je speciální.“ Říkal to s rozzářenýma očima.

    „Co myslíš tím speciální?“ zeptal se Robin zaujatě.

    Bunny se rozhlédl kolem a pak vytáhl ze zadní kapsy kalhot srolovaný sešit.

    „Králík? To je pro prťata,“ vysmál se mu Robin, když uviděl obálku.

    „A kdybych ti řekl, že to tak vůbec není?“ provokoval ho muž. „Protože když si ho přečteš v zrcátku, uvidíš něco, co si ani neumíš představit.“

    Paul ho zatahal za tričko. „Jdeme pozdě na večeři.“

    Ale Robin kamaráda ignoroval. „Tomu nevěřím,“ opáčil správci.

    „No, nezbývá než zajít ke mně a přesvědčit se na vlastní oči.“

    „Proč musíme jít k tobě?“ zeptal se Paul podezřívavě.

    „Vlastně to není potřeba: jestli s sebou máte zrcátko, ukážu vám to hned.“

    Bylo evidentní, že je muž provokuje. Ale Robin věděl, že je mazanější než on. „Tak pro to zrcátko zajdi, my tady na tebe počkáme.“

    Bunnymu došla slova. Pak se ale usmál. „Je mi líto, chlapci, myslel jsem, že vás to bude zajímat. Tak já to prostě ukážu někomu správnějšímu, než jste vy…“ Potom se otočil k odchodu.

    Paul se znovu rozešel, ale Robin na odcházejícího muže dál koukal.

    „No tak, jdeš?“ zeptal se ho kamarád.

    A on ho tenkrát následoval, ale s chatrným přesvědčením.

    Když došli na roh ulice, nastala chvíle se rozdělit. Paul bude pokračovat doprava, směrem k zelenému domu. „Všechno v pohodě?“ zeptal se Robina, protože viděl, že je zamyšlený.

    „Jo,“ odpověděl.

    „Jsme pořád kámoši, že jo?“ zeptal se ustaraně.

    „Jo, jsme,“ ubezpečil ho.

    Chvíli se na sebe beze slov dívali.

    „Tak čau,“ řekl Paul a vydal se na cestu.

    Po pár krocích se Robin znovu otočil a díval se za ním. Zlý hlásek mu napovídal, že Paul to v životě nikdy nikam nedotáhne. Ten hlásek znal, patřil jeho otci. Dokud Fred Sullivan pil, nebyly žádné problémy. Ale jakmile začal účinek opilosti ustávat, stával se krutým. Pokud ho zrovna nebil, zlobil se na něj i v případě, že neudělal nic špatného. A především si zničehonic uvědomoval svou rodičovskou roli a vyhrazoval mu svoje výchovné „perly“. Jako třeba: „Ženský uměj jen jedno.“ Anebo: „Nenech se vojebat černejma.“ Ale jeho oblíbená byla: „Stýkej se s těma, co jsou lepší než ty.“ Pro Robina nebylo těžké určit, s kým se má stýkat, vzhledem k tomu, že byli prakticky všichni lepší než on. Složitější bylo přesvědčit je, aby se oni stýkali s ním. Ale pokud bude všude chodit se „zrůdím ksichtem Paulem“, nebude mít sebemenší šanci, že ho přijmou.

    Toho červnového dne, zatímco kolem něj pohasínalo odpoledne, nemohl překousnout, že si z nich dokonce i správce Bunny troufá dělat legraci a považuje je za zbabělce. Možná nastal okamžik ukázat, že on a Paul jsou rozdílní. Proto čekal, až se jeho kamarád na chodníku vzdálí.

    Pak se vrátil zpátky.

    Když dorazil do kostela, zaklepal na dveře, které vedly do suterénu fary. Měl v úmyslu dát správci lekci, chtěl mu něco ukrást a zdrhnout. Pak by lup stavěl na odiv a chlubil by se tím drzým gestem před ostatními chlapci. Jak říkal jeho otec, aby se člověk naučil čelit silnějším, musel se začít navážet do někoho slabšího.

    „Vidím, že sis to rozmyslel,“ řekl Bunny, když ho objevil na svém prahu.

    „Jo,“ prohlásil Robin.

    „Tak prosím, posluž si…“ Ukázal na schody za sebou.

    Robin ho následoval, ale jakmile se dřevěné dveře za jeho zády zavřely, zmocnil se ho nepříjemný pocit.

    Sestoupili do podzemí, do místností, kde se nacházely kotle. Bunnyho doupě byl malý pokojík zčásti vymezený kovovou mříží. Vypadal jako kurník.

    Robin se rozhlédl kolem sebe.

    V místě, kde správce bydlel, se cítil nesvůj. Tam dolů nedosahovalo sluneční světlo a všude byl cítit pronikavý zápach petroleje. Skládací lehátko, sbírka bezcenného haraburdí vyskládaná na poličce, pracovní stůl, železná skříňka. Bunny ihned zapnul tranzistorové rádio sestavené v krabici od bot, hrálo veselé a lehké blues, které kontrastovalo s okolím.

    Správce se posadil na lehátko, otevřel šuplík nočního stolku a vyndal z něj zrcátko, aby mu ukázal tajemství ukryté v komiksu. „Pojď si sednout vedle mě,“ pobídl ho a lehce poklepal rukou na přikrývku. Jeho hlas se změnil, zazníval v něm nepříjemně sladký tón.

    V tom okamžiku dostal Robin strach. Měl poslechnout Paula, protože teď už tam být nechtěl. „Možná bude lepší, když půjdu,“ zkusil říct.

    „Proč, tobě se tady nelíbí?“ zeptal se správce a předstíral uraženost. „Jsem si jistý, že z nás budou kamarádi.“

    „Ne, opravdu… Čeká na mě máma,“ zakoktal. „Určitě už připravila večeři.“ Jeho matka mu tak nanejvýš nachystala pár dní staré pečené kuře ze supermarketu, které mu bez ohřátí hodí na talíř. Ale v tu chvíli by Robin snědl jakýkoli blivajz, jen aby odtamtud mohl odejít.

    „Dal by sis sušenky s mlíkem?“ zeptal se Bunny. Vyndal ze skříňky karton a začal ho nalévat do špinavé sklenice.

    Robin neodpověděl.

    Bunny rozzlobeně vrtěl hlavou. „Proč jste všichni takoví? Na začátku vypadáte jako frajírci, ale pak se snažíte dát zpátečku.“

    „Nedávám zpátečku, mohl bych třeba přijít někdy jindy.“ Ale místo toho začal doopravdy couvat.

    Bunny se na něho vážně zadíval. „Mrzí mě to, chlapče, ale to asi nebude možné.“ Podal mu sklenici. „Na, vypij si to mlíko.“
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    Ani více než třicet let poté, co následoval správce Bunnyho do podzemí, nedokázal Robin Sullivan alias Peter Forman detaily té scény vymazat z paměti. Znovu vnímal pachy, chlad suterénu, tlumené zvuky. Dokonce i ozvěna bluesové písničky byla v jeho mysli nedotčená.	 					 	


    Vzpomínka, kterou jeho paměť promítla na bílý strop nemocničního pokoje, vyhasla a opět se ohlásilo bolavé zranění na břiše. Stehy mu napínaly kůži, ale tu bodnou ránu si způsobil moc šikovně. Věděl naprosto přesně, kam čepel zabořit, protože do téhož místa jednou jeho matka vrazila kuchyňský nůž jeho otci. Lékaři v té době prohlásili, že i přes ztrátu krve měl muž štěstí, protože nebyly zasaženy životně důležité orgány.

    Zatímco rodiče pro něho představovali příšerný příklad téměř celé jeho dětství, správce Bunny mu byl dobrým učitelem. Během oněch tří dnů, kdy ho ten parchant věznil, ho zneužil, ale také mu ukázal, že existuje tajemné chvění pramenící ze strachu druhých.

    Protože přesně to starý Bunny vyhledával. Dětský strach byl jeho živinou, jeho vášní.

    Sedmdesát dva hodin mučení, zneužívání a psychického týrání. Robinovi se podařilo utéct čirou náhodou, jen proto, že třetí noc jeho trýznitel v podnapilém stavu usnul a zapomněl ho připoutat k čelu postele. Takže vyklouzl z vězení a požádal o pomoc jednu kolemjdoucí, která ho ihned doprovodila na policii.

    Ale proč si s sebou při útěku vzal ten komiks s králíkem?

    Tahle volba měla vliv i na rozhodnutí nevyprávět, co se mu stalo. Zpočátku si myslel, že tak jedná ze studu nebo strachu, že by se zrůda mohla mstít. Ale tak to nebylo. Pravý důvod měl co do činění s tím, co mu starý Bunny pomocí komiksu zasadil do hlavy, a se zhlédnutím zvláštního filmu.

    Během té krátké izolace v něm děs vyhloubil strmou propast. Vzdálené a neznámé místo, v němž Robin shromažďoval nevyslovitelné touhy, temná nutkání, zárodky agrese. Ale v pouhých deseti letech ještě nemohl vědět, že se v té rokli něco líhne.

    Jakási přítomnost.

    Někdo v něm spočíval. Rozpoznal to v pohledech svých rodičů, když se vrátil domů. V odrazu matčiných očí byl zlověstný králík. A ona a otec z něho poprvé měli strach. Proto ho od sebe později odehnali.

    Na Wilsonově statku našel nový druh citu, jejž mohl sdílet s dalšími, sobě podobnými dětmi – i ony byly kořistmi bezskrupulózních mužů a žen, kteří se násilím a lstí zmocnili nevinnosti jejich dětství. Ale Robin cítil, že se liší i od nich, protože nechtěl přijmout roli oběti. Možná proto k němu Tamitria Wilsonová tolik přilnula, myslela si, že se Robin prostě chce osvobodit od strašlivé zkušenosti, anebo že jí odmítá být poznamenaný do konce života. Právě proto mu pomohla získat novou identitu a maturitní vysvědčení, které potřeboval ke studiu na univerzitě.

    Soukromého detektiva Bruna Genka, který se pár dní předtím ukázal na statku a ptal se po chlapci jménem Robin Sullivan, Tamitria udeřila do hlavy a uvěznila ho. Jako starostlivá matka chtěla chránit syna jménem Peter Forman, který za sebou nechal děsivou minulost.

    Měl Tamitrii rád, ale přesto ji musel zabít, protože nepochopila tu nejzákladnější pravdu. Tedy že chlapec jménem Robin Sullivan odmítal roli oběti proto, že už pochopil, že patří do kategorie trýznitelů.

    Tamitria pojala podezření kvůli komiksu, který pořád nosil s sebou, ale nikdy nepochopila jeho pravý význam. Při odchodu ze statku ženu požádal, aby mu ho uschovala jednak proto, že neměl sílu se ho zbavit, ale především proto, že už se rozhodl, že si Bunny zaslouží vylézt ze stránek ven.

    Potají už přemýšlel nad maskou, která by mu dala podobu. Ale ne lidskou. Protože Bunny musel být něco jako Bůh.

    Vzal si ji s sebou i té noci, kdy ho Tamitria přivolala na statek a pověděla mu o zvědavci. Tělo stařeny zakopal za seníkem, ale nebyl rád, že jí musel vzít život. Ve skutečnosti při zabíjení nepociťoval zadostiučinění nikdy. Přestože k němu byl často nucen.

    Na rozdíl od starého Bunnyho se mu líbily holčičky.

    Uspokojoval svoje fantazie lovením na deep webu. Ale ty, které unášel, aby si je přivedl do svého tajného doupěte, moc dlouho nevydržely. Bylo to jako s křečky nebo kanárky, kteří po pár měsících, maximálně po roce onemocní. A tak místo aby přihlížel smutnému a pomalému konci, postaral se o to, aby holčičky přestaly trpět. Vlastně se z jeho strany jednalo o akt milosrdenství.

    Se Samanthou to ale bylo jiné.

    Okamžitě pochopil, že není jako ostatní. Tak zaprvé, osud chtěl tomu, aby se jednoho naprosto normálního únorového rána přiblížila k jeho dodávce se zrcadlovými fóliemi, když byla na cestě do školy. Jako moucha, která nevědomky letí příliš blízko pavučiny, vábená vlastním odrazem v blyštivém spletenci, zaplatila Samantha Andrettiová spravedlivou cenu za marnivost.

    Byl si jistý, že ta drobná dívenka nevydrží v zajetí ani měsíc. Ale pak se stala jeho chloubou. Nejenže Sam odolávala patnáct let, ale už od samého začátku mu poskytovala i motivaci, aby vylepšil svoji strategii, jak Bunnyho skrývat před světem.

    Pokud se Peter Forman oženil a přivedl na svět dvě nádherné holčičky, vděčil za to pouze jí.

    Dobře ukrytý v normální rodině, ve zdánlivě klidném životě, mohl tichý zubař vést dva dokonalé životy. Jeho manželka ani v nejmenším netušila, že v něm přebývá další bytost. Musel přiznat, že to, jak ji den předtím vyděsil k smrti a zavřel ji i s dcerami do sklepa, si dokonce užil. Právě tam ho Meg přistihla s králičí hlavou. Podařilo se mu ji přesvědčit, aby držela jazyk za zuby, tvrzením, že je to tajemství mezi tátou a dcerou.

    Doma se mu vždy dařilo působit mile a ovládat se. Ale na Samanthu byl tvrdý mockrát, určitě z příliš velké lásky. Byla tu ta záležitost s dítětem. Vždycky si při styku s ní dával pozor. A navíc, Samantha už neměla menstruaci celé roky, proto měl za to, že je neplodná. Ale ona otěhotněla. Možná ji měl hned zabít, ale nedokázal to. Myslel si, že umře při porodu. Ale když ten okamžik nastal, pomohl jí parchanta přivést na svět. Díky svým lékařským kompetencím, které jako zubař měl, se mu podařilo provést základní císařský řez – za to by ho vyrazili z komory. Pak odešel a Saminu vězení se vyhýbal skoro celý týden. Byl přesvědčený, že po návratu najde dvě mrtvoly. Ale ta neskutečná malá děvka se dokázala smrti z vykrvácení vyhnout.

    Odnést jí holčičku bylo ze všeho nejtěžší.

    Byly jí tři roky, ale vypadala na mnohem méně. Nerostla a sužovaly ji různé neduhy související se zajetím.

    Sam mu to neodpustila. Vzdorovala mu odjakživa, ale jakmile jí odebral jediný smysl života, obrátila se proti němu tím nejhorším možným způsobem. Začala ho ignorovat. Už v sobě nechovala zášť a strach, který neustále pociťovala, zmizel.

    Bunny už ji neděsil.

    Předtím než by ji nechal umřít, jí chtěl nabídnout možnost změnit svůj osud.

    Hru.

    Strčil ji do kufru auta a odvezl ji k močálu. Tam jí sundal šaty, aby ji mohl naposledy obdivovat v celé její zvířecí kráse.

    Potom ji nechal jít.

    Počkal hodinu a pak se ji vydal hledat.

    Vynaložil velké úsilí, než ji našel. Zahlédl ji na krajnici, raněnou. Když procházel lesem, aby se k ní v Bunnyho masce dostal, přijel nějaký zatracený pickup. Kluk, který ho řídil, určitě pytlák, jí pospíchal na pomoc. Robin scéně přihlížel, skrytý za kmenem stromu.

    Sam se tomu cizinci vrhla kolem krku.

    Pohled na to, jak objímá jiného muže, mu samou žárlivostí drásal duši. Teď to věděl: byl do ní zamilovaný, odjakživa. Proto už se na to nevydržel dívat a vylezl z úkrytu.

    Když ho mladík, který byl se Samanthou – s jeho Sam –, viděl, zaváhal, ale pak utekl pryč.

    
      Máš štěstí, kluku. Jediný štěstí.
    

    Zatímco se pickup vzdaloval, Samantha začala křičet. Hned k ní přiběhl, aby ji utěšil a řekl jí, že ji miluje. Ale ona vyslovila něco, čím ho ranila, čím mu hrozně ublížila.

    Tenkým hláskem řekla: „Zabij mě.“

    Po všech těch společně strávených letech, potom co se stali rodiči holčičky, potom co se jí svěřil s tím, co k ní cítí, ta zbabělá holka dávala přednost smrti, než aby přiznala, že je spojuje hluboký cit.

    To nemohl přijmout. Proto se ji, vzhledem k tomu, že už měla viditelně zlomenou pravou nohu, rozhodl zanechat vlastnímu osudu. „Pokud po tom toužíš, tak to dostaneš,“ řekl předtím, než odešel.

    Už se za ní neotočil. Pod Bunnyho maskou ale kanuly teplé slzy bolesti.

    Když se vrátil domů, televizní zprávy už informovaly o jejím nalezení. Lidé tomu nemohli uvěřit a nahrnuli se do ulic, aby mohli slavit. Měl by se o sebe bát, protože policie na Samanthu Andrettiovou, a tím pádem i na něj, už dávno zapomněla – teď mu ovšem zase půjdou po krku. Ale kupodivu ho to vůbec nezajímalo.

    V následujících hodinách bylo těžké hrát roli klidného zubaře, především před rodinou. Neustále se bál, že ho smutek přiměje překročit hranici, již si s takovým úsilím stanovil, a že z propasti vyplyne na povrch útrpný výkřik Bunnyho, který si tam někde, na dně temnoty, zoufá.

    Ale před západem slunce mu něco došlo.

    Ona mě taky miluje. Ale jak se to stává všem párům, i my se hádáme. Přesně to se stalo, prostá rozepře dvou zamilovaných. Ano, šlo jen o šarvátku kvůli mé absurdní žárlivosti. Dopustil se hříchu pýchy a odešel uražený, ale místo toho se měl pokusit věci ihned vyjasnit.

    Přesně to měl udělat.

    Byl si jistý, že za ní stačí zajít do nemocnice. Kdyby měl ještě příležitost s ní promluvit, vysvětlili by si to a všechno by se vrátilo do starých kolejí. Proto ho neděsil ani nápad pobodat se nožem. Byl to důkaz lásky, Sam to gesto určitě ocení.

    Dokonce se mu ke zdárnému dokončení plánu podařilo využít starého Paula Macinského. Pár týdnů předtím hledal na parkovišti před obchodním centrem, kde se shromažďovali nezaměstnaní, zahradníka. Kamaráda z dětství poznal podle skvrny na obličeji. Jistě, bylo riskantní se před ním ukazovat, ale neodolal, protože byl zvědavý, jestli ho Paul taky pozná.

    Ne, nestalo se – řekl si.

    Zásahem prozřetelnosti se mu to náhodné setkání hodilo v okamžiku, když bylo potřeba svést policii i toho bláznivého soukromého detektiva na špatnou stopu. Zatímco se zaobírali Paulem Macinským, Robin mohl nerušeně jednat.

    Za tu dobu, co byl hospitalizovaný na chirurgickém oddělení v Saint Catherine, už pro sebe a pro Samanthu vymyslel plány do budoucnosti. Po útěku z nemocnice se někde na chvíli ukryjí. Možná ve starém doupěti. Koneckonců, to místo bylo jejich hnízdečkem lásky. Ovšem za předpokladu, že ho policisté v suterénu domu, kde vyrůstal, mezitím neidentifikovali. Jediné dědictví po rodičích, kteří oba zemřeli na cirhózu jater.

    Na každý pád tam nemohli zůstat dlouho. Proto Robin hodlal vybrat značnou sumu peněz z bankovního účtu, koupit ojeté auto a zamířit jinam. Chvíli by se toulali po státě, aby po sobě nechali zmizet stopy. Pak by jednoho dne dorazili do klidné horské vísky. A tam by mohli zůstat do konce života. Za použití falešných jmen by si mohli pořídit opravdový dům, najít si slušnou práci a možná se znovu pokusit mít děti – jedno, třeba i dvě.

    Ano, to bude nádhera. Dva zamilovaní štvanci.

    Musel si o tom jen promluvit se Samanthou, povědět jí o tom snu a požádat ji, aby ho s ním uskutečnila. Nejdřív se jí samozřejmě bude muset omluvit. Ale Sam byla chytrá a chápavá: už mu toho odpustila tolik, že to vyjde i tentokrát.

    Robin se znovu podíval na strop svého nemocničního pokoje. Jeho sladká Sam byla jen kousek od něho, na oddělení popálenin. Dělila je sotva dvě patra. Nemohl uvěřit, že dokázal tak dlouho odolávat pokušení vydat se ji okamžitě hledat. S jistým úsilím se, trochu bolestivě kvůli stehům na břiše, zvedl. Byl spokojený.

    Za chvíli bude konečně moct znovu obejmout ženu, kterou miloval.
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    Protipožární dveře, jimiž se vcházelo na únikové schodiště, byly pouze přivřené.


    Robin Sullivan už je nějakou dobu sledoval a všiml si, že jimi probíhá obstojný počet policistů. Když se ke dveřím přiblížil, ucítil nezaměnitelný odér nikotinu. Strčil do nich a ocitl se před dvěma policajty, kteří kouřili a povídali si. Jakmile ho spatřili, zarazili se a pořádně si ho prohlédli: měl na sobě jen anděla, který se půjčuje nemocničním pacientům, a froté bačkory. Pozdravil je pokynutím hlavy a oni se opět dali do hovoru a kouření jakoby nic.

    Opřel se o zábradlí. Díky lehkému vánku bylo vedro snesitelnější a nad ním se rozprostírala nádherná hvězdná obloha. Ano, opravdu dokonalá noc. Nadechl se a vydechl z plných plic, uši měl pořád nastražené, aby věděl, co se děje za jeho zády. Jeden z poldů típnul cigaretu o zeď a vajgl hodil do prázdna, pak se s kolegou rozloučil a vrátil se do služby. Když zůstali sami, Robin si strčil ruku do kapsy.

    I druhý policista dokouřil. Chystal se učinit totéž co kolega, ale jakmile se obrátil ke zdi, aby cigaretu uhasil, Robin vytáhl injekční stříkačku, kterou si chvíli předtím nachystal na ošetřovně. Rychlým pohybem mu ji zapíchl do hrdla. Pak okamžitě zacouval. Polda si na krk ihned sáhl rukou a zároveň se na Robina otočil s očima vytřeštěnýma údivem. Natáhl druhou paži, aby ho chytil, ale silný barbiturát vpravený přímo do krční žíly už se dostal do jeho centrálního nervového systému. Policista zavrávoral a padl na kolena.

    Robin se ujistil, že ztratil vědomí.

    Pak ho začal svlékat z uniformy.

     


    Oddělení popálenin se nacházelo v posledním patře nemocnice. Pokoje byly koncentrovány ve vnitřní části a neměly okna, protože sluneční světlo a teplo by mohly být škodlivé pro pokožku pacientů. To od nich bylo mazané, že Samanthu umístili právě tam, pomyslel si. Takhle ji mohli lépe hlídat.

    Vyjel do patra služebním výtahem. Jakmile se otevřely dveře, vyšly proti němu dvě policistky, ale on sklonil hlavu, aby se lépe skryl pod kšiltem čepice. Nevšímaly si ho a prošly kolem něj.

    Na chodbě byli jen lékaři a zdravotní sestry. Většina pořádkových sil se shromažďovala kolem nemocnice a na jednotlivých patrech se prováděly pouze obchůzky, jelikož bylo přece jen zapotřebí udržet kvůli dalším pacientům sterilitu prostředí.

    Odebral se do lůžkové části a hledal Samin pokoj. Rád by jí něco přinesl, třeba květiny, ale hrozilo, že by byl příliš nápadný. Už věděl, co udělá: poklekne před ní a poprosí ji o prominutí.

    Pokoj rozpoznal podle dveří, protože před nimi stál strážník. Vydal se k němu.

    Když si policista všiml, že se k němu blíží, změřil ho pohledem. Pravděpodobně tápal nad důvodem té kontroly. „Co se děje?“ řekl.

    „Nevím,“ odpověděl Robin. „Poručili mi, abych sem přišel.“

    Strážník se podíval na hodinky. „To je zvláštní, mají mě vystřídat až ve dvě.“

    Pokrčil rameny. „Nevím, co ti na to mám říct.“

    Policista uchopil vysílačku, kterou měl připnutou k opasku. „Zeptáme se seržanta.“

    Robin ho zarazil. „Určitě došlo k nějakému omylu, vrátím se dolů a upozorním je na to.“

    „Tak dobře,“ řekl strážník.

    „Jak to tam uvnitř jde?“ zeptal se a ukázal na dveře, jako by byl prostě zvědavý.

    „Profilovač si dává pauzu, myslím, že teď ta holka spí.“

    Přikývl a dal se na odchod, pak se ale znovu otočil. „Když už jsem tady, můžu se tu pět minut zdržet, jestli si chceš jít zakouřit nebo si odskočit na kluky.“

    „To teda jo,“ řekl hned policajt. „Díky, seš kámoš.“

    Díval se, jak se vzdaluje a zahýbá za roh chodby. Ještě pár vteřin vyčkal, pak se zády opřel o dveře a natáhl paži směrem ke klice. Poté co se ujistil, že ho nikdo nesleduje, otevřel je a rychle vnikl do pokoje.

     


    Byla tma. Jediná slabounká záře vycházela z kontrolek lékařských přístrojů rozestavených kolem lůžka. Počkal, až oči přivyknou polostínu, a v jeho zorném poli se pomaloučku začaly objevovat předměty. Slyšel, jak se z postele ozývá dýchání – rytmické, klidné.

    Moje láska spí, pomyslel si. Ta bude nadšená, až mě uvidí. Patnáct společných let je vlastně něco jako manželský svazek.

    Začal se k ní přibližovat. Chtěl ji probudit polibkem.

    Když došel až k lůžku, usmál se. Natáhl ruku, aby ji pohladil, ale nemohl ji najít.

    Postel byla prázdná.

    „Nazdárek, Bunny.“

    Za jeho zády se ozval mužský hlas. Instinktivně se chystal otočit.

    „Ani se nehni,“ varoval ho muž.

    Uslyšel těžký dusot vysokých bot, které se pohybovaly po místnosti, zatímco se muži rozestavovali kolem svého cíle. Představoval si, jak na něho míří pušky s nočním viděním. Poslali speciální jednotku, řekl si. Tolik pozornosti mu lichotilo. Zavrtěl hlavou, nemohl uvěřit, že dospěl k takovému konci; pak začal zvedat ruce na znamení kapitulace.

    „Na kolena,“ řekl mu hlas.

    Nebyl kategorický. Zněl klidně, trpělivě. A to ho uklidnilo.

    „Ruce za hlavu.“

    Uposlechl. Zatímco úkon prováděl, cítil, že mu puká srdce, po tváři mu stékala slza. Myšlenka na to, že to skončilo, nebyla tak bolestná jako ta, že už nikdy neuvidí svoji lásku. Chopili se ho a nasadili mu pouta. „Můžu aspoň vědět, kdo mě zatýká?“ zeptal se.

    „Vyšetřovatel Simon Berish,“ představil se hlas.
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    Poté co zjistili, že je Sullivanovo lůžko prázdné, ihned pochopili, že se zrůda nerušeně pohybuje po nemocnici. Hon na muže by ohrozil příliš mnoho nevinných, proto byl Berishův nápad okamžitě s radostí přijat.

    Nebylo nutné přemisťovat Samanthu Andrettiovou. Stačilo umístit hlídkujícího strážníka před jiné dveře a počkat uvnitř, až spadne klec.

    Nakonec Sullivana zatkli. Když ho odváděli pryč, brečel jako malé dítě. Jeho první požadavek byl nanejvýš svérázný. Mléko a sušenky.

    Berish nad tím ještě pořád přemítal, když přijížděl ke karavanu zásahové jednotky. Hitchcocka musel nechat na venkovním prostranství. Naštěstí mu někdo přinesl misku s vodou. Byly tři ráno, ale horko jako v pravé poledne, bylo zjevné, že pes tím poblázněným počasím trpí víc než ostatní. „Za chvíli půjdeme domů, platí?“ řekl policista a pohladil hovawarta po čumáku. Mezitím ale také zkusil zavolat Mile, aniž si dělal iluze. Mobil vedoucí Předpeklí byl skutečně stále vypnutý.

    Vasquezová, kde sakra vězíš?

    Neměl ponětí, jakým případem se zabývá ani proč zmizela. Poslední slova, která z jejích úst slyšel už téměř o pět dní dříve, se týkala velmi slibné stopy. Když se jí zeptal, v čem spočívá, drsně ho odbyla.

    „Dej mi pokoj, Berishi.“

    U Mily to nebyla žádná novinka, ale tentokrát sám sobě přísahal, že jí to neodpustí. Kamarádka až příliš často zapomínala na svoje mateřské povinnosti: Alice byla pořád malá a potřebovala ji. Jakmile se vrátí z té zpropadené mise, řekne jí na plná ústa, co si o tom myslí – úplně všechno.

    „Dovolali jste se do hlasové schránky,“ ohlásil nahraný hlas do telefonu. Berish jí chtěl zanechat vzkaz, ale pak se zarazil.

    Blížili se k němu Bauer a Delacroix.

    „Můžeš nám to nějak vysvětlit?“ zeptal se blonďák. „Co máš společnýho s Brunem Genkem?“

    „Včera večer přišel do Předpeklí, tak jsme se seznámili. Hledal informace ohledně zmizení Robina Sullivana.“

    „A tys mu je dal?“ Bauer nevěřícně rozhodil rukama. „Ani tam nesloužíš a nabídneš spolupráci každýmu, kdo o to prostě poprosí?“

    Berish ho nemohl vystát. „Hele, kluci, pojďme si hned ujasnit jednu věc: nehledáte náhodou někoho, na koho svést vinu za tohle svoje fiasko?“

    Blonďák chtěl odpovědět, ale vložil se do toho Delacroix. „Nikdo tady nemá v úmyslu dělat soudní proces, chceme jen pochopit, jak se věci seběhly.“

    Než Berish promluvil, zvážil situaci. „Genko mi pověděl, co odhalil: komiks, Bunnyho a muže se skvrnou na obličeji… Myslím, že se zoufale potřeboval vypovídat z úzkosti.“ Vzpomněl si na detektivův bledý obličej, na zjevné úsilí, které vynakládal, aby tomu příběhu mohl čelit. „A tak jsem se neúmyslně dozvěděl o veškerých podrobnostech případu.“

    „A co jsi mu za to dal?“ zeptal se čím dál rozrušenější Bauer.

    „Fotografii,“ odpověděl Berish bez váhání. „Genko chtěl vědět, jak Robin Sullivan vypadal jako dítě… Na fotce uschované ve svazku Předpeklí byl zachycený spolu s kamarádem z dětství.“

    „Děsně dojemný,“ vysmíval se mu bílý policista.

    Berish ho ignoroval a dál mluvil k Delacroixovi. „Před pár hodinami mi volala doktorka ze Saint Catherine: oznámila mi, že jeden jejich pacient, který se nachází v kritickém stavu, před ní vyslovil moje jméno – myslela si, že jsem jeho příbuzný nebo kamarád. Když jsem přijel, vysvětlili mi, že první pomoc mu poskytl jistý Paul Macinsky, který ho doprovodil až do nemocnice. Ukázali mi ho a já pochopil, že došlo k záměně, že dítě se skvrnou na obličeji na fotce z Předpeklí není Robin Sullivan, a tím pádem že zubař lhal.“

    Delacroix si ho měřil pohledem, možná se snažil pochopit, jestli mu řekl celou pravdu.

    Berish si uvědomoval, že se mezi kolegy netěší příznivé pověsti, celé roky platil za odpadlíka. Možná se právě proto cítil dobře v přítomnosti Bruna Genka. „Měli byste soukromému detektivovi poděkovat,“ řekl. „Nebýt jeho, Samantha Andrettiová by se ocitla ve vážném nebezpečí.“

    „Před dvaceti minutama umřel,“ řekl Bauer úsečně. Pak mu ukázal záda a odešel.

    Berishe ta zpráva zastihla nepřipraveného. Sotva toho muže znal, ale přesto mu ho bylo líto.

    „Řekl mi, že až bude po všem, chtěl by se setkat se Samanthou, myslím, že se jí chtěl za něco omluvit…“

    Delacroix mu položil ruku na rameno. „Stejně by to nebylo k ničemu.“

    Berish na něj překvapeně upřel zrak. „Jak to?“

    „Šéf za půl hodiny svolá tiskovou konferenci.“

    O čem to ten Delacroix sakra mluví?

    „Je tu jedna zpráva, kterou jsme ještě nezveřejnili. A týká se zrovna Samanthy Andrettiové…“
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    Přetáhla si přikrývku přes hlavu, už nechtěla být sledována skrze zrcadlo. A už nechtěla poslouchat vyzvánění žlutého telefonu na stolku.

    On ví, že jsem tady, jde si pro mě, aby mě znovu odvedl do labyrintu. Vzpomněla si na vězení se šedými stěnami, bez cesty ven.

    „Na šedo bývají natřené pokoje v blázincích a taky cely věznic s maximální ostrahou, klece v zoo…“ prohlásil Green. „V dlouhodobém horizontu šedá nutí ke krotkosti.“

    Kde je doktorovi konec? Od té doby, co odešel z pokoje, aby si vyčistil košili, kterou si zamazal sendvičem, už uběhlo alespoň čtvrt hodiny. Řekl, že bude hned zpátky, ale místo toho ji nechal o samotě.

    Přikrývka byl její úkryt, poslední obrana, která jí zbývala.

    Zpočátku to fungovalo, dokázalo ji to uklidnit. Ale pak do její skrýše něco proniklo. Spolu s povědomými zvuky nemocnice se vrátil i tlukot srdce na stěně.

    Srdce holčičky narozené v zajetí, na niž si vůbec nepamatuje. Srdce její dcery. Ale zároveň také dcery zrůdy.

    Přestaň tlouct. Prosím tě, přestaň. Ale ono nepřestávalo.

    Hrozilo, že ji obsesivní bušení připraví o rozum. Pochopila, že musí něco udělat, protože jinak by už nikdy neměla klid. Sebrala odvahu a pomalu vykoukla zpod přikrývky.

     


    Vysvětlili mu, že bude ženu moct pozorovat zpoza falešného zrcadla. Proto teď od sebe Simona Berishe a Samanthu Andrettiovou dělilo jen tenké sklo.

    Kromě pytláka, který ji zachránil, policistů, přiděleného profilovače a samozřejmě té zrůdy, co ji věznila, neznal nikdo tam venku její dospělý vzhled. Většina lidí si ji ještě stále pamatovala tak, jak vypadala ve třinácti letech. Pro zbytek světa byla Sam pořád holčička.

    Berish byl jedním z těch, kterým bylo umožněno přihlížet skutečnosti.

    Vyšetřovatel viděl pouze křehkou a bezbrannou bytost. Delacroix mu řekl, že si Samantha při útěku zlomila nohu, a to proto, že jí kvůli životu v zajetí zřídly kosti. Pošramocený byl i její imunitní systém, proto se ji rozhodli hospitalizovat ve sterilním prostředí.

    Opravdu existují lidé, kteří jsou schopní provést nevinné ženě něco podobného?

     


    Srdce na stěně teď bylo ohromné a dál rostlo.

    Je to jen vlhká stopa na bílé zdi, opakovala si. Je to halucinace. To ty psychotropní látky, které mi podával ten parchant. Už brzy zmizí, až mi protilátky v kapačce pročistí krev a mozek.

    Bušení se podobalo ranám do bubnu. Volalo ji.

    To je moje holčička, chce jen pohlazení od mámy. Od mámy, která ji opustila. Bylo jí do breku. Nevěř jí, je to dcera zrůdy, chce tě jenom znova přivést do labyrintu. Ty víš, že tam pořád je a čeká na tebe. Jestli se tam nechceš vrátit, musíš ji ignorovat.

    Ne, nemůžu. Jsem její matka, nemůžu.

    Rozhodným pohybem ruky stáhla přikrývku. Pak se na posteli posadila. Roztáhla nohy, vytrhla si cévku a odhodila ji pryč – po podlaze se rozlila kaluž moči. Podívala se na kapačku a opatrně si jehlu vyňala z žíly – připojí si ji znovu až později. Nevěděla, zda má dostatek sil, aby se postavila na nohy, ještě si pamatovala, jak to zkusila poprvé a jak se sesunula k zemi – doktor Green jí hned přispěchal na pomoc, voněl kolínskou. A tak nejprve pohnula pravou nohou a položila pravé chodidlo na zem, pak oběma rukama uchopila tu v sádře, nadzvedla ji a začala ji přemísťovat na okraj postele – postupně, kousek po kousku. Když se dostala až ke kraji, pohnula pánví a pomalu nohu sesouvala, dokud se nedotkla podlahy. Nakonec se rukama opřela o matraci, zhluboka se nadechla a vstala.

    Zpočátku se kolem ní točil pokoj, ale přesto si dokázala udržet rovnováhu. Dobře, řekla si. A okamžitě upřela pohled na srdce na bílé stěně.

    Musela svému mozku dokázat, že ve skutečnosti neexistuje, že jde o léčku, o falešný vjem. Nejdříve pohnula pravou nohou, posunula kupředu trup a pak za sebou přitáhla i zasádrovanou končetinu. Spočítala si, že ji od cíle dělí jen pár metrů, věřila, že to zvládne.

    Postupovala dál, krůček po krůčku, s obrovskou námahou. Po čtvrtém kroku se zastavila a znovu nabrala dech. Tlukot na stěně mezitím zrychlil. Musím dojít až tam. Zastavit ho.

    Když se ocitla necelý metr od něj, usmála se. K dokončení její malé výpravy zbývalo opravdu málo. Naposledy se přemoct, no tak.

    Jakmile byla v blízkosti zdi, neodolala a natáhla paži. Jemně položila ruku na srdce. A ono přestalo tlouct.

    Konečně se utišilo.

    Na dotek pocítila mokro. No prosím, měla pravdu: je to jen zatracená vlhká skvrna.

    Když ale odtáhla ruku od bílé stěny, zastavilo se i její srdce.

     


    Berish se dál díval na dívku na nemocničním lůžku a pociťoval nesmírnou lítost.

    „Je tu jedna zpráva, kterou jsme ještě nezveřejnili. A týká se zrovna Samanthy Andrettiové…“ prohlásil Delacroix.

    Oči vytřeštěné do prázdna, pramínek slin, který jí stékal z koutku úst. Zbyl z ní jen náznak lidské bytosti.

    Berish chápal zdrženlivost oddělení, protože jakmile lidé tam venku zjistí pravdu, rozzlobí se na policii, že Samanthu Andrettiovou nezachránili během oněch dlouhých patnácti let.

    „Vím, co si myslíte,“ řekl ženský hlas za jeho zády.

    Berish se otočil a uviděl nádhernou a velmi elegantní ženu tmavé pleti, bylo jí kolem čtyřiceti let. „Je pravda, co říkají? Je v jakémsi kómatu?“ zeptal se.

    „Ne tak docela,“ opravila ho žena. „Ve skutečnosti je v katatonickém stavu a střídají se u ní momenty, kdy je částečně příčetná, a ty, kdy je naprosto nepřítomná.“

    „Popravdě řečeno, vyšetřovatel Delacroix mi stav, v němž se Samantha nachází, popsal jinými slovy…“

    „A to?“

    „Že je to, jako když je někdo navždy uvězněný v noční můře a nemůže se probudit.“

    Žena si povzdechla. „Doufali jsme, že nám bude moct poskytnout informace, které by nám napomohly k zatčení únosce nebo k identifikaci vězení, v němž byla patnáct let izolována, ale jakýkoli pokus byl marný.“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Skutečné vězení je v její mysli, teď už je nemožné ji odtamtud vysvobodit.“

    Povšiml si zklamání v její tváři a uvažoval, jakou roli sehrála v případu Samanthy Andrettiové tahle žena. „Jsem vyšetřovatel Berish,“ řekl a podal jí ruku.

    Ona mu stisk oplatila a slabě se usmála. „Jsem přidělený profilovač, jmenuju se Clara Greenová.“

    Berishovi se nepodařilo skrýt údiv. „Promiňte,“ řekl jí, „kdoví proč jsem si doteď myslel, že Samantin profilovač bude muž.“

     


    Stěna pod vlhkou skvrnou byla šedivá.

    Její dlaň ale byla špinavá od bílé barvy. To není možné, říkala si. Přemohl ji nával děsu. Neděje se to doopravdy. Neděje se to mně.

    Musela na to okamžitě někoho upozornit. Žlutý telefon, pomyslela si. Teď už nebyl nepřátelský, teď byl její kamarád.

    Zamířila ke stolku, jak nejrychleji mohla, a kašlala na námahu vláčet s sebou nohu v sádře. Jakmile dorazila před telefon, uchopila sluchátko a přiblížila si ho k uchu. Vytočila devítku, jak jí poradil doktor Green… Ale telefon byl hluchý, nefungoval.

    Chtěla křičet, ale ovládla se.

    Otočila se ke dveřím, aby požádala o pomoc. Ale pokud bylo to, co se dělo, skutečné, bylo naprosto iracionální doufat, že jí někdo pomůže.

    Přesto však zamířila k východu – dychtivě toužila zjistit, jak se věci mají, ale zároveň z toho měla strach. Když došla ke dveřím, nejdříve zkusila kliku: nebyly zamčené. Považovala to za dobré znamení.

    Otevřela je a uviděla záda hlídkujícího policisty. Samou radostí mu málem skočila kolem krku. Euforie ovšem trvala pouhý okamžik, protože její mysl vytušila, že před ní stojí jen neživý předmět.

    Usměvavá figurína, podobná těm z obchodních center, v uniformě.

    Na stolku leželo mezi injekcemi a léky staré stereo: z reproduktorů se linuly nemocniční zvuky. Byl tam televizor, v němž jí doktor Green ukazoval snímky z živého vysílání před nemocnicí, ale teprve teď si všimla, že je připojený k videopřehrávači.

    Stál tam stoh starých novin, na prvním ze štosu se vyjímala fotka muže, kterého nikdy neviděla, a nadpis: ROK PO NALEZENÍ SAMANTHY PETER FORMAN ODSOUZEN NA DOŽIVOTÍ. Na židli ležela zrzavá paruka a plášť pro zdravotní sestřičky. „Odpočin si, drahá, odpočiň si…“ řekla jí mateřským tónem žena, zatímco jí měnila kapačku.

    Byla tam i Rubikova kostka.

    Teprve poté našla odvahu rozhlédnout se kolem. Rozpoznala šedé stěny a železné dveře pokojů, které ústily do chodby. Naděje, že se mýlila, byla smetena realitou. Teď už věděla naprosto přesně, o co běží.

    O hru.

    Nikdy z labyrintu neodešla.

     


    *

    „Pověděli mi o vašem příteli soukromém detektivovi, mrzí mě to,“ prohlásila doktorka Greenová.

    „Nebyli jsme přátelé,“ upřesnil Berish, ale rád by dodal, že by Bruna Genka býval chtěl lépe poznat. „Každopádně, děkuju.“

    „Nedal byste si šálek kávy?“ navrhla.

    „Rád,“ odpověděl. Naposledy se podíval za falešné zrcadlo. Kdoví kolik dívek jako Samantha Andrettiová je někde vězněno, aniž by o tom někdo věděl a aniž by je někdo mohl zachránit.
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    Já nejsem Samantha Andrettiová.

    To uvědomění ji zdrtilo. Musela odtamtud pryč. Věděla, že je to nemožné, ale její pitomý mozek odmítal přijmout, že šlo jenom o iluzi.

    O sadistickou hru zrůdy.

    Dál se belhala chodbou a táhla za sebou nohu v sádře jako mrtvou tíhu. Nejspíš je podvod i ta zlomenina, řekla si. Způsob, jak mě udržet na lůžku, jak mi zabránit v tom, chodit po okolí a zjistit pravdu. A za zrcadlem, z něhož měla takový strach, se neskrýval žádný hrozivý pohled, ale jen další zatracená stěna.

    Poté co ušla asi dvacet metrů, se zarazila. Její pozornost přilákal tichý zvuk. Vycházel ze třetího pokoje napravo.

    Znělo to jako rádiový přenos.

    Vydala se tím směrem a zastavila se kousek za prahem. Nastražila uši: byla to konverzace.

    Rozhodla se nahlédnout dovnitř.

    Doktor Green stál zády k ní. Před ním byl diktafon, na nějž nahrál jejich rozhovory. Měl na hlavě sluchátka. Hlasitost byla dost vysoká, protože zvuk byl slyšet i mimo ně.

    
      „Nevím, jestli jsem toho schopná.“
    

    Rozpoznala vlastní hlas. Pak uslyšela i ten doktorův.

    „Poslyš, Sam: ty přece chceš, aby ten muž zaplatil za to, co ti provedl, nebo ne? A především bys nechtěla, aby totéž provedl někomu dalšímu…“ To byla slova, která jí řekl, když se probudila a nic si nepamatovala, poté co jí ukázal leták s fotkou třináctileté Samanthy Andrettiové. „Jak už jsi asi pochopila, já nejsem policista. Nemám pistoli, nepronásleduju venku zločince a nenechávám po sobě střílet. Vlastně, abych řekl pravdu, na to ani nemám kuráž.“ Slyšela, jak se směje vlastnímu vtipu. „Ale jednu věc ti můžu zaručit: společně ho dostaneme, ty a já. On to neví, ale existuje místo, ze kterého nemůže utéct. A přesně tam na něj proběhne hon: ne tam venku, ale v tvojí mysli.“

    Z poslední věty doktora Greena jí naskočila husí kůže jako poprvé.

    
      „Co ty na to: důvěřuješ mi?“
    

    Vzpomínala si, jak mu podala ruku, aby jí vrátil letáček s fotkou. Aniž to tušila, započala tím hru.

    
      „Dobře, to je moje šikovná holka.“
    

    Já nejsem tvoje holka. A ani nejsem šikovná.

    Ty nejsi doktor. A nechceš mi pomoct.

    Ty jsi on.

    Teď když věděla, jak vypadá, zrůda jí připadala ještě zrůdnější. Protože myšlenka na to, že tak normální člověk v sobě může skrývat podobné zlo, byla horší než jakákoli noční můra. Monstra, podobně jako ta z pohádek, byla tak hrůzostrašná, že v obětích vyvolávala utopický sen, že je mohou přemoci. Ale s takto banální bytostí neexistovala naděje na záchranu.

    Možná ten sendvič s kuřecím salátem, který jí nabídl, opravdu připravila jeho manželka. A potom, když odtamtud odešel, si k ní šel lehnout do teplé postele, pod střechu domu, jakých jsou spousty. Možná má děti nebo vnoučata a rozhodně má kamarády nebo spolužáky, kteří si myslí, že ho doopravdy znají, ale ve skutečnosti o něm nevědí vůbec nic.

    Jenom já vím, co je zač.

    Právě v tu chvíli si znovu všimla karabiny s klíči připevněné na mužově opasku.

    Pak sklopila zrak k vlastnímu břichu a prsty hledala jizvu, jež po sobě zanechala brázdu. Pokud jsem přežila až doteď, znamená to, že jsem silnější, než si momentálně pamatuju. A proto se rozhodla, že nastal okamžik položit si otázku, již doteď ignorovala.

    
      Kdo jsem?
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    „Mám skvělou novinu,“ prohlásil Green, když vcházel do místnosti. „Dostali jsme ho: tvého únosce zatkli!“	 					 	


    Předstírala, že samým překvapením oněměla. Ve skutečnosti jí v reakci bránil strach. Modlila se, aby si toho nevšiml. „Jak se to stalo?“

    „Bohužel s tebou ještě nemůžu sdílet podrobnosti, ale věz, že bychom to nikdy nedokázali bez tvé pomoci.“ Zdálo se, že je v euforii. „Můžeš na sebe být pyšná.“

    „Takže jsme skončili?“

    „Ano, drahá,“ řekl a sebral sako z opěry židle. „Tvůj otec přijel do nemocnice,“ dodal. „Popovídali jsme si: vysvětlil jsem mu, že pro tebe není snadné se s ním hned teď setkat, ale řekl, že počká, dokud nebudeš připravená si s ním promluvit.“

    „A kam půjdete vy, doktore Greene?“

    Usmál se na ni. „Vrátím se domů, ale slibuju, že tě budu často navštěvovat.“

    „Máte pěkný dům?“

    „A taky pěknou hypotéku, když už jsme u toho.“

    „Jak se jmenuje vaše manželka?“ Hned si všimla, že ho ta otázka zaskočila.

    „Adriana,“ odpověděl po krátkém zaváhání.

    Kdoví jestli je to pravda, pomyslela si. „Máte děti?“

    Zmateně se na ni podíval. „Ano,“ řekl jen.

    „A jak se jmenují ony?“

    „Jak to, že tě tak zajímá můj život?“ Znovu se zasmál, ale byl v rozpacích. „Já zas tak zajímavý nejsem, víš?“

    „Chci to vědět,“ řekla nebojácně.

    Muž znovu přehodil sako přes opěradlo a opět se posadil na své místo. Najednou už s odchodem nespěchal. „Johanna je nejstarší, je jí třicet šest let. Pak je George, třicet čtyři let. A nakonec benjamínek Marco, kterému je dvacet tři.“

    Přikývla, jako by to brala na vědomí. Ale pořád jí to nestačilo. „Co dělají?“

    „Marco studuje na univerzitě, zbývají mu tři zkoušky, aby dokončil práva. George založil spolu s pár kamarády malou společnost, která nabízí informatické služby. Johanna se loni vdala, pracuje jako realitní makléřka.“

    Pozorovala tvář muže, aby pochopila, jestli jen nehraje. Ne: je to všechno pravda, řekla si. „Jak jste poznal svoji ženu?“

    „Na gymnáziu,“ řekl neutrálně. „Jsme spolu už přes čtyřicet let.“

    „Bylo těžké ji získat?“

    „Dvořil jsem se její nejlepší kamarádce, to ona nás seznámila. Poté co jsem ji poprvé uviděl, jsem ji tak dlouho otravoval, dokud nesouhlasila, že si se mnou vyjde.“

    Intenzivně na ni upíral zrak, ale ona neodvracela pohled. „Požádal jste ji hned o ruku?“

    „Po měsíci.“

    „S prstenem?“

    „Ten jsem si nemohl dovolit, prostě jsem ji požádal a basta.“

    „Jsou v mé kapačce protilátky?“

    „Ne.“

    „Tak co teda?“

    „Psychotropní látky.“

    „Jsou moje vzpomínky skutečné?“

    „Jen některé. Ostatní jsou navozené halucinace.“

    „Kdy našli pravou Samanthu Andrettiovou?“

    „Před rokem.“

    „A jak dlouho jsem tu já?“

    „Rok.“

    „Proč jste mi namluvil, že jsem Samantha Andrettiová?“

    „Je to hra.“

    „Kdo jste?“

    Muž neodpověděl.

    Zabořila do něj vyzývavý pohled. „Kdo jsem já?“ zeptala se.

    Muž se na ni usmál, ale v jeho výrazu se něco změnilo. Vlídnost doktora Greena byla tatam.

    „Je mi líto,“ řekla. „Ale tentokrát jsem vyhrála já.“

    Zrůda se zhluboka nadechla. „Gratuluju, bylas dobrá,“ řekl. „Ve skutečnosti je doktor Green žena. A Sam v labyrintu nikdy nebyla.“

    „Co se bude dít teď?“

    „To, co vždycky,“ opáčil muž, pak zaštrachal v kapse saka a vytáhl malou, už nachystanou injekci. „Vpíchnu ti trochu tohohle, budeš spát jako miminko. Po probuzení si nebudeš nic pamatovat.“

    „Kolikrát už jsme tuhle hru hráli?“

    „Nesčetněkrát,“ řekl. A usmál se. „Je to naše oblíbená.“

    Muž se přiblížil k posteli. Ona natáhla pravou paži, aby mu dala najevo, že je připravená. „Ať už to mám za sebou.“ Je to ubožák, jen ubožák – připomínala si.

    Zatímco se jí chystal aplikovat injekci, napřáhla levou ruku a náhle uchopila tyčku stojanu na kapačku. Silou ji k sobě přitáhla – nádoba spadla falešnému profilovači na zátylek a rozletěla se na tisíc kousků.

    Muž pustil její ruku a sesunul se z postele k podlaze jako žok. Byl omráčený, ale neztratil vědomí. Pochopila, že má málo času, protože zrůda se brzy znovu probere a zaútočí.

    Sklouzla na něho a z opasku mu sundala karabinu s klíči od labyrintu. Poté ho překročila a zamířila k východu. Ještě bez dechu a s hrdlem v jednom ohni se vrhla ke dveřím. Noha v sádře jí překážela. Ale musela to dokázat – prostě musela. Krok za krokem, ale i s tou tíhou se zdálo, že se vzdálenost, která ji dělí od prahu, prodlužuje. Chvílemi se otáčela, aby zkontrolovala situaci.

    Zbabělec se probíral. Zpočátku se pouze uchopil rukou za hlavu. Pak si všiml chybějících klíčů a všechno mu bylo jasné. Mírný doktor Green zmizel, teď mu z obličeje odkapávala nenávist jako žhavý vosk.

    Viděla, jak se zvedá a je připravený se na ni vrhnout jako vzteklé zvíře. Monstrum vyskočilo. Jeho dlaně ji několikrát plácly, ale nedokázaly se chytit její noční košile. Napodruhé takové štěstí mít nebude.

    Dorazila před železná vrata, která natřel na bílo, aby vypadala jako dveře v nemocničním pokoji, a otevřela je, jak nejrychleji mohla.

    Překročila práh a přitáhla kliku k sobě.

    Sotva postřehnutelný okamžik, v němž se dveře zavíraly, se roztahoval a zpomaloval každý pohyb. Připadalo jí, že zažívá déjà vu, jako s tou dívkou, kterou vyslal, aby ji zabila – kdoví jestli tahle vzpomínka byla skutečná, anebo se jednalo jen o další chemické delirium. Zatímco se úkon neúprosně završoval, zpozorovala v obličeji zrůdy sérii výrazů, které přecházely od vzteku přes rozhořčení až po absolutní úžas.

    Třesoucíma se rukama hledala klíč. Pár z nich vyzkoušela, ale dohromady jich bylo aspoň dvacet. To nikdy nezvládnu. Hrozilo dokonce, že jí karabina upadne na zem. Na čtvrtý pokus uslyšela, že se zámek otáčí.

    Jeden, dva, tři západy.

    Zevnitř něco prudce vrazilo do dveří. Byl to on, snažil se vysvobodit. Slyšela, jak křičí a buší do železa, měla strach, že se mu to nakonec podaří, ale rozhodla se to ignorovat a začala hledat, protože si byla jistá, že záchrana byla vždy blízko.

    Se svazkem klíčů v ruce vyzkoušela všechny zámky. A po několika prázdných místnostech narazila na jednu se zrezivělým žebříkem, který vedl nahoru, k nějakému poklopu.

    Aby ovšem mohla vylézt, musela se zbavit sádry na noze. Začala kopat do železných vrat, dokud se v ní neobjevily praskliny. Roztáhla je prsty a kousek po kousku sádru odtrhala.

    Pak začala šplhat, aniž tušila, co najde na druhé straně. Možná další labyrint – potom co prožila, už si nebyla jistá ničím.

    Když vylezla na vrchol žebříku, oběma rukama otočila jakýmsi bezpečnostním ventilem, kterým se poklop zavíral. Nadzdvihnout ho byť o kousíček vyžadovalo spoustu energie. Ale jakmile se jí to podařilo, byla odměněna závanem čerstvého vzduchu, k němuž se přidalo bledé denní světlo. Zatlačila na poklop, jak nejsilněji mohla, a víko přepadlo s kovovým rámusem na druhou stranu.

    Vytáhla se ven a snažila se pochopit, kde se nachází.

    Nad ní se tyčily trosky opuštěného mlýna a nějaké rozvaliny po požáru. Kolem ní se rozprostírala krajina se zasněženými lesy, kam až oko dohlédlo.

    Žádné zvuky, lidské bytosti nebo zvířata. Žádný záchytný bod. Pokud šlo o ni, to místo se mohlo nacházet kdekoli. Jak se tam zrůda pokaždé dopravila? Představovala si, že narazí na auto. Parkuje daleko odsud – je opatrný. Nevěděla ani, kde je – anebo jestli tu je – silnice. Měla na sobě jen tenkou košilku a byla bosa. V téhle teplotě dlouho nepřežiju, řekla si. Pokud nenajdu pomoc, po západu slunce umřu na podchlazení. Další možností bylo vrátit se dolů a lépe se na expedici připravit, nebo ji dokonce odložit, dokud nebude mít dostatek sil.

    Ale ona toužila jen po tom, odejít odtamtud co nejdříve. Stůj co stůj.

    Než se ale vydala na cestu, znovu nadzvedla železný poklop. V otvoru pod ní stále ještě rezonoval řev muže z labyrintu. Nechala víko ztěžka spadnout. Rána se rychle rozlehla vzduchem. Zrůda dostala osud, jaký si zasloužila.

    Byla pohřbena zaživa.

    V tom okamžiku se vydala na cestu sněhem, který jí sahal až po lýtka. Byla jí zima, ale cítila se volná. Pochopila, že nepříjemné podmínky pro tělo mají blahodárný efekt na mysl, protože se jí najednou začaly vybavovat útržky vzpomínek.

    Jizva na břiše: jsem matkou holčičky, ale v labyrintu jsem nikdy neporodila. Ona je doma, v bezpečí.

    Monstrum mě neuneslo: to já hledala jeho.

    Jsem policistka a pracuju v Předpeklí. Jmenuju se María Elena Vasquezová.

    Odjakživa mi říkají Mila.

  



    Poděkování

    Stefanovi Maurimu, nakladateli – příteli. A spolu s ním všem nakladatelům, kteří mě po světě vydávají.	 					 	


     


    Fabriziu Coccovi, Giuseppemu Strazzerimu, Raffaelle Roncatové, Eleně Pavanettové, Giuseppemu Somenzimu, Grazielle Ceruttiové, Alessii Ugolottiové, Tommasovi Gobbimu, Dianě Volontéové a nepostradatelné Cristině Foschiniové.

    Jste můj tým.

     


    Andrewovi Nurnbergovi, Sarah Nundyové, Barbaře Barbieriové a výjimečným spolupracovnicím z londýnské agentury.

     


    Tiffany Gassoukové, Anais Bakobzové, Ailah Ahmedové.

     


    Vitovi, Ottaviovi, Michelemu, Achillemu.

     


    Giannimu Antonangelimu.

     


    Alessandru Usaiovi a Mauriziovi Tottimu.
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